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                                                         Severní Japonsko, listopad .
Ze spánku ji vytrhl dusot kopyt rychle ujíždějícího jezdce a přiměl ji, aby se v posteli posadila. Žhavé uhlíky v pánvi už skomíraly, vzduch byl mrazivý, a tak si Tma přitáhla hedvábnou pokrývku k bradě, zatímco poslouchala přibližující se zvuk. Zprávy o bitvě mezi vojskem jejího otce a císařskou armádou přicházely už od rána: pán z Otari byl poražen; severní vojsko ustupovalo; císařův generál zahynul; císařská armáda byla pře​možena; vítězství se přiklonilo na stranu severu — ne, jihu. Řeči si navzájem tak odporovaly, že se zdálo nemožné odhalit pravdu.

 Vnější brána se se skřípotem otevřela. Při zuřící válce směli touto noční  dobou  dovnitř  pouze otcovi muži. Vrací se snad otec? Bože, prosím dej, ať je to on. Tama vyskočila, sebrala těžký pro​šívaný župan ležící na truhle u postele, strčila ruce do rukávů a rozběhla se. Lucerny jí svítily na kvapnou cestu chodbami hra​du Otari, z nádvoří se až k jejím uším rozléhaly výkřiky domácí​ho služebnictva, nervózní ržání koní, skřípění brány, která se opět zavírala. Hradní pevnost, od nepaměti domov pánů z Otari, byla

jedním z nejskvostnějších knížecích sídel s mistrovsky malova​nými stěnami, filigránskou zlatou výzdobou, jemně vyřezáva​ným sloupovím a překlady i lakovanými medailony. Ted' se míhaly kolem Tamy, jak se hnala síněmi a chodbami vedoucími na nádvoří.

Při pohledu na služebnictvo, které stálo se skloněnými hla​vami u vstupního vjezdu, se jí strachy sevřelo srdce. Proběhla kolem nich, ale na okraji přístřešku před vchodem se rázem za​stavila. Výkřik jí uvízl v hrdle.

Na sněhu leželo tělo osobního strážce jejího otce strnulé jako ve smrti. Pacholci postávali v úctyhodné vzdálenosti od něj, jako by nevěděli, co mají dělat.

Tama rychle seběhla po krátkém schodišti a poklekla vedle Soša, z jehož těla unikal život karmínovými pramínky tuhnou​cími na sněhu. Jednu paži měl málem uťatou u ramene, tělo tak roztrhané střepinami granátu a ranami meče, že jen zázrakem mohl přežít dlouhou cestu k hradu. Wakamacu, kde tábořilo se​verní vojsko, bylo vzdálené deset ri.

Jako by vycítil její přítomnost, křečovitě otevřel oči a s náma​hou se pokoušel zvednout. Ale jeho silné tělo už neposlouchalo příkazy mozku. Do očí se mu nahrnuly slzy.

„Přivedeme doktora," zamumlala Tama. „Brzo ti zas bude dobře," lhala.

„Tentokrát už ne," zašeptal a tvář se mu na okamžik zkřivila bolestí. „Přináším smutné zprávy, má paní." S námahou se na​dechl. „Wakamacu padlo."

„Je můj..., je..." Nedokázala pronést osudová slova. „Po​věz...," zašeptala jen.

„Nyní jste... paní.... Otari... vy."

Strnula, na okamžik ochromená nevýslovnou ztrátou, neuvě​domovala si ani chlad, ani krev prosakující látkou županu, ne​slyšela vzlyky a výkřiky služebnictva. Otec je mrtvý, jejich boj prohraný, hrad ve Wakamacu, obléhaný poslední dva týdny, padl. Je konec. Rody severního spolku budou pronásledovány a vyhla​zeny — do posledního dítěte.

„Je mrtvý, má paní," zamumlal její správce. Kdyby to proto​kol dovoloval, sevřel by ji v náručí a poskytl útěchu. Tama, vytr​žená z žalostných myšlenek, zvedla hlavu k Tógaiovi a přikývla. Vztáhla ruku a jemně zatlačila Šošovi oči. Byl věrný do poslední chvíle, poslední příkaz jejího otce vykonal pouhou silou vůle. „Vejdi na nebesa a znovu se usmívej," zašeptala mladému muži, který ji vždycky rozesmál, který ji učil zacházet s mečem, aniž se jí vysmíval nebo si ji dobíral. „Musí být řádně pohřben, než ode​jdeme," řekla. Pak se pomalu zvedla a vtom si uvědomila, že stojí bosá ve sněhu. Všimla si potřísněného županu a připomněla si, jak málo času mají, než se objeví jejich nepřátelé. „Na Otari už není nikdo v bezpečí. Hlídky k nám mohou dorazit za pár hodin." Její hlas byl bez emocí, soustředila se jen na to, co musí udělat. „Řekni lidem, aby si z hradu vzali, co chtějí, než lehne popelem."

Poté, co pohřbili Šoša, si všichni sbalili, co byli schopní unést, a Tama vlastníma rukama vhodila do hradu planoucí pochodeň, aby se nedostal do rukou nepřátel. Stála od něho v bezpečné vzdálenosti, daleko v zahradě, a spolu se svým služebnictvem pozorovala, jak hrad začínají pohlcovat plameny: vyšlehnou, za​tančí, pak zapraská oheň a zachvátí majestátní sídlo, jež bývalo jejich domovem. Knížata z Otari žila na této půdě od dob, kdy na trůn v Naře usedl první císař. „Je mi to líto, otče," zašeptala a po tváři jí stékaly slzy. „Je mi to tak líto," opakovala, protože nevě​děla, jak jinak vyjádřit míru své úzkosti. „Kéž by ses mohl vrátit domů," zašeptala a jako dítě si přála, aby všechno mohlo být zas tak jako kdysi.

Jako by odpovídala na její toužebné přání, mohutná část velké zakřivené střechy druhého patra se náhle zhroutila s výbuchem, který otřásl zemí. Tama se vrátila zpátky do reality a připomněla si, že je vznešená princezna, která ví, co se od ní očekává. Otře​la si slzy, obrátila se ke služebníkům tísnícím se kolem ní a řek​la s odhodláním, které překvapilo dokonce i ji samotnou: „Mám v úmyslu přivézt domů prince Kómeiho. Očistíme své jméno a vybudujeme nový hrad." Původně chtěla jen dát novou naději svým věrným poddaným, ale jakmile ta slova vyřkla, uvědomila

si, že opět dostává odvahu. Proč by se Kómei neměl vrátit? Proč by neměli znovu získat své tituly a půdu? Politické amnestie ne​byly v Japonsku ničím výjimečným.

„Mladý princ se vrátí?" zeptal se vážně Tógai, vědom si důvo​dů, kvůli nimž Kómei opustil Japonsko.

„Za těchto okolností musí." Zdálo se, že slova zvyšují její od​hodlání; v hlase jí zaznívala nová rozhodnost.

„A co ta eta*?" Z hlasu její komorné čišel zřetelný výsměch.

„Princova manželka se také vrátí," odpověděla ostře Tama. „Svět se mění." V osvícenějších politických kruzích se už dlouho mluvilo o zrušení přísného kastovního systému v Japonsku. Spo​lečnost bude přijímat dokonce i takové vyvržence, jako je brat​rova žena Mijo. Možná její otec bojoval mimo jiné i za takové případy, na rozdíl od jižních rodů, které chtěly zachovat konzer​vativní status quo. „Dám vám vědět, až se vrátíme," řekla Tama a povzbudivě se na služebnictvo usmála. Najednou se cítila, jako by bylo možné cokoliv. Dokonce i útěk. „Teď jděte," vyzvala je. „Rozlétněte se jako ptáci a zanechejte stovky stop, po nichž se vydají naši nepřátelé. Než se znovu sejdeme," dodala spíš s nadě​jí než s jistotou, „kéž vás ochraňuje a utěšuje bohyně milosrden​ství."

Avšak i naděje, byt' nepatrná, byla v trýznivé bolesti této noci požehnáním a Tama si zoufale přála uvěřit, že se jí zjevuje správ​ná cesta.

Pojede do Eda, zajistí si plavbu do Paříže a přiveze bratra do​mů.

Neřekl snad oné noci, kdy odjel, jako by tušil, co se stane v bu​doucnu: „Kdybys mě někdy potřebovala..."

V převleku za rolnického chlapce se Tama vydala na jih, vy​hýbala se rušným cestám s kontrolními stanovišti a strážními hlídkami, kde bylo možné, držela se ve společnosti poutníků na cestách k místním svatyním, občas se svezla na voiském spřežení nějakého sedláka — neustále se držela v co nej větším ústraní. Sníh severu pomalu ustupoval vyprahlé hnědé půdě, a čím blíže se dostávala k Edu, tím početnější byly proudy cestujících, tím víc přibývalo prachu hnaného severozápadními větry.

Když se ocitla dále na jihu, doslechla se, že se šógun odebral na své sídlo, aby studoval čínskou poezii — muž, pro něhož ze​mřel otec, se tedy těšil příjemnému odpočinku. Hněv a odpor ještě víc podnítily její přesvědčení, že musí dosáhnout svého cíle. Nebylo spravedlivé, že Jošinobu smí dál žít v přepychu a pohod​lí, zatímco její otec je mrtvý, jeho sídla se konfiskují a rod Otari je označen za zrádce.

Adauči — krevní msta — byla v Japonsku výraznou hnací si​lou.

Snad se jí jednou podaří vyrovnat Jošinobuův dluh vůči otci.

Když dorazila do města, myšlenky na odplatu ustoupily prak​tické potřebě nenápadně najít loď, která by ji odvezla do Francie. Vládní zvědové byli všude; v hlavním městě špion špehoval špi​ona. Dokonce na úřední místa dosazovali dva muže, aby jeden mohl sledovat druhého — nedůvěra a podezírání byly přiroze​ným důsledkem autokratické vlády. Ale ve městě s milionem du​ší snad jeden malý selský hoch unikne odhalení.

Vydala se do Jošiwary, bájné čtvrti radovánek, která jí snad poskytne anonymitu i úslužného námořního kapitána. Navečer se ocitla u cíle a pozorovala barvitou scenérii zmarnělou našedlým mžením. Na takovém místě by se člověk snadno ztratil. Na tako​vém místě bylo na prodej cokoliv a kdokoliv. Vlastně i ona by zde mohla být na prodej, kdyby ji polapili císařští vojáci a necha​li ji žít.

Zatím ji však nechytili.

V prostém oděvu, tvář napůl skrytou v hrubém šálu, dlouhé vlasy spletené do copu, slaměným kloboukem s širokou krempou krytá před deštěm a zvídavými pohledy bez povšimnutí pro​klouzla Velkou branou osvětlenou pochodněmi. Zamířila do nitra čtvrti po třídě Naka-no-Co lemované zimními třešněmi bez listí

a stále se držela uprostřed davu. Ulice byly navzdory dešti plné lidí, muži s rikšami se snažili předstihnout jeden druhého, za​chytit odjíždějící návštěvníky nebo získat zákazníky z řad přijíž​dějících, kteří se sem vydávali za zábavou, již nabízely veřejné domy, restaurace, elegantní luxusní obchody, módní salony a di​vadla kabuki. Pouliční prodavači procházeli ulicemi, jež lemo​valy stánky s rozmanitými pokrmy osvětlené lucernami. Jejich pestře potištěné markýzy jasně zářily stejně jako plachty na vo​zech nabízejících občerstvení, vzduchem se neslo brnkání tří​stranného šamizenu a zpěv pronikající do noci z nevěstinců.

Jošiwara byla nadmíru oblíbená od doby, kdy císař učinil Edo hlavním městem  a cizinci směli ve městě obchodovat. A tak tihle zarostlí barbaři byli právě tam, kde je potřebovala mít. Při troše štěstí a dostatku mexického stříbra, měny, jíž se na Východě pla​tilo, se jí podaří koupit lístek na loď z lida ještě dnes večer.

Jak kráčela po ulici, srdce jí bušilo jako zvon. Kromě strachu, že ji chytí, pociťovala nervozitu, neboť bylo neslýchané, aby do těchto končin vstoupila urozená dáma. Na druhé straně nejlepšími zákazníky vyhledávajícími exotické zboží, jež nabízela Joši​wara, byli právě námořní kapitáni a ona hodlala vyhledat jednoho vousatého cizince, který ji odveze od jejích nepřátel.

Náhle se jí před očima objevila známá tvář a ona zamumlala rychlé díkůvzdání, pak prokličkovala mimo proud lidí procháze​jící po rušném tržišti. Ukryla se pod jakousi markýzou a prohlí​žela si červeně malovaný krytý palankýn i statného námořníka pokuřujícího dýmku, který postával opodál. Byl to nepochybně on — doslova obr s vlasy rudými jako mrkev a plnovousem stej​né barvy, jehož poprvé viděla loni v létě v Niigatě. Jako první důstojník doprovázel svého kapitána na schůzku s jejím otcem a s ní, tehdy pán z Otari nakupoval pět tisíc opakovacích pušek a dvacet děl.

Jakmile byl jejich obchod uzavřen, otec se zeptal kapitána Drummonda, působí-li mu starost, jak se dostane zpět přes císař​skou námořní blokádu.

Tehdy kapitán Drummond s úsměvem řekl, že převezl zbraně

pro Konfederaci blokádou Yankeeů tak těsně, až slyšel jejich ná​mořníky kýchat. Proniknout kolem císařova námořnictva je hrač​ka pro děti.

Tak sebejistého člověka teď potřebuje.

A pašerák zbraní určitě bude ochotný přehlédnout skutečnost, že ona prchá před vládní mocí.

Červená nosítka stála na dlažbě před honosným Zeleným do​mem, námořník zdánlivě nevnímající déšť se opíral o zábradlí verandy, kouřil a pronášel duchaplné poznámky k ostatním cizin​cům, kteří ho míjeli, až ji jeho hromový smích přiměl na chvíli zapomenout na vlastní nebezpečí. Otcovi věrní také tak čekávali na svého pána, labužnicky pokuřovali dýmky a smáli se, zatímco on pobýval v čajovně. Jak je to dávno, zdálo se jí! Jak neskutečně dávno. Na okamžik zavřela oči a napůl doufala, že až je otevře, bude zas doma, kde v mosazné nádobě hoří oheň, vzduchem se nese vůně kadidla a otec se na ni usmívá, zatímco poslouchá, jak mu čte jeho oblíbené básně.

Při dalším hlučném výbuchu smíchu otevřela oči a opět začala vnímat chladný noční vzduch ostře kontrastující s jejím sněním, křiklavě barvitou Jošiwaru, tak se lišící od kultivovanosti jejího domova, až se jí oči zalily slzami. Ale knížecí dcera nepláče, ani nedovolí, aby ji zlomila bolest srdce. Zhluboka se nadechla a do​tkla se váčku s perlami ukrytého pod prostým modrým vatova​ným kabátkem, přitiskla si balíček pevněji k sobě a přemítala, jak by se nejlépe skryla v Američanově palankýnu.
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Sotva Tama spatřila Rudovouse vystupovat po schodech Zele​ného domu a mizet uvnitř, vykročila k nosítkům a nutila se kráčet pomalu—jako by si vyšla na procházku.
Když se však ocitla u nich, rychle pohlédla na nosiče, zjistila, že jsou plně zaujati výkonem jakéhosi akrobata, a rychle skočila dovnitř.

Jakmile se svezla na hedvábné polštáře, její mokrý oděv a za​blácené sandály ušpinily světlou látku a skvrny jí náhle ostře při​pomněly, jak velice se její svět změnil. Ještě před několika dny by jí sloužící nesl deštník, sandály by měla přezuty, než by se chodidly dotkla země. Ve světě ženoucím se k revoluci však něco takového byla anomálie, úzkostlivě chráněná pozůstalost minu​lých dob, stejně zastaralá jako puška předovka.

Z nevěstince se ozval hromový křik, Rudovousův zvýšený hlas netrpělivě něco žádal a Taminy vzpomínky na minulost ustoupily praktičtějším nebezpečným úkolům. Rychle vybalila z vaku krátký meč, přesunula se blíže ke dveřím, aby ji nebylo vi​dět hned, jakmile se otevřou, sevřela jilec zbraně a čekala.

Zanedlouho její smysly zachytily prchavou vůni parfému a vzápětí do palankýnu strčila dokonale učesanou hlavu jakási

gejša. Když spatřila Tamu, zarazila se a vytřeštila oči. „Nastup​te, " zasykla Tama a hrozivě pozvedla meč.

Kurtizána bez jediné známky nervozity poslechla a usadila se v malém prostoru s vláčnou grácií a klidem, jaký mohou člověku vštípit jen léta cviku.

Tama rychle zavřela posuvné dveře a zamračila se. „Kde je Drummond?" Chytila rajku, zatímco očekávala kapitána.

„Nemám tušení."

„Jeho první důstojník šel pro vás," zamumlala Tama a ostřím nože přejela po hrdle kurtizány. „Takže to víte."

Jakmile nosiči zvedli palankýn, Sunskoku ztuhla, aby se ne​poddala náhlému pohybu, protože si nepřála narušit dokonalost své tolik obdivované labutí šíje. Nedosáhla svého vysokého po​stavení v prvních řadách kurtizán tajů bez pochopení rafinova​ných triků, jak přežít. „Ceká na mě ve svém domě," ohradila se a lehce sebou trhla, protože rytmický krok nosičů na okamžik za​kolísal a ostrá hrana ji málem poranila. „Prosím." Jemným pohy​bem prstů ukázala na dýku. „Nehodlám prozradit vaši přítom​nost."

Tama odtáhla ostří. „Zabiji vás, když to uděláte," varovala ji.

„Nemám v úmyslu se ani pohnout." Sunskoku si s klidem zkoumavě prohlížela svoji věznitelku. Náčelník tajné policie, je​muž sloužila, by o tomhle venkovanovi, který hledá Hugh-samu, jistě rád věděl — zrovna tak, jak toužil po informacích o kapitá​nově činnosti. Loajalita každého obchodníka se zbraněmi byla sama o sobě sporná. „Předpokládám, že Hugh-sama vás neoče​kává," poznamenala Sunskoku a doufala, že tuhle malou rádoby nindžu přiměje k hovoru. „Kdyby vás očekával, zaklepal byste na jeho dveře."

„Nechci mu ublížit."

Sunskoku se mírně pousmála. „Byl by s vámi rychle hotov, kdybyste to zkusil — i s vaším wakizaši*. " Tama přimhouřila oči. „Mohl by to zkusit."

* wakizaši — krátký japonský meč (Pozn. přeli.)

„Jaká odvaha od prostého venkovana, který ani nemá dovole​no nosit wakizaši, " podotkla Sunskoku lehkým tónem.

„Svět se mění," odpověděla odměřeně Tama.

Tato mladá dívka s kultivovaným severním přízvukem si zjev​ně myslí, že se může rovnat Hugh-samovi — přeborníkovi v bušidó*. Ovšem možná má jiné než krvelačné plány, napadlo Sunskoku. „Jestli chcete pokoušet kapitánovy neřesti," podotkla nenucené, „má raději ženy než muže." Přestože jí i ve slabém svi​tu vnitřní lucerny bylo jasné, že se o chlapce nejedná.

„To tedy mám veliké štěstí."

„Jistě ho neznáte, jinak byste to neříkal." Sunskoku se znovu usmála, nacvičeným srdečným úsměvem, jako by byli staří přáte​lé. Tato mladá žena z vyšších vrstev ve svém přestrojení vybízela k nejrůznějším rafinovaným spekulacím — zejména svým pří​zvukem a s ohledem na nedávné boje na severu, zvláště ve světle kapitánových obchodních zájmů.

„Jeho erotické potřeby raději přenechám vaší péči."

„To tedy mám velké štěstí," zacvrlikala Sunskoku v parodii na Tamina slova. „Je o tolik větší než průměrný muž —jestli víte, co tím míním," dodala s šelmovským úsměvem. „A velmi zkuše​ný, co se týče poskytování rozkoší." Nepatrně povytáhla obočí. „U barbara by člověk sotva očekával takovou rafinovanost."

Do Taminých tváří se nahrnul ruměnec.

„Ubohý hochu, uvedla jsem vás do rozpaku ,je to tak?"

„Ani v nejmenším," zalhala Tama a vyhlédla z okna, aby se vyhnula diskuzi o kapitánových sexuálních zkušenostech.

„Přece nejste na sex tak mladý. Pokud si vzpomínám," za​mumlala Sunskoku, „na venkově panují extrémně — řekněme — drsné zvyky. Není možné, abyste byl..."

„Proč míříme do Kurobiki?" přerušila ji náhle Tama, protože si poplašeně všimla ulice, do níž se dostali.

„Tam bydlí Hugh-sama."

Tamu překvapilo, že Američan smí vstoupit do oblasti vyhrazené pro knížata a samuraje. „Musí mít dobré známosti." Snažila se mluvit klidně, ale přece jen se jí zrychlil tep.
*    bušidó — morální kodex samuraje (Poz.n. překl.)

V této čtvrti žili jen její nepřátelé, městská sídla poražených klanů zkonfiskovala císařská armáda.

„Samozřejmě. Je to užitečný spojenec. Kapitánovi přátelé, kteří mají prospěch z jeho obchodů, patří k nejvyšším složkám nové vlády."

Takže obchoduje pro obě válčící strany. To není příliš povzbu​divá myšlenka, když mu má vydat do rukou svůj život. Mám se opovážit důvěřovat mu? přemítala Tama. Nebo spíš do jaké míry bych mu mohla věřit? Mohl by mě vydat za odměnu? Měla bych mu nabídnout víc? Nebo mám vyskočit z palankýnu a utéct, do​kud mám ještě šanci? Odhadovala vzdálenost ke dveřím a začí​nala plánovat únik, ale vtom nosiči náhle zastavili před branou osvětlenou pochodní.

Za okamžik se otevřely dveře a veškeré naděje na útěk jí zma​řila Rudovousova mohutná postava. „Kapitán na vás čeká," za​bručel Paddy McDougal. Neschvaloval Hughův léčebný prostře​dek na nespokojenost.

Kapitán byl opilý už skoro čtrnáct dní — stejně jako vždy v listopadu. Ne že by k tomu neměl důvod. Před čtyřmi lety se v tomto měsíci jeho plantáže zmocnil Seveřan, který odešel na jih, aby využil chaotické situace po válce, manželka mu utekla s yankeeským plukovníkem a jeho loď u Wilmingtonu v Severní Karolíně zasáhla do boku salva, až ji málem potopila. Hugh se ovšem o katastrofálních změnách ve svém životě dověděl až po Appomattoxu. V té době už nový majitel Indigového vrchu měl potvrzený nárok na Hughovu plantáž a Lucinda se uvelebila v elegantním sídle v Bostonu, kde si díky svému novému zámož​nému manželovi užívala pohodlného života v přepychu.

Když Hugh vtrhl do domu své bývalé manželky na Beacon Hillu a požadoval vysvětlení, měl s sebou i Paddyho, jehož pak spolu s ním na ulici vyhodilo deset podsaditých vyhazovačů, kte​ří si říkali lokajové.

„Půjde se mnou," řekla Sunskoku klidně, protože Paddy se za​

mračil, jakmile za ní spatřil Tamu. „Hughsamovi to nebude va​dit."

V tom měla pravdu. Hughovi nevadilo téměř nic, snad jen kdyby mu došel jeho bourbon.

„Jak je libo." Paddy mávl rukou k bráně. „Čeká v domě."
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Když byly obě ženy uvedeny do jeho ložnice, Hugh se ani nepohnul, ani nedal najevo, že si uvědomuje jejich přítomnost. Sluhu jeho netečnost nepřekvapila, jen pokrčil rameny a odešel a nechal návštěvnice čekat v chladné místnosti, kde jim do nosu pronikal pach whisky.

Kapitán stál u otevřeného okna, s jeho županem i vlasy si po​hrával svěží větřík vanoucí z mořské zátoky, a v průvanu mhouřil oči. Neklidný, nespokojený, přiopilý — nebo možná ne dost opi​lý, aby utlumil podvědomý vztek — přemítal, co dělá tak daleko od domova. I když už vlastně ani žádný domov nemám, pomyslel si trpce. Ani důvod neopít se ještě víc.

Zátoka lemovaná temnými pahorky s porostem borovic, měsíc v mlžném oparu, světla města mihotající se do dalekého okolí, to vše poskytovalo idylický dojem. Avšak týdny pití a sžíravý, vše​zahrnující pocit křivdy ho připravil o jemnější vnímání a krása přírody mu zůstávala skryta. Hlavou mu proudily pochmurné vzpomínky, dráždily ho a rozčilovaly, všechny minulé i současné důvody k zármutku se slévaly, až se z nich stala jakási roztrpčená trudnomyslnost, která mu bránila těšit se z překrásných vyhlídek a stříbrojasných měsíců.

Kdyby můj náklad dorazil do Ósaky včas, byl bych teď na vol​ném moři, uvědomil si trpce. Kdyby se válka na severních lénech tak neprotahovala a kdyby nová vláda dělala méně zmatků, jeho každoroční cesta do alkoholické otupělosti by proběhla na moři v osamělosti kajuty, ne v tomto zatraceném cizím městě. Ale kupci s hedvábím a válečné a politické machinace zmařili jeho pečlivě připravené plány, a tak tu muset zůstat i se svou mizernou náladou.

Ve skutečnosti si vůbec nebyl jistý, že dnes večer chce ženu. Ve svém momentálním rozpoložení si ani nebyl jistý, jestli by se na sebe mohl spolehnout.

Obvykle by Sunskoku klesla na kolena a uklonila se až k zemi, než by ji její klient vyzval, aby se zvedla, ale zdálo se, že těmto cizincům na tom nezáleží — a tak zůstala stát, drobné ruce skryté v rukávech kimona, na tváři masku laskavosti.

Tamu, vznešenou knížecí dceru, neznalou podřízenosti ani po​kory, její servilnost dráždila. Prohlížela si prostou ložnici a ka​pitánovu statnou postavu, postřehla vzor chryzantém výrazně se rýsující na zádech kapitánova županu, který bylo v poslední době zakázáno používat všem s výjimkou císařské rodiny, a přemítala, jestli neví, že porušuje císařský výnos, neboje mu to jedno.

Kurtizána vedle ní poskytovala obraz nekonečné trpělivosti, a kdyby Taminy dost naléhavé záležitosti tolik nespěchaly, mož​ná by ocenila gejšino kultivované chování. V nebezpečí byl však její život. Zdvořile si odkašlala. Pořád nic. Významně přešlápla z nohy na nohu a znovu zakašlala.

Sunskoku otočila hlavu a ostrým pohledem jí naznačila, že nemá dělat hluk. Tama chvíli váhala, má-li se urazit, nebo uznat lepší hodnocení situace, a pak se rozhodla jednat. „Kapitáne Drummonde!" začala zvučným hlasem, jaký ani muž tak opilý nemohl ignorovat. „Potřebuji s vámi projednat jistou obchodní záležitost! Věnujte mi prosím pět minut svého času!"

Při čisté, jasné britské angličtině se Hugh otočil. Možná se mu po týdnech notné dávky bourbonu mihla v hlavě fantastická před​stáva, že se Luciinin jižní zpěvavý prízvuk po letech v Bostonu změnil.
Avšak místo domnělé plavé, modrooké krásy bývalé manželky se setkal s upřeným tmavým pohledem dcery pána z Otari. Přestože byl opilý, přestože v místnosti svítila pouze lu​cerna, navzdory směšnému převleku za chudáka okamžitě poznal krásnou princeznu, s níž se setkal loni v létě v Niigatě. Jak ho ksakru mohla najít?

Nebo spíš — co kruci paní z Otari chce? Jako by to nevěděl. Zprávy o porážce severní aliance už vešly všeobecně ve známost.

„Slyšel jste mě?" Do Tamina hlasu pronikla malá dávka netr​pělivosti. „Ta věc je dost důležitá."

„Slyšel. Počkejte chvilku." Pozvedl ruku, jako by ji žádal o strpení, zatímco ve skutečnosti zvažoval výhody toho, že by ji vydal. Za uprchlíka jejího významu by si vysloužil nesmírnou vděčnost nové vlády. V jeho případě by tato vděčnost měla bez​pochyby podobu velmi lukrativních kontraktů. Modernizace ja​ponské armády a válečného loďstva teď nabírala rychlé tempo.

Neměl k paní z Otari žádné osobní vazby. Proč by ho měla za​jímat její situace? Feudální pánové Japonska proti sobě bojovali, co svět světem stojí. Nemusel si s ní dělat žádné starosti.

Ale pod drsným cynismem, který ho ovládl po občanské vál​ce, v něm přece jen zůstala trocha svědomí a on si s potěšením připomněl návštěvu čestného, velmi vzdělaného pána z Otari. Kníže z Otari byl osvícenější než většina jeho západních spolu​občanů, jeho pohostinnost srdečná, v debatách o budoucnosti Ja​ponska projevoval zanícení. „Zatraceně," zaklel tiše a v duchu proklínal čest gentlemana, jíž se nedokázal zcela zbavit. Předpo​kládal, že by si měl alespoň vyslechnout, co mu chce říct. „Byl bych rád, kdybyste se mohla vrátit později, Sunskoku," řekl a usmál se na gejšu, která ho v poslední době přicházela bavit, „napřed povinnost, bohužel. Řeknu Paddymu, aby vás doprovo​dil zpátky."

„Nepotřebuji doprovod, Hugh-samo. Jsem v naprostém bez​pečí." Sunskoku se uklonila tak hluboko, že náležitě odhalila svou krásnou šíji.

„Víte to jistě?" Hughova zdvořilost byla automatická, mysl měl už plnou nejhorších představ týkajících se mladé ženy v oděvu venkovana zanechávající bláto na jeho podlaze.

„Naprosto." Nebylo by moudré poukazovat na to, že jako Hiroakiho  chráněnkyně byla povznesena nad všechny zákony. Pouhé jeho jméno stačilo zahnat na útěk nejnebezpečnějšího úkladného vraha.

Hugh se znovu usmál. „Omlouvám se, že jsem pro vás poslal v tak hrozném počasí."

Kurtizána odbyla jeho omluvu mávnutím ruky. „Jsem vám ne​ustále k službám, Hugh-samo." Vrhla na něho svůdný pohled. „Uvidíme se brzy?" Kontrolní otázka, podle níž pozná význam jeho návštěvnice.

Hugh krátce pohlédl na Tamu. „Samozřejmě," řekl, ale až po krátkém zaváhání. „Nejlépe bude, když vám napíšu."

Krátké zaváhání o něčem svědčilo, ale Sunskokin úsměv ne​ztratil ani špetku své srdečnosti.

„V tom případě se budu těšit na vaši zprávu." Otočila se, hed​vábí lehce zašustilo, a vyšla z pokoje.

Nesporné nebezpečí, které představovala paní z Otari, zbavilo Hugha opilosti lépe než hlaveň pistole v zátylku. A pomyšlení na ně ho přimělo zamířit k posteli a vytáhnout zpod polštáře revol​ver. Zastrčil kolt za opasek kalhot a ukázal na dveře vedoucí ven. „Co kdybychom si udělali procházku k pergole?" Mluvil tiše anglicky, jazykem, jemuž s nej větší pravděpodobností nebude je​ho služebnictvo rozumět. „Výhled na zátoku se vám bude líbit." Cestou k ní svlékl župan a přehodil jí ho přes ramena. „Jste mok​rá," řekl a usmál se, aby zmírnil její ostražitost. „Venku je chlad​no." Kývnutím hlavy ukázal na její ranec. „Podržím vám ho na okamžik, abyste si mohla strčit ruce do rukávů."

Tama rychle ucouvla a zavrtěla hlavou.

Hugh rozhodil ruce. „Rád bych vám pomohl, má paní. Vaše zbraně jsou v bezpečí. Služebnictvo si nesmí dovolit krást, když je platí dvůr." Při jejím vyděšeném pohledu se usmál. „I cizince ze západu špehují špioni. V této zemi jsou sledovaní všichni stej​ně. Tak odložte zbraně a pak někde najdeme vhodné místo, aby​chom probrali...," povytáhl nepatrně obočí, „současný stav svě​ta."

Nemohla se rozhodnout. Má se opovážit odložit zbraně? Je to léčka? Vydá ji kapitán jejím nepřátelům, jakmile zůstane bez​branná? Byl mohutný a stál blízko ní, mnohem silnější než ona, jeho odhalená svalnatá hrud' se rozpínalajen kousek před jejíma očima, z jeho těla, tyčícího se nad ní, sálalo výrazné teplo. Ustou​pila o krok, jako by malá vzdálenost mohla vyrovnat velké rozdí​ly mezi nimi, a zvedla zrak.

„Nejsem váš nepřítel," řekl tiše.

„Jak to mám vědět? Prodáváte oběma stranám."

„Takový je obchod," řekl, přestože si nebyl jistý, půjde-li o obchod i v tomto případě. Role donkichota byla pro něho nová.

Může si dovolit provokovat? Nezdálo se, že by se mohla vrátit do Jošiwary a hledat jiného cizího kapitána. Kurtizány byly vel​mi dobře informované stejně jako každý, kdo měl spojení se světem námořníků. Jakuza — zločinný syndikát — která řídila veřejné domy, byla tolerována vládou, pokud nepřekročila své hranice. Což v důsledku znamenalo, že mezi vládou a jakuzou byla nutná jistá míra spolupráce. Takže jí nezbývá moc možností. Výtka — ne, nic takového, usoudila moudře. „Možná že diskuze o stavu světa by byla užitečná," řekla s vážným pohledem tma​vých očí. „Předpokládám, že váš svět je mnohem lepší než můj," dodala a odložila zbraně zabalené v hedvábí na truhlu o kousek dál.

„Byl bych rád, kdyby takový zůstal," zamumlal Hugh a mávl rukou ke dveřím. „Až po vás, má paní."

Přestože měl na sobě pouze kalhoty, zdálo se, že nevnímá chlad, když ji vedl z domu, a nevadil mu ani hrubý štěrk na ces​tičce pod bosýma nohama. Otupil mu alkohol smysly, přemítala Tama, nebo má za sebou výcvik, jímž se naučil snášet bolest a nepohodlí podobně jako mnichové Tendai? Tama, zahalená v teplém županu, ho následovala, vděčná za jeho galantnost, ať už její společník pociťuje cokoliv.

Konečně se zastavili pod pergolou s výhledem na zátoku, ale kapitán nepromluvil ihned, položil ruku najeden ze starých po-kroucených kmínků vistárie, jež ovíjela stavbu, a zadíval se na zátoku pod sebou.

Jak vlastně člověk chápe čest, zásady a pragmatismus? Nebo přesněji, jak se člověk může vyhnout riziku při převládajících ne​příznivých okolnostech? Jestliže se rozhodne ujmout paní z Ota​ri, bude vysloveně hazardovat se životem, neuposlechne instinkt přežít, jehož se držel celá léta.

„Uvědomuji si, že na vás naléhám," řekla tiše Tama.

To je velmi mírně řečeno, pomyslel si pochmurně, ale při je​jích slovech se otočil a prohlížel si ženu, která u něho hledala pomoc. Jeho župan jí byl velký, spodní lem vláčela po dlažebních kamenech, a pokud někdo na první pohled vzbuzoval dojem, že potřebuje pomoc proti imperiálni vládě, byla to rozhodně ona.

Čert to vem, rozhodl se kaval irsky a zavrhl své praktické mot​to z poslední doby. Měl by dokázat ukrýt na pár dní jednu malou ženu. „Povězte mi, co pro vás mohu udělat," vyzval ji.

„Jste natolik střízlivý, abyste to pochopil?"

Obočí mu vylétlo vzhůru a v očích se mihlo pobavení. „Obá​vám se, že už celé týdny ne, i když vaše návštěva podstatně při​spěla k mému vystřízlivění."

Měla tu slušnost usmát se. „Domnívám se, že není vhodná do​ba na přílišné ohledy."

Zazubil se. „Taky bych řekl. Pokud nemáte jiné možnosti — což tuším, že nemáte. Co kdybyste mě požádala o to, o co jste mě přišla požádat?"

Jeho neomalenost se jí dotkla, i když mu ji nemohla vyčítat. Nejspíš víc než dost chápe riziko celé věci. „Potřebuji se dostat do Francie, abych sem mohla přivézt svého bratra. Dobře vám zaplatím."

„Výborně."

Na jeho smysly zaútočila hrozba bezprostředního nebezpečí. Proč je tak vstřícný? „Nemáte žádné otázky?" Upřeně ho pozoro​vala. „Žádný strach?"

Pokrčením ramen odbyl četné a rozmanité obavy, z nichž vět​šina se týkala toho, že mu bude hlava oddělena od těla. „Žádné, které by se týkaly vás," řekl prostě. „Můj náklad bude brzy nalo​žen, nebo mě o tom alespoň každý den ujišťují vážené obchodní firmy v Osace," dodal mírně cynickým hlasem. „Ne že by to v té​to době mnoho znamenalo, ale jakmile bude hedvábí na palubě, vyrazím do Londýna. Vyložit vás cestou na břeh v Calais by ne​měl být problém."

„Nebojíte se vládních orgánů?"

Tohle by mohl být vhodný čas změnit názor, napadlo ho a na zlomek okamžiku zapřemýšlel, proč se chová tak rytířsky. Staré zvyky se člověka drží jako železná košile, uvědomil si, nebo se možná dal až příliš lehce okouzlit exotickou kráskou. Možná v podstatě není vůbec rytířský. „Předpokládám, že se budete skrývat v přestrojení, j ako j ste se zjevně skrývala po Wakamacu," řekl nerudně a potlačil bezděčný chtíč, který by mu jen zkompli​koval už tak komplikovanou záležitost. „Zůstanete-li v úkrytu, s úřady by neměl být problém. I když pro jistotu vás ráno odvedu na bezpečnější místo. Kdybychom měli vyrazit dnes večer, každé strážné stanoviště na Tókaidu by nás ohlásilo úřadům."

Tama chápala výhody možnosti ztratit se v davu — stejně jako chápala, že jí nepomáhá příliš ochotně. „Dynastie Otari je vaším dlužníkem," řekla a vážně na něho pohlédla. „Jsme vám zavá​záni."

Kdyby se ho někdo zeptal, proč dělá něco tak hloupého, nena​lezl by odpověď. Poté co přišel o svou plantáž, manželku a má​lem i o svoji loď ve válce, kterou nezačal, už takovým řečem nevěřil. Ale pokud mohl, těžil z nich. „Za těchto okolností budu požadovat značnou částku za to, že vás dostanu ze země," řekl chladně; nepřál si její vděčnost. Chtěl jen uzavřít prostou ob​chodní dohodu, která by oběma umožnila přežít.

Postřehla náhlý chlad v jeho hlase a znovu zapochybovala, má-li mu věřit. Ale potřebovala se dostat k bratrovi a v této chvíli byl kapitán Druminoud jediným člověkem, který to mohl zpro​středkovat. „Stanovte cenu a já ji zaplatím," řekla.
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Jakmile Omecuke, vrchní inspektor Hiroaki, vstoupil o hodi​nu později do předsíně ke své kanceláři, tvářil se hrozivě. Jako nejvyšší vládní inspektor podával zprávy přímo úředníkům, kte​ří radili císaři. Byl si dobře vědom důsledků. „Věřím, že vaše informace je důležitá," řekl chladně. „Vyrušila jste mě ze zá​bavy."

To si Sunskoku velmi dobře uvědomovala, protože se svou milenkou trávil většinu večerů. A kdyby Hiroaki nevlastnil její smlouvu se Zeleným domem, možná by se zmínila o své nespo​kojenosti, že musela čekat tak dlouho. „Jsem přesvědčena, že vás bude zajímat," řekla místo toho a obdařila ho vážným úsměvem, jakmile po úkloně zvedla hlavu. Slíbil, že za dva roky jí dá svo​bodu, bude-li mu dobře sloužit, a proto byla poslušná. „Říká vám něco jméno Otari?"

„Nežertujte se mnou," odsekl, ale okamžitě ji mávnutím po​zval do své kanceláře a strážcům poručil, aby zůstali venku.

Prošel kanceláří a vstoupil do svých soukromých prostorů, opatrně za sebou zavřel dveře a teprve pak se opět obrátil k Sun​skoku, která znovu padla na tvář, jak se vyžadovalo u muže Hiroakiho postavení. „Chcete mi něco říct?"

Hovořil nevrlým hlasem a nevyzval ji, aby se zvedla z pokle​ku, jak mohl učinit, kdyby se rozhodl být velkorysý.

Bylo zjevné, že se snaží nedat najevo vzrušení. Copak si ten starý blázen myslí, že mu je nevidí na očích? Domnívá se, že v Jošiwaře přežila jen díky své kráse? Ale když promluvila, byl její hlas tlumený, pohled mírně sklopený v úctě k jeho hodnosti. „Viděla jsem princeznu Otari, Vaše Excelence."

Přimhouřil oči, jako by si uvědomil svou chybu. „Kde? Kdy?"

Jaká hanba, že vrchní inspektor nedokáže ovládnout slabé za​chvění hlasu. „Dnes večer v domě kapitána Drummonda," odpo​věděla klidně a moudře se nezmínila o tom, že princeznu tam vlastně přivedla ona. „Paní Otari byla s Drummondem v zahradě, když jsem přijela. Poslal mě pryč, ale já jsem se přirozeně vráti​la, abych vyslechla jejich rozhovor. Obávám se, že služebnictvo, které jste tam umístil, nezná dostatečně jeho jazyk, aby v tomto směru mohlo být užitečné."

„Až budu potřebovat vaši radu, požádám o ni," zamručel Hiroaki. „Pokračujte."

„Princezna požádala kapitána Drummonda, aby ji odvezl do Francie. A on souhlasil," odpověděla Sunskoku stručně.

„Jsou stále v jeho domě?"

„Pokud vím, jsou."

„To stačí." Krátkým kývnutím hlavy naznačil, že může jít.

„Kapitán je ozbrojen a jeho posádka také." Svým varováním si chtěla získat jeho přízeň.

Hiroaki se sevřeně usmál. „Jsem si vědom hloupých zvyků těchto barbarů, ale óniwaban, jak také říkáme nindžům*, nikdo nespatří, dokud není pozdě."

Císařovi úkladní vrahové se možná skutečně vyznají ve svém řemesle, ale kapitánovi muži jsou pestrá sebranka žoldáků, pro které tu a tam někoho zabít není žádný problém. Sunskoku však neměla chuť poskytovat další rady, vždyť Hiroaki jí dal jasně najevo, že si je nepřeje.
* nindža — ve feuádlním Japonsku jedinec speciálně vycvičený pro špionážní účely (Pozn. překl.)

. „V tom případě vám přeji dobrou noc, óme-cuke." A hodně štěstí proti kapitánovým opakovačkám, pomysle​la si cynicky.

Hiroaki už mířil ke dveřím, ale neodpověděl, a za okamžik Sunskoku osaměla, v uších jí dozníval jen rychlý dusot jeho no​hou. Vstala a rozhlédla se po stroze zařízené místnosti, z níž vy​zařovalo zlo, a gratulovala si, že svou roli zahrála tak dobře. Jako jediná zajišťovala živobytí své rodině a znala své povinnosti. Dobře také věděla, proč chudé rodiny prodávají dcery do této části světa. Ale její dvacetiletá smlouva by mohla být zkrácena, kdyby císařovu vrchnímu inspektorovi pomohla. Což znamenalo pustit z hlavy problém dobra a zla a bez ohlédnutí vyjít z této místnosti.

Koneckonců, neohlížet se zpět patřilo k způsobu jejího života.
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Hugh, na sobě vlněnou kosili a kožené kalhoty, seděl opřen zá​dy o stěnu, nohy ve vysokých botách natažené, aby odradil kaž​dého, kdo by se snad mohl rozhodnout vstoupit do dveří. Revol​very měl připnuty u boků, pušku na podlaze před sebou, smysly v plné pohotovosti — alespoň relativně, jak se dalo očekávat po čtrnácti dnech opíjení. Nejraději by si dal doušek něčeho ostřej​šího i teď. Ale neudělá to, protože nevěřil Sunskoku; nevěřil ani svému služebnictvu. Nevěřil nikomu v tomto městě, jen svým mužům, kteří stejně jako on byli ozbrojení a vyčkávali.

Princezna spala na lehké japonské matraci, kterou pro ni vy​táhl, dýchala tak jemně, že ji v tichu pokoje bylo sotva slyšet. Ne​protestovala, když jí navrhl, aby se pokusila usnout. Rozumná žena. Musela být skutečně pozoruhodně chytrá, aby tak dlouho přežila v situaci, kdy ji pronásledovala celá země. Možná má vý​hodu, že je tak malá a ukryje se kdekoli, napadlo ho a pohlédl na její štíhlou postavu, již pod objemnou hedvábnou prošívanou po​krývkou téměř nebylo vidět. Na rozdíl od Lucindy, pomyslel si bezděčně —jako by záleželo na tom, kdo je vyšší nebo nižší, vět​ší nebo menší. Ve skutečnosti přece nezáleží na ničem, leda na tom, aby přežili noc a za úsvitu odtud vyrazili jako blesk. 
Tókai​ dó za rozbřesku ožije, davy rolníků a kupců zaplaví ulice natolik, že cizinci a jeho sluhovi umožní nepozorovaně projít.

Kapitán měl v plánu odvést princeznu do malé čajovny, kde minulý rok strávil celý měsíc čekáním, až jedna z jeho lodí do​pluje do přístavu. Byla dost daleko od frekventované cesty, dale​ko od obvyklých míst, kde se scházeli západní cizinci, a majitel​ka ho měla v oblibě. Pousmál se ve tmě při vzpomínce na pomalu plynoucí jarní dny s Oen a jejím personálem. Možná bude mít čas krátce se tam zdržet, než jeho hedvábí dorazí do Osaky. Přestože Sunskokino sexuální umění bylo dokonalé — občas i inspirující — naivita také měla něco do sebe. A Oenina prostá líbeznost ho okouzlovala.

Možná je náhlá návštěva princezny vhodnou příležitostí, per​fektní protilátkou na jeho zbytečné lpění na minulosti. Byl na​prosto svěží, víc než kdykoli v poslední době, smysly měl bystré, v žilách mu proudila žhavá energie. Sex a boj na něho tak půso​bily — vzrušení ho provokovalo k aktivitě.

A v tom okamžiku se k boji schyluje — pokud se ve svém od​hadu nemýlí. Škoda že princezna nepřipadá v úvahu. Zatraceně by se hodila. Pohlédl na ni a ucítil, že navzdory reálnému úsudku a zdravému rozumu jeho tělo prudce zareagovalo. Připomněl si, že zneužít ženu v tísni je hanebné, nemluvě o zradě přátelství s jejím otcem, a násilím potlačil chtíč.

Ale její mimořádná krása ho vábila. Vzpomněl si, jak ji loni v létě poprvé spatřil v bledě zeleném kimonu, s tmavými vlasy volně staženými vzadu, jak nosívají mladé dívky, a uvědomil si, že byla vábivá. A dnes večer, přestože na sobě měla oděv venko​vana, líbezností tváře a postavy útočila na jeho smysly.

Ani loni v létě se nebála požádat ho o to, co potřebuje, role v jednání o zbraních se ujala brilantně a sebejistě — stejně jako s ním mluvila dnes večer. Nepřikázala mu sice, aby ji vyslechl, ale měla k tomu blízko. Je tak náročná i v posteli? přemítal a při té trýznivé myšlence se jeho úd ztopořil ještě víc. Převzala by ve​dení tak jako dnes večer? Nebo by prostě hrála poníženou roli,

jaká se u japonských žen očekává? Tiše zaklel, představa prin​cezny v jeho lůžku ho pořádně dráždila.

„Přináším další důvody ke klení, šéfe." Do pokoje vstoupil Paddy. „Služebnictvo právě uteklo."

Nic nevyčistí hlavu lépe než blížící se smrt, pomyslel si Hugh a přiměl ochablé svaly, aby ho zvedly. „Chlapi jsou na místě?" řekl úsečně.

„Jo. Ta gejša vás určitě práskla, tím sem si zatraceně j istej."

„Nebo někdo ze sluhů. Ale na tom nezáleží. Napřed střílejte, pak se ptejte. A žádné zbytečné hrdinství." Hugh namířil prstem na Paddyho. „Rozumíte? S našimi spencerovkami jsme ve výho​dě. Nikdo nesmí být zraněn."

„Pokud nás nepřemůžou."

„Budeme se muset postarat, aby k tomu nedošlo."

„Jasně šéfe." Paddy kývl hlavou ke dveřím. „Probudíte ji?"

Kapitán zavrtěl hlavou. „Překážela by. Budu hlídat její dveře. Vy zaujmete místo na konci verandy." Ve skutečnosti nepochybo​val, že se ubrání. Meče se puškám nemohly rovnat. „Až to skon​čí, najdeme pro ni bezpečnější úkryt. Mohla by posloužit Oenina čajovna. Vy a ostatní půjdete na loď."

„Dorazíte za náma brzo?"

Kapitán zavrtěl hlavou. „Nepřijdu, dokud nebude náklad na​ložen a vy připraveni zvednout kotvu. Dejte mi vědět." Hugh ná​hle zvedl hlavu, tichý zvuk lehkých kroků, který uslyšel, svědčil o tom, že je návštěvníci chtějí překvapit. Rychle se přesunul ke dveřím otevírajícím se na verandu, postavil se mezi ně a pokynul Paddymu, aby zaujal místo po jeho levici. Ze svého stanoviště Paddy předával příkaz ke střelbě následujícímu muži, ten další​mu, a tak signály putovaly linií obránců obklopujících celý dům.

Jakmile se objevila silueta prvního vetřelce, Hugh vypálil, ra​chot výstřelů zazníval pravidelným hlučným hřmotem, jak se vl​na za vlnou Hiroakiho ječících mužů hnala k rezidenci. Útočníci se neobrátili a neutekli, ale navzdory obětem postupovali dál. Zjevně měli silnou motivaci — nejspíš je hnal strach z trestu,

kdyby jejich mise selhala. Což znamená, že někdo ví, že princez​na je tady, uvědomil si Hugh, zatímco stále tiskl prst na spoušť a smrtící palbou kropil útočníky vyzbrojené meči. Věděl, že úkladné útoky na západní cizince nejsou ojedinělé; viděl jich už dost. Odpor vůči příchozím z ciziny byl silný. Avšak pokud se sa​murajové v minulosti setkali s ničivou palbou, rozprchli se a boj odložili najindy. Tito muži ne.

Tamin hlasitý výkřik ho přiměl, aby se obrátil. „Paddy!" vy​křikl a rozběhl se ke dveřím ložnice. „Kryjte mě!" Odhodil puš​ku, vrhl se dolů a překulil se po zemi mezi dveřmi, pak se po​zvedl do dřepu a vytáhl revolvery. Ale princezna nepotřebovala pomoc. Stála nad tělem útočníka. Dokonce i v šeru pokoje bylo jasné, že je mrtvý. Řezná rána vedla od ramene k protějšímu bo​ku, byla to smrtící rána kesa giri.

„Přišel ze střechy!" Tama ukázala vzhůru, ale její slova pře​hlušil rachot palby.

„Dobrá práce!" Řekl by víc — třeba jak jste to kruci dokáza​la? — kdyby řev útočníků neoznamoval nový útok. Zastrčil re​volvery zpátky do pouzder, chytil ji za ruku a mávnutím ruky poslal Paddyho pryč. „Odvedu ji do bezpečí!" zvolal.

„Umím se ubránit sama!" namítla Tama a nemínila se hnout.

Možná proti jednomu muži, ale ne proti celé hordě, která byla venku. „To je ohromné," zamumlal a táhl ji přes rohože pryč.

„Pusťte mě!"

Ucítil u ucha závan vzduchu, protože prudce zvedla meč, a hbitě se otočil. Švihl rukou dolů a vyrazil katanu, dlouhý meč, z jejího sevření. „Hloupá huso," zavrčel, zvedl ji do náruče a roz​běhl se do chodby. „Už žádné pitomosti."

Jak se opovážil mě udeřit, soptila Tama a strnula v jeho pa​žích. Jak se mohl opovážit dotknout se mě bez dovolení!

Aspoň mě teď nemůže bodnout, pomyslel si kapitán a její dot​čené mlčení považoval za lepší, než kdyby ho sekla tím svým za​traceným mečem. Navzdory její uražené pýše ji musel dostat do bezpečí. Bylo jisté, že cílem útočníků j e ona. Věděli dokonce, ve kterém pokoji ji najdou.

Prohnal se chodbou téměř v běhu, vstoupil do salonu, zamířil přímo k tokonomě, domácímu oltáři, a postavil ji na zem. „Ani se nehněte," přikázal jí stroze. „Ať vás to ani nenapadne." Vztáhl ruku a odhrnul vyšívanou zástenu na zadní stěně výklenku, pak odsunul stranou desku na ní a lusknutím prstů ji vybídl, aby vy​kročila.

„Co když odmítnu?" Její ústa se zkřivila do umíněné čárky. „Nebuďte hloupá. Přišli si pro vás." „Pak tedy budu potřebovat své zbraně."

„Mám zbraní dost." Sklouzl pohledem k pásům s náboji pře​hozeným přes hrudník, ke krátkému meči wakizaši zastrčenému za pasem, k revolverům pohupujícím se u boků. „Buďte tak las​kavá, paní, a jděte ksakru dál," vyštěkl a ustoupil, aby jí uvolnil cestu.

„Mám nějakou jinou možnost? " „Jestli chcete přežít, ne."

Vystoupila na nízký stupínek a v očích jí blýskalo. „Dělám to pod nátlakem," zamumlala podrážděně.

„Paní, všichni jsme pod nátlakem, pokud jste si toho nevšim​la," odsekl. „Jděte."

Prošel otvorem za ní, zasunul panel zpátky a po krátkém scho​dišti ji následoval dolů do prostorné místnosti, kterou dal vybu​dovat v podzemí svého domu pro případ, že by se znelíbil nějaké​mu nespokojenému kupci. Spolky v obchodech se zbraněmi byly odjakživa velmi vrtkavou záležitostí.

„To vůbec není nutné," vychrlila ze sebe Tama a tvářejí pla​nuly hněvem. „Mám dobrý výcvik; dokážu se ubránit sama."

„Ale ne proti padesáti nindžům." Rozzlobeně na ni pohlédl a zamkl dveře. „Tak dobrá nejste."

„Vy a vaši muži byste mi přece také pomohli."

Potlačil chuť nazvat princeznu celou řadou vulgárních výrazů, které ho napadaly, a počítal do deseti, než se otočil. „Ubráníme se," řekl stručně. „Tady nebo jinde." Spolu se svými muži přežil v bojích čtyři léta občanské války a další čtyři roky na Čínském

moři křižovaném piráty. Nebude vyprávět o jejich statečnosti ne​bo odvaze žádné rozmazlené aristokratce.

„Cítila bych se lépe, kdybychom byli ozbrojeni."

„To není nutné. Tady jsme v bezpečí."

„Jste velmi sebejistý, kapitáne." V hlase jí zaznívala ironie.

Sevřeně se usmál. „Takový jsem já, pan Sebejistý."

Tama povytáhla obočí a přejížděla ho výsměšným pohledem. „Je možné, že byste se bál ozbrojené ženy?"

Zpražil ji sarkastickým pohledem. „Podívejte se, paní. Chrá​ním vám krk, zatímco vy můj ne. Jestli se nechcete dostat do Francie, ať je po vašem, jděte nahoru a vyřiďte si to se smečkou padesáti nindžů, kteří nás hodlají zabít. V opačném případě se posaďte," zavrčel a ukázal na židli, „a zavřete klapačku. Někteří z mých mužů možná kvůli vám utrpěli zranění. Nemám dobrou náladu."

Tama si nebyla jistá, jestli správně chápe význam některých kapitánových slov, její učitel angličtiny byl totiž anglický misio​nář, ale plně si uvědomovala, že kapitánova vznětlivost dosáhla hranice, kdy to, co říká, míní zcela vážně. Jestli se teď rozhodne odejít, nebude jí bránit. A přestože se jí příčilo uznat správnost jeho tvrzení, když byl tak protivný — měl pravdu. Nemůže se postavit útočníkům sama. „Odpusťte," řekla a přímé kapitulaci se vyhnula neurčitou omluvou. „Zachovala jsem se netaktně."

„To je kruci pravda."

„Ale vy také." Bylo těžké vzdát se bezpodmínečně, když celý život byla zbožňovanou princeznou.

„Omlouvám se." Pak se usmál úsměvem, který okouzlil ne​spočet žen v bezpočtu zemích, protože zvuk palby v posledních minutách postupně slábl, což znamenalo, že brzy budou moct vy​jít ven. A nelíbilo se mu, že by musel cestovat s rozhněvanou že​nou.

„Děkuji," řekla a hrdě zvedla bradu.

„Není zač." Jeho úšklebek byl uličnický a milý zároveň. „Ne​ovládl jsem se, princezno. Promiňte."

Oslnivá srdečnost jeho úsměvu byla nacvičená, podmanivá

a při odzbrojování rozhněvaných žen vždy úspěšná. A princezna jistě není o nic odolnější než davy žen před ní.

Kapitán a jeho muži jí opravdu pomohli zachránit se před útočníky, uvědomila si náhle. Začala se na svého dobrodince dí​vat shovívavěji a napadlo ji, že ho možná posuzovala příliš přís​ně. ,Jsem vděčná za vaši pomoc," zamumlala a skutečně pocítila špetku viny za své chování. „Nechci, abyste si myslel, že ne."

„Už o tom nemluvte. Bylo mi potěšením." Ale jeho pozornost se soustředila na dusot těžkých kroků, které se blížily. „Přichází můj první důstojník," řekl a kývl bradou směrem ke zvuku. „Útočníci museli utéct. Ale vrátí se, tak si sbalte své meče. Pone​su je." Chápal, jaký má bojovník vztah ke své zbrani, ale budou si muset pospíšit. Nechtěl, aby nesla zbytečnou zátěž.

„Jsem schopná starat se o své meče sama. Vždycky jsem si je nosila — a chci je mít pořád u sebe," dodala rychle, protože si všimla, že se mírně zamračil. „Jestli dovolíte." Kapitánovu auto​ritu zjevně nebylo možné jen tak zpochybňovat. „Smím se zeptat, kam půjdeme?"

„Do jedné čajovny, kde to znám. Tam budeme v bezpečí, než

přijede má loď."

„Za předpokladu, že se tam ve zdraví dostaneme." Vrhla na něho kritický pohled. „Jste velmi vysoký a k tomu cizinec."

„Cizinec, který cestuje se svým sluhou," upřesnil významně. „To není nic neobvyklého. Hlavně se se mnou na veřejnosti nehá​dejte."

„Ano, kapitáne."

Její náhlá pokora byla nečekaná; kapitán přimhouřil oči.

„Vím, jaké nebezpečí hrozí. Uvidíte, že se ve všem podřídím."

Neměla by se usmívat. Vyvolávalo to náhlé, nemorální, zcela nepatřičné touhy, zvláště když tak tichým, zadýchaným šepotem řekla ,ve všem podřídím'. „To rád slyším." Snažil se mluvit neu​trálním hlasem, a úplně se mu to nepodařilo.

Tentokrát zapochybovala o skutečném významu jeho slov ona, jeho jemná odpověď byla pronesena až příliš smyslně.

„Tím jsem nechtěla říct..."

„Já také ne." Ale jeho žhnoucí pohled svědčil o něčem jiném a její dech se zrychlil. „To je zcela..." „...neproveditelné." „Chtěla jsem říct nevhodné."

Měl by se omluvit, ale poznal ženské vzrušení, ať už se k tomu Tama přizná nebo ne. „Skutečně?" řekl místo toho, jako by jí ne​věřil.

Měla by protestovat, vyjádřit nesouhlas, ale jeho tmavé oči ji hypnotizovaly, jeho krása ji zvláště v takové blízkosti okouzlova​la, a pokud zpočátku dokázala ignorovat svou reakci na jeho slo​va pronesená s erotickým nádechem, teď už nemohla. „Prosím," vydechla. „Snažně vás prosím..."

Je to žádost, nebo odmítnutí? Její slova byla stejně dvojznačná jako nejistota v jejím pohledu. „Jsme sami," zamumlal a lehce se dotkl její tváře. Její plachost ho kupodivu vzrušovala. „Nikdo sem nepřijde."

„Nedělejte to," zašeptala.

Svá sotva slyšitelná slova samozřejmě nemyslela vážně. „Má​me spoustu času..." Položil jí prst pod bradu a zvedl k sobě její tvář a pootevřené rty ho bezostyšně zvaly.

Napjaté ticho narušilo Paddyho prudké zaklepání na dveře.

„Můžu mu říct, aby odešel..." Sklonil hlavu, aby měl oči ve stejné rovině.

Tmavé vlasy se mu svezly do čela, když skláněl hlavu, a Tamu začaly šimrat prsty pokušením dotknout se jich. „Povězte mi, co chcete,"zamumlal.

Uplynula vteřina nebo dvě, než ovládla své zrádné smysly. „Tohle nechci," řekla a o krok ustoupila.

Hugh uhnul pohledem a spustil ruku. „Jakmile budete mít sba​leny meče, půjdeme," řekl řízně a otočil se ke dveřím, aby je ote​vřel.

Než stačila postřehnout jeho hněv, dveře se rozlétly. „Dva z těch všiváků utekli," oznámil Paddy a z každé jeho sla​biky čišel nesouhlas. „Vrátí se s posilou."

„Vezmi chlapy a jdi. My půjdeme hned za vámi." Hugh kývl na Tamu. „Připravena?"

„Jistě," odpověděla úsečně a protáhla se kolem mužů, vděčná za to, že se ji podařilo, aby se zachránila před strašlivou chybou. To, co se stalo mezi ní a kapitánem, způsobil okamžik hysterie... za těchto okolností pochopitelné. Každý by cítil sympatie k muži, který nabízí tak cenné služby. Ale jistě se to už nestane.

Hugh chvíli dával poslední instrukce Paddymu, a když pak vstoupil do ložnice, měla už Tama vybalené oba své meče. S úklonou je podala Hughovi. „Jsem připravena vždy, když bude​te vy."

„Držte se blízko mě," přikázal jí kapitán, sebral její tlumok zá​roveň se svým a vhodil do něho zásobu nábojů. „A snažte se dr​žet se mnou krok."

„To nebude problém."

Můj život je teď kvůli ní samý problém, pomyslel si podráždě​ně Hugh. Přehodil si tlumok na záda a rychlým pohledem přelétl pokoj, protože si nepřál, aby zde po princezně zůstala jakákoli stopa. Ale jediné, co měla, byly její oděv a meče. Nic z toho tu nezůstalo. S lehkou úklonou ji mávnutím ruky vybídl, aby vyšla ze dveří.

Zakrátko dorazily posily nindžů, vedl je sám Hiroaki. Ale vrchní inspektor se držel v pozadí, dokud nebylo jasné, že sídlo je prázdné; vždyť hrdinství je jen pro hlupáky. Jakmile dal jeho zá​stupce signál, že je vzduch čistý, vstoupil Hiroaki se svými osob​ními strážci do domu a netrpělivě čekal, až jeho muži objeví nějaké užitečné stopy. Ale ti obrátili celé stavení vzhůru nohama zbytečně. V Hughově domově nenašli jediný osobní předmět kromě četných lahví bourbonu. Kromě skutečnosti, že kapitán nadmíru pil, tu nebylo nic, co by poskytovalo sebemenší infor​mace o stylu života muže, jenž zde žil, nebo o jeho případných úmyslech.

Protože bylo čím dál jasnější, že jim princezna unikla, Hiroakiho vztek postihl každého, kdo neměl dost rozumu, aby mu zmi​zel z očí. „Budou padat hlavy," řval a dusal po domě. „Neschopní

pitomci! Přece jsem vám princeznu doslova strčil do rukou! Jedi​né, co jste měli udělat, bylo přivést ji!"

Zajetí princezny z Otari by mu nepřineslo jen ohromnou slá​vu, ale také významné povýšení, možná dokonce namísto císařo​va nejvyššího poradce. K čertu s hloupostí vojska, na které byl nucen spoléhat! Však za svoji neschopnost draze zaplatí, soptil a odkopl mrtvého nindžu, který mu ležel v cestě. Vždyť touto do​bou už mohl ve dvorní radě diskutovat o svém novém postavení!

Poručil svým lidem, aby se seřadili na dvoře, a jeho hlas v so​bě nesl chladnou nezvratnost smrti. Přejel pohledem shromáždě​né nindže — skláněli hlavy, mnozí si už připravovali báseň smrti — a zvedl ruku, aby vybral svou první oběť, ale vtom na dvůr přiběhl jeden z jeho osobních strážců.

„Hlídka na sídle pána z Nogu viděla na úpatí pahorku, dole za zahradami, procházet vysokého cizince!" vykřikl. „Západního ci​zince s venkovským chlapcem!"

„Kdy?" vyštěkl Hiroaki.

„ Sotva před dvaceti minutami!"

„Doufám, že i tupci, jako jste vy, umí sledovat stopu," zavrčel vrchní inspektor a mrazivým pohledem sjel své muže. „Chci najít Drummondovu loď. Chci najít jeho. Chci najít jeho lidi. Chci, aby do jednoho dne byla princezna zpátky v Edu. Teď mi jděte z očí," vyzval je stroze. „A bez princezny a toho cizího vyvrhele se nevracejte."
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Hugh, vědom si toho, že jejich pronásledovatelé jsou profesio​nálové, se vyhýbal přirozeným východům z města — řece, ná​břeží, cestám vedoucím do Tókaida, a doufal, že se mu podaří je zmást. Věděl o několika méně známých cestách a zkratkách za městem díky rozmanitým průzkumným výpravám, které podni​kal se svou posádkou, z níž mnozí byli asijského původu, v Ja​ponsku se vyznali a mohli se po zemi volně pohybovat.

Naproti tomu Taminy znalosti jihu byly velmi malé. Její otec pobýval střídavě v Edu, jak vyžadoval zákon — i když šógun od tohoto požadavku v poslední době ustoupil. Ale na rozdíl od ostatních rodin feudálních pánů, které zůstávaly v hlavním měs​tě, kníže z Otari ignoroval několik set let starý výnos a jeho žena a děti žily stále na severu.

Proto Tama sledovala kapitánovu okružní cestu klikatými pě​šinami a temnými uličkami s obdivem a s nemalou zvědavostí. Na člověka, jemuž bylo teprve nedávno dovoleno ve městě ob​chodovat, znal nitro Eda výborně. Ale dobře věděla, že udělá lé​pe, když se ho na to nebude ptát. Cestičky, jimiž se ubírali, byly tak úzké, že občas naráželi rameny na domy, které je lemovaly. Zvuk hlasu snadno pronikne stěnami tenkými jako papír.

Ne že by kroutící se cesty a naprosté mlčení měly velký smysl při rozměrných stopách kapitánových bot, které je jistě prozradí, pomyslela si Tama a doufala, že mají před pronásledovateli dost velký náskok.

Hugh proklínal déšť a věděl, že jejich stopa je jasně viditelná. Přesto to byla jedna z jeho nejmenších obav poté, co ho spatři​la hlídka v okresu Kurobiki. Nemluvě o tom, že mu princezna ne​bude schopná stačit. Hodlal pokračovat v cestě celou noc, i kdy​by zmírnil tempo. Musela by běžet, kdyby s ním chtěla držet krok.

Čajovna vzdálená hodiny cesty nebude připadat v úvahu. Bě​hem cesty přes okrajové čtvrti změnil plán, rozhodl se dostat se k buddhistickému chrámu v Sanu. Pokud zůstanou dost daleko před svými pronásledovateli, mohli by zmizet v jeskyni pod Amidou — na posvátné půdě mimo dosah moci vlády, která by ji znesvětila. Alespoň teoreticky.

Cestovat po Tókaidu už není možné. Tušil, že je někdo asi za​hlédl, silnice na jih se tedy bude hemžit agenty a policií. Mohl jen doufat, že zpoždění obchodních firem z Osaky bude trvat delší dobu, protože se zdálo, že on a princezna budou nuceni nějaký čas zůstat hosty ctihodného opata.

O tři hodiny později Hugh doslova vlekl Tamu posledních sto yardů po deštěm zmáčené kamenné dlažbě vedoucí k chrámu sekty Sin-Siu. Nejraději by ji nesl už celou míli předtím, ale ne​byl si jistý, jestli by mu něco takového dovolila. Blízko cíle si ne​přál pouštět se do žádného sporu.

„Už tam skoro jsme," zamumlal se skloněnou hlavou, aby ho slyšela.

„Nepustí nás... dovnitř," vydechla. Těžká dřevěná brána byla zavřená, a přestože se jednalo o klášter, jen výjimečně zůstával v noci otevřený.

„Vlevo jsou menší dvířka — tam pod tou borovicí. Mám klíč. Jsem štědrý patron," řekl jako odpověď na její užaslý výraz. „Dů​ležitější ovšem je, že moje dary mají podobu nejmodernějších zbraní." Vzhledem k tomu, jak mnoho politických disidentů mu​selo odejít do klášterů, nebylo neobvyklé, že mnichové měli bo​jovnou povahu.

 „Tento chrám nabízí pomoc prohrávající straně v této válce," dodal a vedl ji k malým vrátkům. „Měli bychom být v bezpečí."

Kdyby byla Tama schopná popadnout dech, vyjádřila by kapi​tánovi upřímné díky.

Odemkl zdobenou dřevěnou branku, strčil do ní a přenesl Tamu přes práh vysoký celou stopu. Postavil ji na zem, shodil z ra​men tlumok a nechal ho spadnout na zem. „Brzo se vrátím," zamumlal. „Zůstaňte tady."

Jako kdybych se mohla pohnout, pomyslela si a kývla na sou​hlas. Pak se svezla k zemi a konečně si dovolila poddat se sla​bosti. Půda byla chladná, ale ona si toho ani nevšimla, po dlouhé, rychlé cestě byla celá rozpálená.

Zavřela oči... jen na okamžik...

Hugh se ze všech sil snažil zahladit jejich stopy, a jakmile se vrátil, našel ji ležet na trávě a spát. Zůstal stát nad jejím útlým tě​lem a díval se na ni pohledem cizího člověka. Proč právě já? po​myslel si smutně. Proč nesu břemeno a zodpovědnost za její bez​pečnost já? Proč to není žádný jiný ze stovek kapitánů v Edu? Od počátku váhal ujmout se role zachránce a i teď zvažoval, nemá-li ji zde prostě nechat u opata. Neudělal už dost tím, že ji vyvedl z Eda? Co ještě od něho čeká?

Ale žádná jednoduchá odpověď se nenabízela, žádné prosté řešení, a na krátký nepříjemný okamžik ho napadlo, jestli to není trest za jeho hříchy. Ale to by přece bylo možné, usoudil o chvíli později, jen kdyby skutečně věřil v Boha.

Ne, tohle není nic víc než nevypočitatelná vrtkavost osudu. Náhodou se ocitl nablízku — a tady to máme.

Spatný osud, špatná karma.

A teď ho dostala.

Ale v tomhle nemilosrdném světě se za všechno platí, a tak se s tichým povzdechem sehnul, aby zvedl svůj tlumok. Přehodil si popruh přes rameno a znovu se sklonil, aby vzal do náruče Tamino lehounké tělo. Uznával, že mu alespoň zabránila pokračovat v pití, jestli na tomhle útěku o život byla nějaká světlá strán​ka. ​

.Potěžkal ji a doufal, že se neprobudí a nezačne ječet.

Ale ona dál klidně a pravidelně dýchala.

Pak se přivinula k jeho hrudi a tiše, spokojeně povzdechla.

Zděsil se sám sebe, jak zareagoval na její ospalou poddajnost. Člověk by si myslel, že je příliš vyčerpaný, než aby na sex vůbec pomyslel. Násilím potlačil prvotní reakci — a stejně tak druhou až desátou — říkal si, že se bude chovat slušně. Není přece zvíře, nebo aspoň ne pořád, opravil se cynicky. Příliš mnoho let ve vál​ce mu však znemožnilo dělat si nároky na víc než podmíněné členství v bratrstvu ctnostných mužů. Ovšem bez ohledu na jeho nedostatky se princezna nemusí stát předmětem jeho tělesného chtíče. Potřebuje ochránce — a ne tohoto druhu. Opravdového ochránce.

Proklel skutečnost, že vůbec potkal Sunskoku, a v důsledku toho vlastně i princeznu z Otari, a vykročil k malému pavilonu na kopci osvětlenému lucernami.
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Když se Hugh přiblížil ke dveřím, otevřel je jakýsi sluha, a jakmile vešel do malého stavení, blížil se k němu opat, aby ho pozdravil.

„Přišel jsem žádat o azyl, ctihodný opate," řekl tiše Hugh a sklonil hlavu před mužem, který nosil mnišský šat s nádechem vznešenosti. „V našich stopách jdou vrahové."

„Naše brány jsou vnějšímu světu uzavřeny, jak víte."

„Mohou se dožadovat vstupu ve jménu císařské vlády."

Pan Jabe, šógunův bratranec, kdysi oblíbený, se usmál. „Ži​jeme podle vyšších zákonů, Hugh-sane. Nebudou vpuštěni. Vy i vaše žena jste v bezpečí."

„Není to moje žena. Náhodou jsem se s ní setkal a rád bych..."

„Masao se o ni postará." Opat zvedl ruku a kývnutím přivolal svého sluhu. „Pojďte, Hugh-sane. Dejte si se mnou čaj a vyprá​vějte mi o záležitosti, která přivádí vrahy k naší tiché svatyni."

Jakmile Hugh předal Tamu do silných paží mladého služební​ka a ten ji odnesl pryč, následoval bývalého guvernéra Eda do malého prostoru s rohožemi tatami, tradiční místnosti pro obřad pití čaje. Stáhl si boty a posadil se proti opatovi, vděčný za teplo z koše na žhavé uhlí. Chvíli hovořili o běžných věcech, než vo​da zavarila a byl připraven čaj, a teprve po prvních pomalých doušcích voňavého nápoje se rozhovor stočil k vážnějším záleži​tostem.

 „Obávám se, že j sem k vašim dveřím přivedl válku. Princezna z Otari je postavena mimo zákon, jak možná víte."

„A." Opat usrkl další doušek čaje, než znovu zvedl zrak. „Aby​chom princeznu z Otari uchránili, budeme mít co dělat s více než hrstkou úkladných vrahů."

„Myslel jsem, že bychom se mohli ukrýt v jeskyni pod Ami-dou a svést je ze stopy."

„Samozřejmě."

„Možná byste mohl předstírat, že o ničem nevíte, a oni si pů​jdou svou cestou."

„Nebo bychom jim v odchodu mohli pomoct." Opat byl střed​ního věku, ale zdatný a v dobré tělesné kondici, jeho silná paže svědčila o tom, že více času tráví v dódžó* než na modlitbách.

„Doufám, že na to nedojde. Princezna by raději opustila zemi v tajnosti."

„Chápu. Budeme diskrétní."

„Také potřebuji doručit zprávu na svou loď v Osace." „Jednoduchý úkol, Hugh-sane."

„Obávám se, že zde budeme muset zůstat nějaký čas, nezbudu mít náklad na palubě."

„Tím se netrapte, příteli. Jste vítán na jakoukoli dobu. Teď mi povězte, jak se stalo, že princezna přišla právě k vám."

Hugh vysvětlil, co věděl, a také opatovi krátce vylíčil útok na svůj dům v Edu. „Ráda by se dostala ke svému bratrovi v Paříži. Nabídl jsem jí, že se může plavit na. Jižní krásce."

„Předpokládám, že ne bez obav." Bývalý velitel šógunovy ar​mády dobře odhadl svého hosta.

Hugh pokrčil rameny. „Můžete mě vinit? Princezna předsta​vuje ohromné nebezpečí."

Opat se usmál. „Ale přesto jste se zachoval velmi šlechetně."

*   dódžó — v tomto případě místo, kde se trénují bojová umění (Pozn. překl.)

„To sotva. Chce mi dobre zaplatit."

„Nevnímáte vlastní laskavost, Hugh-sane. Přivedl jste ji sem i přesto, že vám hrozí nebezpečí."

„Možná mám risk rád," zamumlal ironicky Hugh.

„Nebo se možná vaše srdce otevřelo člověků v nouzi."

„Příliš mě chválíte. Princezna je velmi krásná a zranitelná. Možná nejsem tak velký dobrodinec."

„Vy ze západu si pletete chtíč s perverzí, přestože to není nic víc než obyčejný pud. Je-li princezna cvičená v bušidó jako vy, staví se ke světu se silou a odvahou. Možná jí připadáte zranitel​ný vy."

Hugh odložil misku s čajem. „Ne," řekl rozhodně, protože ta​ková představa mu připadala neuvěřitelná. „To není možné."

„Nevíra se během jediného okamžiku může změnit v přesvěd​čení," odpověděl klidně opat.

„Jako tehdy, když se z vás stal mnich," odtušil Hugh.

Ústa pana Jabeho se zkřivila do trpkého úsměvu. „Kdyby při​šel do naší země mír, kdo ví, možná bych se také vzdal světských záležitostí a hledal útěchu u Amidy."

„Dejte mi vědět, až k tomu dojde," podotkl Hugh a ušklíbl se, „a pak se možná stanu zranitelným. Mezitím doufám, že vaše stráže j sou bdělé. Jestli nás zvědové najdou, vojsko, které pošlou, zaútočí v plné síle."

„Jsme připraveni," potvrdil opat. První linie obrany kláštera sestávala z asi tisícovky skvěle vycvičených bojovníků. Rezervy činily další čtyři tisíce. „Vaše lázeň už bude připravena. Odpočiň​te si, Hugh-sane, a ráno si spolu opět promluvíme."

„Děkuji vám za vaši pohostinnost. Podle toho, jak se teď cí​tím, možná prospím celý útok."

„Udělejte to prosím. Nepotřebujeme vaši pomoc. Zbraně, které jste nám dal, stačí, aby zničily celou císařovu armádu." Opatovy oči nad miskou čaje zajiskřily. „Mému nejmladšímu samu​rajovi se nejvíc líbí děla Gatling. Obávám se, že jsou jako děti s novou hračkou, Hugh-sane. Dnes v noci naše zdi neutrpí ani škrábnutí."
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Když Hugh přecházel k jeskyni, najednou ho přemohla úna​va. Možná si týdny opíjení konečně začaly vybírat svou daň nebo snad teplo koše se žhavým uhlím bylo pro tělo oslabené nedostat​kem spánku příliš silné.

Lázeň byla parná a horká, teplá voda po dlouhé cestě v chladu nádherně příjemná. U postele nalezl tác se skvělým jídlem. Pan Jabe, třebaže nyní mnich, měl vybranou kuchyni.

Hugha překvapilo, když zjistil, že bydlí v jednom pokoji s princeznou, ale bez zbytečného uvažování se svalil na matraci vedle ní. Jeskyně byla malá. Možná je opat povznesen nad záleži​tosti touhy a pokušení. V každém případě to nevadilo; Hugh bě​hem několika vteřin usnul.

Tajnou místnost zřídil zbožný aristokrat období Heian. Chtěl se vzdálit ze světa, aby zde meditoval a modlil se. Nicméně při hledání nirvány dával přednost světskému pohodlí a malý příby​tek pod Amidovým chrámem byl bohatě zdobený a vybudovaný z nejvybranějších materiálů — nacházely se tu kazetové stro​py ve zlatém listoví, nádherné stěny malované nejvěhlasnějšími umělci té doby, barevné lakované skříňky a stoly hodící se pro vladaře. Všechny architektonické detaily a vyřezávané vlysy by​ly vyvedeny v třpytivém zlatě, marketeriích a černém zlatnickém smaltu.
Když Hugh před dvěma lety tyto místnosti viděl poprvé, byl uchvácen. Ted' si vzpomněl, jak tehdy doufal, že Amida ne​bude mít námitky vůči okázalosti, když bude uvažovat, které du​še má vést po pravé cestě ke spáse.

Ale žádný luxus neposkytoval takovou blaženost jako hebká hedvábná matrace a prošívané pokrývky, do nichž se zachumlal. Pohodlí této postele by možná přimělo jeho vyprahlou duši váž​ně uvažovat o odříkání se slovy verše „Utíkám se k tobě, Amido Buddho", který se tolik zasloužil o popularitu Amida buddhismu. Požitek z nerušeného spánku byl vskutku božský.

Tama o něco později v hlubokém spánku, zabalená ve své po​krývce, se malátným pohybem převalila ze svého futonu na futon vedle sebe. Narazila na pevné, hřejivé kapitánovo tělo a bezděč​ně se přitiskla k slastnému teplu.

Hugh ve spánku, vzdálený bdění i realitě, cítil, že se mu k zá​dům tiskne malá postava, kopíruje linii jeho páteře a splývá s je​ho tělem. Nepatrně se posunul a snažil se zvýšit slast.

Snil o princezně, její obraz se v jeho představách nevyzpyta​telně objevoval a zase ztrácel — vypadala jako loni v létě, ele​gantní a kultivovaná princezna v hedvábném oděvu..., pak se objevila jako minulý večer, mokrá a zablácená, navzdory otrha​nému oděvu plná jemné, nevyumělkované krásy. A občas se v jeho snech usmívala i nahlas smála.

Zavrtěl se ve spánku a zatoužil dotknout se toho klamného úsměvu.

A ona na oplátku zastřeným, zadýchaným hlasem zavrněla.

Po letech her s láskou měl smysly naladěné na melodické mu​mlání a pozorně vnímal ženskou touhu. Procitl. Ležel nehybně, pak se mu zachvělo chřípí, které ucítilo vůni ženy, a koutky úst zvlnil jemný úsměv. Možná se mu v této poustevně u Amidových nohou nabízí ráj. Možná je odměňován za svoji laskavost.

Dobře věděl, co by za normálních okolností udělal. Otočil by se, probudil by ji polibkem a vzal by si, co mu Buddha nabízí. Za jiných okolností by vůbec nezaváhal.

Tak proč váhá teď?

Nebyl tu nikdo, kdo by mu bránil. Nikdo by ho neslyšel. Ni​kdo by se nestaral, kdyby udělal, co chtěl udělat. Přece když žena tak smyslně přede, záležitosti morálky přestávají existovat. Je to tak? „Přesně tak," zamumlal bezděčně.

Její ruka se zvedla, jako by reagovala na jeho výrok, a jemně ho pohladila po rameni — snad ho chtěla utěšit.

Samozřejmě že dosáhla zcela opačného účinku a on v duchu proklel všechny bohy za to, že ho uvrhli do této nesnesitelné si​tuace. Když se zachová impulzivně, zatraceně toho bude litovat už vteřinu po vyvrcholení. Když odolá, bude trpět ještě víc.

V jakési nemístné snaze zachovat se jako gentleman se od​sunul, až mezi nimi vznikla malá mezera. Možná si toho Tama nevšimne a on se bude moct vytratit a vyspat se v sousedním po​koji.

Ale všimla si toho.

Stiskla mu rameno a znovu si ho přitáhla k sobě, shodila mu z ramen pokrývku a přivinula se k jeho nahým zádům. Hugh za​ťal zuby a mlčky počítal do deseti ve všech jazycích, které ovlá​dal, zatímco se mu do masa propalovala její ňadra.

Jediné, na co dokázal myslet, bylo, jak sejí zmocnit, jak se do ní hluboko zanořit, a pak znovu a znovu, až by se nemohl hýbat, až by se ona nemohla hýbat, až by ukojil každou neodbytnou, sží​ravou touhu trýznící jeho smysly. Jeho úd byl tak tvrdý, že ho bo​lela páteř až k hlavě, a kdyby znal nějakou užitečnou modlitbu, modlil by se ze všech sil o pomoc.

Nedělej to, opakoval si. Prostě to nedělej.

Přežiješ, když ji nepřeřízneš.

Možná.

Už si nebyl ničím jistý. Pak ucítil, že se znovu pohnula, ucítil, že pokrývka sklouzla dolů ještě níž, ucítil na svém zadku její heb​ký hedvábný pahorek a veškerá ušlechtilá předsevzetí padla za oběť chtíči. Převalil se, vzal do rukou její tvář a něžněji políbil. Měl v úmyslu jemně ji svádět, ale prudká touha se nedala tak snadno zkrotit, když leželi a dotýkali se. Jeho polibek začal být

náruživější a pronikl do něho horečnatý spěch, vášeň a hnací síla daná příležitostí.

Probudila se — ale ne se strachem... pomalu, jako by ji zaujala prudkost jeho vášně, a klidně a poddajně sejí z úst ozval ten nejjemnější povzdech.

„Vítejte," zašeptal, teplým dechem u jejích úst.

„Koniči-wa. " Pousmála se.

Jak leželi bok po boku, ucítil pod rukou její úsměv, její na​dechnutí, a z jejího tichého pozdravu zazníval přirozený souhlas. Ale on potřeboval ujištění — třeba jen falešné. „Víte, co děláte?" zašeptal.

„Ano..., ne..." Lehce se zachvěla, jak jejími smysly projela vl​na touhy. „Na tom nezáleží."

Nechtěl žádat, aby mu to objasnila. „Jste studená...," zamručel a přitáhl na ni pokrývku.

„Ne." Zarazila ho. „ Je mi teplo; jste velmi blízko." Možná mě -la příliš živé sny.

„Měl bych se odsunout?" Už znal odpověď, vůně ženského vzrušení mu znovu ostře zaútočila na chřípí.

„Měla bych říct ano..."

„Ale?" Jeho hlas byl sebejistý, pohled nestoudný.

Byl až příliš domýšlivý; mohla by odmítnout. „Obvykle to ne​dělám — chci říct — že mě to... velmi... vyvádí z míry," koktala a snažila se potlačit palčivou touhu, jež jí rozpalovala krev. „Do​mníváte se, že jídlo bylo otrávené?" vyhrkla.

„Kdyby bylo, měl bych omluvu," odpověděl rozmrzele. Kdy​by byl rozumný, nechal by ji být.

„Neměli bychom to dělat," řekla, jako by mu četla myšlenky.

„Máte pravdu." Náhle se posadil a zadíval se do prostoru, jako by těsně za září lampy ležel nějaký lék na rozvahu.

„A přece."

Těkal pohledem sem a tam. „A přece co?" „Na tom nezáleží."

Byl na hony vzdálený úvahám o tom, jak to myslí, jeho trýzni​vá erekce nerozlišovala, je-li to vhodné nebo ne. Na druhé straně,

chce si s ní opravdu začít? Nebo přesněji, co by pak od něho oče​kávala? „Možná bychom mohli na něco přijít," uslyšel říkat sám sebe, jako by domlouval cenu za bedny se střelivem. „Záleží na okolnostech," řekl.

Tama se zvedla na lokty a její pohled byl náhle přímý. „Na jakých okolnostech?"

Její tón se změnil — žádná ustrašená žena nediskutuje o prob​lémech spojených se sexem. „Na tom, jak si představujete pokra​čování našeho vztahu," odpověděl bezostyšně, reagoval na její otevřenost stejnou upřímností.

Náhle se usmála. „Chcete říct, že můj přístup týkající se toho​to vztahu by mohl odradit vaši touhu?"

Pokrčil rameny. „Možná."

„Zjevně to tak nevypadá," zamumlala a prohlížela si jeho ne-stoudně ztopořený úd — v naběhlých žilách mu viditelně tepalo — ohromná velikost účinně potlačovala jakékoli myšlenky na problémy, které by snad mohla mít. „Nemyslela jsem, že vy...," odmlčela se a ve vzduchu viselo nevyslovené slovo barbaři, „obyvatelé Západu, jste v sexu nějak omezení. Nemáte náhodou něco společného s mnichy?" Křesťanských misionářů bylo v ze​mi dost.

„V této chvíli ne," odpověděl suše a sklouzl pohledem ke vztyčenému penisu tisknoucímu se k břichu. „Nepřipadám vám přitažlivá? "

„Naopak," zamručel. „Kdybych neznal vašeho otce, nebyl bych zřejmě tak zdrženlivý."

Jeho galantnost byla podivně okouzlující, silné tělo a prudké vzrušení neodolatelné a její rozjitřené smysly divoce zatoužily po uspokojení. „Ženy v mém světě mívají milostný poměr. Prosím, nedělejte si starosti se zdrženlivostí."

„Co to znamená?"

„Víte, co tím myslím, kapitáne. Milujte se se mnou." Dívala se mu přímo do očí, v hlase zazníval podvědomý nádech příkazu. „To je rozkaz?" prohodil tiše. „Urazila jsem vás?"

Krátce se odmlčel, porovnával mužskou pýchu se sexuálním uspokojením — ale nebylo to dlouhé rozhodování. „Rozkazy nepřijímám, princezno. Jenom upozornění," řekl a zmírnil svou výtku slabým úsměvem.

„Rozumím," odpověděla a i ona se usmála. „Prokázal byste mi tu čest a miloval se se mnou, kapitáne Drummonde? Byla bych vám velice zavázána. Je to tak lepší?"

Zazubil se. „Začínám mít dojem, že řeknete cokoliv, abyste prosadila svou."

V minulosti to nikdy nemusela dělat, každý její rozmar byl okamžitě splněn. „A vy ne?"

„Ne."

„Jak chvályhodné." Povytáhla obočí. „A tak úctyhodný muž prodává zbraně."

Naklonil hlavu v nepatrné výčitce. „Pokud ode mě něco chce​te, princezno, budete muset být o poznání taktnější."

„Sex je sex. Vy i já chceme totéž. Proč být tak nedůtklivý?"

„Nevím," odpověděl a sám sobě se divil, proč dělá takové dra​hoty, když souložil tolik let s tolika ženami bez sebemenšího za​váhání. „Možná to děláváš tón."

„Pojďte, Hugh-sane," řekla sladce marnivým šepotem a líbez​ný tón se táhl jako med. „Prosím, už se nehádejme."

Zjevně poddajná se trochu povytáhla a opřela o měkkou po​krývku, její dlouhé černé vlasy se zaleskly ve světle lampy, bledá pleť na karmínovém hedvábí zazářila jako jasná slonovina, štíhlá postava s plnými ňadry měla půvabné křivky a stehna vábivě roz​tažená.

A on si uvědomil, že místo toho, aby se poddal pokušení, pře​mítá, jak často to dělala —jak často poroučela mužům, aby se s ní milovali.

„Mohu udělat něco, abych vám pomohla rozhodnout se?" za​šeptala, lehce se zavlnila a dokonalé pahorky jejích ňader se utě​šeně vzedmuly.

Náhle hodil přes palubu jakékoli pochybnosti, převalil se na ni, přitiskl jí paže k tělu, až se svezla na záda, a s nenuceným,

vláčným půvabem se uvelebil mezi jejíma nohama. Zvedl se nad ní na lokty, mohutnými rameny zastínil světlo a roztáhl jí stehna trochu víc, aby se mohl lépe zaklínit. „Proč raději neuvažujeme," zamumlal pomalu, „kolik můžete pojmout..."

„Rozkošná myšlenka...," zapředla. Kapitánův smělý pohled jí nabízel vše, co si přála, jeho obrovské pohlaví, nápadný předmět debaty, se tvrdě tisklo k její pulzující štěrbině. „Jsem velmi šťast​ná, že se shodujeme. A v naději na zlepšení jakéhokoli budoucí​ho rapprochement* se co nejponíženěji omlouvám, mon capitai-ne, za cokoli, co jsem snad řekla."

Její přechod do dokonalé francouzštiny byl přirozeně hravý, lehce škádlivá modulace mu připomínala, že toto laškování bere až příliš vážně. „Není třeba se omlouvat," řekl a blýskl úsměvem, zas na známé půdě, protože příležitostný sex byla jeho specialita. „Byla to výhradně moje chyba."

„Jak milé," zašeptala, mírně pozvedla boky a její vlhká naběh​lá vulva sklouzla vzhůru po jeho ztopořeném údu.

Usmál se. „Ne tak úplně. Pouhé sobectví, zlatíčko." Něžné slůvko mu lehce splynulo z jazyka. Takový vliv měla na něho horká štěrbina, která se pevně tiskla k jeho pohlaví.

„Jsem vaše zlatíčko?" Rozkošně se usmála.

„Právě teď ano," řekl s nestoudnou drzostí. „Těším se na vaši přítomnost na palubě." Nebo přesněji na souložení až do Paříže.

Na jejím čele se objevila drobná vráska. „Za předpokladu, že se dostaneme na vaši loď."

„Buďte bez obav. Dostaneme se tam." Pro muže, který zajal rekordní počet devadesáti sedmi lodí Unie v nejzuřivějších bit​vách občanské války, nebyla krátká vzdálenost do Osaky nepře​konatelná.

Jeho klidná sebejistota jí vehnala slzy do očí. „No, no..., všechno bude dobré." Lehce se dotkl její tváře. „Dostaneme se tam."

rapprochement — obnovení přátelských vztahů mezi státy (Pozn. překl.)

„Je to trapné," zašeptala a potáhla nosem. „Obvykle neplačú — zvláště..., chci říct — ve chvíli, jako je tahle — když... "

„Já se nedám snadno vyvést z míry," řekl a usmál se, pak po​hnul boky, aby ucítila jeho nezmenšené vzrušení. „Jak můžete vidět. A máte dostatečný důvod plakat po tom všem, co jste pro​žila, tak udejte tempo nebo řekněte ne, přejete-li si, jsem velice chápavý."

„Víc než cokoliv jiného si přeji zapomenout na všechno, co se stalo — třeba jen na pár minut. Nechci si teď nic připomínat ani žít ve strachu nebo si dělat starosti o zítřek." Zvedla oči zalité sl​zami. „Chci uniknout, Hugh-sane..., a zapomenout..., prosím..."

Jako muž, který držel své touhy na uzdě mnohem déle, než si myslel, že člověk dokáže, s ní víc než ochotně souhlasil. „Uteče​me spolu," zašeptal a chápal potřebu osvobodit se — možná stej​ně jako v jeho případě vázanou ke vzpomínkám, na něž by raději zapomněl. „Do lepších časů a sladších snů," zamumlal a lehce ji políbil.

Měla měkká a šťavnatá ústa, odevzdaný povzdech na jeho rtech byl teplý a její sametové paže se mu povzbudivě ovinuly kolem krku.

„Chci, aby sladký sen okamžitě začal," zašeptala a drobným, horečnatým kousnutím do rtu se pokusila přitáhnout si ho blíž.

„Hned teď?" dobíral si ji.

„Už máte zpoždění, jestli mě chcete potěšit."

„Nebo sebe," vydechl a za okamžik do ní vstoupil, dal jí, co chtěla, co si oba přáli — slastné zapomnění a omámení.

Tiše úpěla, hřejivý žár tělesné slasti jí omamoval smysly, za​plavoval duši, zaháněl strach a úzkost. „Děkuji," vydechla a po​nořila se do blaženého oblaku hojivé extáze. „Děkuji vám, děku​ji, děkuji..."

„Potěšení je na mé straně," zašeptal a pronikal dál pomalými, hedvábnými pohyby, každý malý kousek postupu zostřoval jeho chuť a stupňoval jeho tvrdost.

Tama beze strachu a s pocitem bezpečí vychutnávala nevý​slovnou rozkoš, radostné vzrušení, nádhernou, ničím nezkalenou

vášeň. Kapitán byl možná odměnou za to, že dokázala přežít; možná to byl dar bohů. „Ještě," vydechla a lačně se pozvedla ke kapitánovu dlouhému tvrdému údu,, Ještě prosím, ještě, ještě..."

S obavou, že by jí mohl ublížit, potlačil impulz zareagovat, jak by se mu líbilo. „Máme spoustu času," zamumlal a ovládl svůj chtíč, postoupil hlouběji o další nekonečně malý kousek a přitom pozoroval, jak jí růžová barva touhy stoupá přes hrdlo do tváře, odhadoval, kdy by měl vyvinout další tlak. Její pochva byla ne​uvěřitelně těsná, překrvená špička jeho penisu tak stlačená, že cí​til, jak s každým úderem srdce pevné spojení jitří jeho smysly. Rozhodně si nestěžoval. Vlastně vážně uvažoval o tom, že se Sunskoku odmění štědrým darem.

Tama byla také nevýslovně vděčná, uchvácená kapitánovými ohromnými rozměry, každý nerv v jejím těle se soustředil na po​těšující slast, kterou jí poskytoval. Ať už ji do jeho postele při​vedl bezděčný impulz v polospánku nebo dobří duchové, vzdáva​la mu dík — za jeho sílu a energii, za jemnost, za pozoruhodnou mužnost. A v záchvěvech tekutého žáru se začala rozplývat.

Princezna byla až příliš malá, proti němu velmi drobná, a tak hrozně těsná, že vyžadovalo ocelově pevné nervy ovládnout se, aby nepronikl celou délkou do její sladké, medové pochvy. Zaťal zuby, aby se ubránil touze uspokojit sám sebe příliš rychle, opět počítal do deseti, pak se posunul o další maličký kousek.

Zaúpěla.

„Promiňte," vydechl a slabě se povytáhl.

„Ne-ne." Její ruce spočívající mu dole na zádech ho nutily vtlačit se zpátky. „Nepřestávejte."

To se snadno řekne, pomyslel si, každý sval těla napjatý silou vůle. Nebyl si jistý, jestli je Tama schopná pojmout ho celého. Co bylo horší, nebyl si jistý, jestli je schopný dát si pozor.

Ale ještě když uvažoval o žalostných rozdílech mezi nimi, za​ryla mu nehty do zad a zcela pod ním znehybnela.

Slabě zaúpěla, jakmile smyslová čidla zachytila první záchvě​vy extáze, a vzápětí se prudce nadechla, neboť pocítila vzrůsta​jící sílu jejího náporu. Lapala po dechu v neuvědomělém rytmu a zdálo sejí, že z nádhery nastupujícího orgasmu začíná blouznit.
Tama se vinula ke kapitánovi se stupňujícím se šílenstvím, jež vyvolávala extáze, která se nesla vzhůru a v mohutných vlnách proudila její vagínou. A jakmile divoký nápor vyvrcholení explo​doval naplno v prudkém, nespoutaném záchvatu, křičela a křičela a křičela — horečnatý zvuk stoupal ve vysokém crescendu, které se dlouhé, nekonečné okamžiky neslo ve vzduchu.

Kristepane, byla tak těsná — impulzivní, do běla rozžhavená divoká kočka, lehce vzrušitelná, rychle dospívající k orgasmu, šťavnatá a vlhká a víc než poddajná — a její pevnost se při vyvr​cholení nádherně poddala, takže se do ní mohl vnořit úplně celý.

Sexuální soulad asi vůbec nebude problém.

Omyl. Není problém.

Rozhodně dobrá karma.

Nebýt zabijáků na jejich stopě, princezna je možná největší štěstí, které mu přinesla náhodná setkání. Jediné, co teď musí udělat, je ještě několikrát ji přivést k extázi, a bude tak vláčná a poddajná, že do ní vklouzne jako po hedvábí.

Nebyl to těžký úkol, jak se ukázalo; princezna byla neukojitel​ná. Ale nastal čas — poté co měla princezna ještě několik orgas​mů — kdy považoval své gentlemanské povinnosti za splněné. Nebo možná nastal okamžik, kdy se zdálo nemožné v nich pokra​čovat. V každém případě to byla vhodná příležitost, protože prin​cezna žadonila —ještě, a jeho úd chystající se explodovat, se nacházel hluboko v ní. „Zkusme to spolu," zašeptal a roztažený​mi prsty klouzal po jejích bocích, oba se leskli potem a jejich srd​ce zběsile tloukla. Pozoroval její tvář, čekal na patřičný okamžik, odměřoval rytmus a hloubku, čekal, až k němu dojde — už..., už..., ucítil, jak se v ní začínají vzdouvat vlny vyvrcholení. Oči měla pevně zavřené a téměř nedýchala. Napjatý čekáním dokázal ještě vteřinu ovládnout nutkání. Už — už — UŽ! Stavidla se otevřela, její extáze propukla a setkali se ve vzácné nadzemské zóně, kde země, duch a vášeň splývají v dokonalém, nekoneč​ném, hlubokém společném orgasmu.

Za pár okamžiků zalapal Hugh po dechu, opřel se o lokty,

zvedl se a namáhavě se snažil dostat vzduch do plic. Tak takové to je, pomyslel si a poprvé pochopil, proč básnící píšou básně. A kdyby byl zbožný člověk, modlil by se o sílu, protože princez​na z Otari bude ta nejžhavější bytůstka, kterou kdy měl na palubě Jižní krásky. Což znamenalo, že řízení se bude muset ujmout Paddy, protože on se hodlal s tou nenasytnou smyslnicí zamknout ve své kajutě a nevyjít na vzduch, dokud se v dohledu neobjeví francouzské pobřeží.

Tama se nikdy neoddávala principům zenu. Ale právě teď mě​la sklon přijmout všechny jeho mravní zásady, protože tak slast​ný pocit jí připadal jako vyslovený ráj. „Možná vás budu chtít zase," zamumlala, kapitánův stále mohutný úd v ní prodlužoval ty nejúžasnější vjemy, každá pulzující buňka vaginy si ostře uvě​domovala jeho značné rozměry. „Vadí vám to ? "

„Ani v nejmenším. Hned, nebo až za chvilku?" Sex se mu nes​mírně líbil.

Usmála se a její boky se zvedly v pomalém, vlnivém pohybu. „Zdá se, jako byste už začal, Hugh-sane..."

„Co třeba takhle," zašeptal a básník v něm se pokoušel nalézt vhodné slovo pro to, co cítí. „Ale potřebuji vás blíž," vydechl a vklouzl hlouběji a v hlavě mu blesklo označení „nespoutaná or​gie".

„Tak?" zašeptala Tama a nádherně plná tiskla dlaně do jeho prohnuté páteře, aby zesílila slast. Byla nevýslovně okouzlená, všechny povídačky o barbarském nedostatku rafinovanosti zmi​zely pod vlivem kapitánovy neskutečné schopnosti předvídat každé její přání. Takhle. „Uhmm..., zůstaňte tak..., přesně tak..., pořád a pořád..."

Možná je chyba nabízet takovou výsadu muži, který se právě probral ze čtrnáctidenní kocoviny, nervy obnažené a napjaté jako struny.

Nebo naopak — možná jsou perfektní pár.

Zcela ji naplnil a udržoval ji tak po celou dobu, co se milovali — prudce, jemně, rychle, pomalu — neustále... Byla neukoji​telná, posedlá, neuvědomovala si nic než touhu a on byl víc než ochotný vyhovět jí až do doby, kdy si dokonce i muž jeho vitality potřebuje oddechnout.
Převalil se stranou, uložil se na záda a řekl zadýchaně: „Přestávka."

„Jak si přejete," vydechla, založila ruce za hlavu, zavřela oči a nechávala blaženě doznívat poslední orgasmus.

Tohle jsou provokativní slova, pomyslel si Hugh, přejížděl pohledem po křehké princezně s ohromnou chutí k sexu a usmál se. Cekají ho celé hodiny do rána, hodiny dalšího zkoumání princezniny rozkošně horké pochvy. Člověk by skoro uvěřil v nir​vánu.

Tama pomalu zvedla řasy a otočila hlavu, opětovala jeho úsměv a hlasem ještě prosyceným malátností z milování zašepta​la: „Myslím, že moje štěstí se obrátilo."

„Moje také, princezno."

Jeho pomalé zamrkání působilo jako vyslovená provokace, příslib rozkoší, jimž nedokáže odolat, jak si uvědomila. Za svou neobvyklou sexuální nenasytnost dávala samozřejmě vinu kapi​tánovi. Na druhé straně usoudila, že vina není to pravé slovo pro označení nesmírné slasti, kterou jí přinesl. Vytrvalé pulzování mezi nohama o tom jednoznačně svědčilo. Proto teď potřebovala něco probrat. „Jsme tady v bezpečí, že?"

„Naprosto."

„Nikdo nás sem nepřijde vyrušovat?"

Myslí služebnictvo? Opata? Císařovu armádu? Nebyl si jistý, ale s vědomím, jak nevýslovnou spokojenost prožíval, na tom ne​záleželo. „Není třeba pochybovat, jsme tu bezpeční."

„Výborně. Pak tedy náš další společný čas může probíhat ne​rušeně."

Proč to říká? pomyslel si a potlačil úsměv. Copak uplynulé ho​diny nebyly dostatečně nerušené? Ale protože byl zdvořilý, zvedl ruku v souhlasném gestu. „Jak si přejete."

„Jste nádherně vstřícný," zamumlala a hlas měla zastřený a hluboký.

„Nikdy jsem nic nenamítal proti sexu."

„Takže mám štěstí."

„Máme," opravil ji mile, výraz vzájemné potěšení nebyl nikdy trefnější než v těsné blízkosti smyslné princezny z Otari.

Obrátila se na bok, natáhla ruku a prstem mu lehce přejela po celém penisu. „A možná i on..."

Nadechl se při jejím doteku, třebaže velmi jemném, jeho ner​vová zakončení byla až příliš podrážděná, po jejich poslední sou​loži ostře vyladěná.

„Je tak galantní," zašeptala a pozorovala, jak se zvedá při erekci. „Probouzí se, aby mě pozdravil."

Po její zručné masáži se jeho mužná energie opět probrala k životu, penis se otřásl, pohnul a začal se zvedat s každým úde​rem srdce, vztyčil se a dostal mírně zakřivený tvar optimální veli​kosti.

„Stavíte ho na odiv..." Pohladila nápadné rozměry. „Jak milé."

Tiše zamručel, prohnul se vstříc jejímu nádhernému doteku a přemítal, co podlehne první —jeho posedlý mozek, nebo penis.

„Podívejte. Je pořád větší a větší," vydechla a zvedla se na ko​lena, pohled naplněný radostí. Neměl čas si toho všimnout, pro​tože měl mozek v plameni. Neměl čas to zaznamenat, protože oběma rukama uchopila jeho ztopořený úd a jemným tlakem pře​jela dolů, pak nahoru a o něco silněji opět dolů, odhalovala zvět​šený žalud protkaný rozšířenými cévami. „To všechno je pro mě?" zašeptala.

Ostře vdechl. „Jestli z toho něco chcete...," řekl s přidušeným výdechem, „navrhuji, abyste přestala, než bude pozdě."

„Přestat s tímhle?" řekla škádlivě, sklonila se a olízala zduřelý karmínový výběžek.

„Pokoušíte štěstí." Hlas měl sevřený, každý sval se napínal sebeovládáním.

„Tak dobře, přestanu. Tak. Je to lepší?" zamumlala a pustila

ho.

Než se mohl rozhodnout, je-li to lepší, nebo ne, jestli chce to, co ona, nebo nějakou variaci na totéž téma, spustila se dolů mezi jeho nohy, opřela se mu lokty o stehna a obdařila ho vábivým úsměvem.

„Pokračujte a můžete mít plná ústa," řekl ochraptěle, její ne-stoudný úsměv jen kousíček od jeho penisu.

„Mám to chuť udělat," zapředla a lehkým pohybem přejela po varlatech.

„Je to vaše chuť." Touha po vyvrcholení mu tvrdě a naléhavě bušila v mozku.

„To má být varování?" zeptala se lehce, jemně sevřela tvrdý penis a přes naběhlý vrchol na něho pohlédla.

Špičkou prstu ji pohladil po rtech. „Co kdybychom si ušetřili čas? Nepadne tam."

„Dopřejte mi to, Hugh-sane." Mírně se posunula nahoru, při​táhla si blíž lesknoucí se žalud, jazykem pomalu zakroužila po planoucím okraji a putovala jím pomalu dolů po spodní straně, kde jsou nervy nejcitlivější.

Zasténal, vydal z hloubi hrdla tichý neartikulovaný živočišný zvuk pronikající Taminými rozjitřenými smysly a vyvolávající intenzivnější tepání ve vagině. Její ruce pevněji sevřely ztopoře​ný úd, a když vzhlédla, setkala se s jeho horečnatým pohledem. „Postarám se, aby tam padl."

„Vím, kam padne lépe." Jeho hlas byl sevřený, tělesný chtíč s námahou držel na uzdě. Nepamatoval si, kdy naposledy pova​žoval usouložit se k smrti za rozumný cíl.

„Dovolte mi, abych ho svlažila a omyla," zašeptala se rty vznášejícími se těsně nad naběhlým vrcholkem a dívala se mu do očí. „Vadí vám to?"

Oba věděli, jaká bude odpověď.

„Dělejte, co chcete." Na jeho ústech na okamžik zablýskl úsměv. „V rozumné míře." Zadržoval dech a čekal, až se její ústa pohnou o ten nepatrný kousíček dál.

Dotkly se ho její rty, jeho tělem se po doteku prohnal žhavý proud slasti a jasné myšlení ustoupilo deliriu. Vzal do rukou její hlavu, přidržel ji na místě a nutil, aby ho uchopila do úst hlouběji, už se nestaral o omezení způsobená velikostí.

A zatímco by se při tak brutálním nátlaku měla urazit, jejím mozkem, smysly a nejsilněji pulzující vagínou prolétl nápor

prudké, naléhavé touhy —jako by byla bezmocnou otrokyni bar​barského kapitána — chtíče — bezuzdného hýření.

Jeho stisk zesílil, narážel žalud penisu v jejím hrdle co nejdál dozadu, a ona tiše zasténala, horečnatá bolest v jejím naběhlém pohlaví prudce narůstala, jako by byla ochotná služebnice jeho tělesného potěšení. Značná velikost kapitánova pohlaví se dále zvyšovala; Tama se skoro dusila, když po něm přejížděla, a jediné, na co dokázala myslet, bylo přání cítit ten ohromný úd hlu​boko v sobě. Vlastní uspokojení se náhle ocitlo na prvním místě. Začala se odtahovat, dobře věděla, že vyhoví každému jejímu přání.

„A." Pevněji přidržel na místě. „Napřed potěšíte mě, než do​stanete jeho."

Při jeho mírně proneseném konstatování se jejími smysly pro​hnala touha horká jako plamen, nával vlhkosti smáčel její roz​pálené nitro, jako by ji připravoval na jeho odměnu. Rychle ho uposlechla, sála, olizovala, s novou dychtivostí jemně kousala.

Měl zavřené oči, rukama ji jemně držel za hlavu, zatímco se v oscilujícím rytmu úst a jazyka pohybovala nahoru a dolů, lehké tření jejích zubů dráždilo každý rozcitlivělý nerv v jeho těle. Než kousla příliš ostře.

„Děvko." Ucukl a zlostně na ni pohlédl.

„Omlouvám se," zašeptala. „ Nechtěla jsem."

„To doufám."

Třásla se, její rty byly třešňově červené a leskly se. „Prosím," zašeptala.

Ještě cítil bolestné kousnutí. „O co prosíte?" zavrčel. „Prosím milujte mě." „Tohle není láska." „Prosím spojte se se mnou."

„Jak chcete, ať to máme za sebou," zamručel a najednou za​toužil poznamenat ji tím nejzákladnějším vyjádřením mužské moci a naplnit ji svým semenem. Směšná iracionální touha. Vždyť ji sotva zná. Nemělo by záležet na tom, co kdo komu udělá.

Princezna, sobecky zaměřená na vlastní potěšení, by nesou​hlasila. Teď se rozpálená touhou rychle uložila na záda a široce roztáhla nohy. „Pospěšte si!"

„Počkejte," zamumlal, stále v zajetí svého sebevědomého roz​hodování.

„Rychle!" zasyčela, její aristokratická privilegia bylo obtížné potlačit třeba jen nakrátko.

A náhle záleželo na tom, co kdo komu udělá, už věděl, jak za​reaguje na její příkaz. Budou to dělat, jak chce on. Roztáhl jí stehna o trochu víc a sklonil hlavu.

Uvědomila si, k čemu se chystá, dotčeně zaječela a prudce mu odsunula ramena.

Nedbal na její snahu setřást ho, přitiskl ji na záda a jednou ru​kou pevně přidržel bok, zatímco druhou rozevřel vlhké výběž​ky, její svíjení ve snaze se bránit mu jen umožnilo lepší přístup k šťavnatému ústí. Věděl, jak ji nejlépe zbavit odporu, a instink​tivně zaměřil pozornost na klitoris. Jeho umění cunnilingu bylo vybroušeno k dokonalosti v Peachtree a dále se cvičilo v nevěs​tincích na Východě. Patřičná kombinace techniky a výkonu vždy dokázala potěšit. Tamin odpor rychle ochabl, spustila ruce z jeho ramen, její křik vystřídalo tiché, jemné úpění a pak horečnaté vrnění, zatímco kapitán obratně laskal stydké pysky a pulzující tkáň a její klitoris se zvětšoval pod jemným třením jeho jazyka.

Dbal nato, aby se nepohyboval příliš rychle, ani aby nevyvíjel příliš velký tlak, jeho nadání pro správný rytmus bylo mistrovské a princezna byla velmi brzy pokorná a poddajná, tichými ode​vzdanými steny vzdávala hold jeho zkušenosti.

Zvedl hlavu, vztyčil se na kolena a čekal. Tama šokované a ne​věřícně vytřeštila oči. „Nepřestávejte," prosila. „Prosím, prosím, nepřestávejte."

„Rozmyslete si to," řekl úsečně, neboť požadoval naprostou kapitulaci.

„Chci vás každým způsobem," zašeptala a zachvěla se touhou. „Určitě?" protáhl. „Ano, ano, ano!"

Usmířen, nebo možná sám nemohl déle čekat, rychle se vzty​čil a zavedl penis do orosených záhybů jejího pohlaví a pronikl vpřed tak rychle, až zaúpěla. Vděčně zavzlykala, tiskla se k ně​mu, nevnímala nic než pocit z naplnění, zadýchané tiché výkřiky ho hřály na krku, v hlase se zachvíval nádech hysterie.

Přestože se kapitán neprojevoval tak hlučně, nebyl rozpálený o nic méně, orgasmus zadržoval příliš dlouho a bylo zřejmé, že jeho prudké pronikání a vytahování zřejmě nebude dlouho trvat.

Oba byli po tak zdlouhavé předehře velmi blízko — snad zlo​mek vteřiny od vyvrcholení, mlčení narušoval jen zvuk namáha​vého dýchání.

Vykřikla.

Hughův mohutný nápor přišel v pravý čas.

A jeho ejakulace a její extáze spolu splynuly a tryskaly v rozechvívajícím, bouřlivém, oslnivém výbuchu.

Když Hugh konečně zvedl hlavu, pohrával mu na rtech úsměv. „Líbilo se vám to?" řekl škádlivě.

„Nejsem si jistá." V hlase měla nádech rozmarnosti. „Mohli bychom to zkusit znovu?"

„Až to bude to pravé?" Mírně se v ní pohnul, takže cítila jeho neochabující zájem.

„Pokud vám to nevadí...," pronesla tichým, zadýchaným hla​sem. „Jestli ano, omlouvám se."

„Není to problém."

Její jasné oči se setkaly s jeho pohledem. „Měli bychom tento vzácný a šťastný soulad oslavit."

„Myslím, že už slavíme," zašeptal a sklonil se, aby ji políbil.

Byl to lehký, hravý polibek, jako závan sladce vonícího letní​ho vánku. Ale za pár okamžiků je jejich nevyčerpatelná vášeň přiměla k žhavějšímu laskání.

„Omlouvám se," zamumlal, dvorný a galantní, vědomý si jejich krátké známosti. „Chtěla byste si odpočinout?"

„Dám vám vědět, až si budu chtít odpočinout," zašeptala, mír​ně se pozvedla a lehce přejela rty po jeho ústech.

Naštěstí bezesné noci nebyly pro něho ničím novým. Zazubil se. „Vítejte na oslavě."

A po zbytek noci, ukrytí ve svém soukromém ráji, se oddávali divoké, nestoudné vášni. Hnaní nevyčerpatelnou touhou se spo​jovali v bakchanáliích smělých, ničím neomezených důvěrností — zmítáni posedlostí tak nesmírnou, že se cítili, jako by byli v zajetí nějakého kouzla.

Zneklidňující odhalení pro dva lidi obvykle se nevznášející na křídlech fantazie.

Ale nádherné a příjemné a až příliš lákavé, než aby si s tím dě​lali starosti.

Nad ránem, ukojení a spokojení, konečně usnuli. Tama ležela na kapitánovi, hlavu opřenou pod jeho bradou, on ji objímal pa​žemi a spali jako v pohádce.

Nikdy si nedovolila tak bezvýhradné odevzdání — nikdy, co pamatovala.

Vyčerpaný kapitán spal jako zabitý.

V poledne — jedenáctý úder starých dánských sloupkových hodin v rohu právě dozněl — se polekaně probudili. Nad hlavami jim zazníval dusot nohou a tlumené hlasy, ticho jeskyně narušo​val skřípavý zvuk přesouvaných předmětů.

Tama v Hughově náruči ztuhla.

„Nemohou se dostat dovnitř," zašeptal a pohladil ji po zádech. „Jste v bezpečí."

„Já vím." Ale uvědomila si, že se chvěje, jako by byla ta nejbázlivější žena. Jako by nebyla schopná ubránit se sama v boji proti jakémukoli muži. Snažila se ze všech sil potlačit neblahé tu​šení, nutila se zahnat počínající strach a připomínala si, že se prá​vě probrala z hlubokého spánku. Ještě jasně neuvažuje. Dýchej pomalu, soustřeď se —poslouchej, už odcházejí. Ale cítila by se lépe ozbrojená, a tak sklouzla z Hughovy hrudi a vytáhla meč uložený nad postelí. „Kolik myslíte, že jich tam je?" zeptala se, poklekla vedle něho a zvedla oči ke stropu.

„Na tom nezáleží. Nenajdou vstup sem." Oprel se o loket a přehodil jí kolem ramen přikrývku, pak se zas uložil. „Máte hlad?"

Dívala se na něho, její oči se ve slabém světle procházejícím přes rafinovaně skrytou příčku v základně Amidový sochy zdály ohromné. „Jak můžete teď myslet na jídlo?"

„Odcházejí — neslyšíte? A já jsem v poslední době moc ne​jedl." Jeho stravou byl v posledních týdnech v podstatě bourbon. „Opat je vyprovodí na cestu," zamumlal a konejšivě se dotkl její paže. „Je vynikající dvořan. Kdyby nepocházel z knížat tozama, možná by se sám stal šógunem. A mnohem lepším než ten po​slední."

„To by byl každý," zamumlala podrážděně, protože zdegene​rovaný mladý vládce se víc zajímal o poezii a byl katastrofou pro zemi.

„Váš otec měl stejný názor, a přesto zůstal loajální. Proč?"

„Otec víc nedůvěřoval opozici. Jsou to vyslovení oportunisté, jak jistě víte vzhledem k tomu, čím se zabýváte. V Sacumě a Čo-šú kupovali zbraně a lodě roky předtím než kdokoli jiný a uchá​zeli se o přízeň u dvora penězi a lží. A teď kontrolují císaře."

„Zatímco váš otec dával přednost spíš zastupitelské vládě — pokrokové myšlení na člověka jeho postavení. Většině velkých pánů by se příčilo vzdát se svých feudálních privilegií."

„Věděl, co je pro budoucnost naší země nejlepší."

„Velkorysý člověk."

Její výraz zněžněl. „Jako i vy, Hugh-sane. V tolika příjemných směrech."

„Děkuji. Vaše velkorysost mě zrovna tak těší. Ale pamatujte, zaplatíte mi. Nejsem úplný lidumil."

„Proč bych neměla zaplatit za vaše služby?" Odložila meč, ne​boť hluk nad nimi utichl. „Nebo se domníváte, že když dobře za​platím, smím být náročnější?"

Ušklíbl se. „Je to vůbec možné?"

„Nevím." Její hlas byl smyslný a hluboký. „Co myslíte?" Natáhl se a předvedl nádhernou ukázku tvrdých, vlnících se

svalů a nestoudné mužnosti. „Jsem víc než ochotný sloužit jako samec, princezno, ale moje minimální požadavky jsou občas ně​jaké jídlo a trocha spánku."

„Samozřejmě. V obou ohledech se přizpůsobím."

Zvedl ruku, aby protestoval proti jejímu ušlechtilému závazku plynoucímu z výsadního postavení. „Nejedná se o to přizpůsobo​vat se mně. Je to jasné?"

Zatvářila se zkroušeně. „Ano, pane. Chápu."

„A nebuďte ostýchavá," řekl a lehce se zamračil. „Nejste ten typ"

„Jaký jsem typ?" V očích jí zablýsklo rozmarné světlo.

„Zatraceně sobecká, svéhlavá, umíněná, náchylná udílet roz​kazy a...," zamrkal, „... sladší než sladká."

I ona zamrkala, paže založené v bok, a koketně na něho po​hlédla. „Jak sladká, kapitáne Drummonde?"

Přimhouřil oči. „Kolik  je vám ksakru let?" Zrůžovělá a rozcu​chaná vypadala najednou velmi mladě. Zatraceně doufal, že v no​ci nesouložil s nějakou patnáctiletou holkou.

„Dvaadvacet, podle vašeho počítání let jednadvacet."

„Vdaná?" Nato se zřejmě měl zeptat dříve.

„Záleží na tom?"

„Asi je trochu pozdě. Jste? "

„Ne."

Nebyl sice přímo v šoku, ale překvapen byl. Japonky se ob​vykle vdávají mladé — zvláště dcery z významných rodin, kde jsou tradicí vlivné svazky. „To není obvyklé, že? Ve vašem věku?"

„Můj otec mi dopřál, abych si vybrala podle svého, a nikdo se mi nezalíbil."

„Ale milence jste zjevně měla." Nebyla ani panna, ani ostý​chavá.

„Každá aristokratka má milence, Hugh-sane. Jak jinak by​chom se naučily potěšení z lásky?"

„Některé ženy čekají až do manželství."

Pohlédla na něho, protože jeho tón měl náhle v sobě chladnou říznost. „ Chcete říct, že j sem měla čekat? "

„Ne, jistěže ne. Řekl jsemto jen tak."

„A vy jste ženatý?"

„Ne." Krátká, strohá odpověď.

„Aha."

Zamračil se. „ Co to má ksakru znamenat? "

„Nic." Nasadila na tvář zdvořilou masku. „Těším se na vaši společnost na cestě, Hugh-sane. Nemohla jsem nalézt laskavější​ho kapitána."

Vyspala by se s každým kapitánem, který by jí nabídl dopra​vu? Najednou ho ta myšlenka zneklidňovala.

„Nevyspala, Hugh-sane," řekla s chápavým úsměvem. „Spím pouze s muži, kteří mě zaujmou."

„Já jsem nic neřekl."

„V bušidó se člověk učí studovat výraz nepřítele, aby přežil. To, co si myslí, udělá o vteřinu později."

Hugh příliš neovládal kulturu bušidó, naučil se jen techniky boje. „Omlouvám se. Nechtěl jsem vás urazit."

„Neurazila jsem se. Dělám, co se mi líbí, Hugh-sane. Jako vy."

Na okamžik ho to znervóznilo — že potkal ženu — ne gejšu znalou umění svádět — ale krásnou, kultivovanou, inteligentní ženu, která posuzovala sex kriterii stejně neemocionálními jako on. „Oceňuji vaši upřímnost," řekl, i když si tím nebyl tak jistý. Rozumně vzato by měl. Po válce bylo jeho oblíbeným rčením: žádná nemístná sentimentalita, žádné trvalé vazby. „Víte, jestli je váš bratr ještě v Paříži?" zeptal se náhle, protože dával přednost nějakému méně problematickému tématu.

„Donedávna jsme od něho pravidelně dostávali dopisy," odpo​věděla Tama a postřehla, že se stáhl — a chápala to. „Předpoklá​dám, že už slyšel zprávy o porážce severní aliance. Má přátele na francouzském velvyslanectví."

„Nemyslíte, že se mohl vydat na cestu sem?"

Zavrtěla hlavou. „Odešel pro lásku k ženě, s níž by se nemohl oženit, kdyby zůstal. Patřila do kasty eta, nevhodné pro aristokra​ta. Mají teď spolu syna. Neopustí je." Pousmála se. „A bratr ví,

že se o sebe dovedu postarat. Dokázala jsem  ho porazit v šermu, než mi bylo deset."

„Jestliže neopustí rodinu, co vás vede k presvedčení, že odjede s vámi?"

„Je právoplatným pánem z Otari," řekla přesvědčivě Tama. „V každém případě bude kastovní systém brzy zrušen a jeho manželka bude moct zaujmout místo po jeho boku. Časem nám bude odpuštěno stejně jako ostatním pánům v nemilosti. Ale pojďte, Hugh-sane, musíme se vydat na cestu," řekla a zvedla se.

Chytil ji za kotník, stáhl ji zpět na záda a s příjemnou důvěr​ností se na ni převalil. „Není třeba spěchat," zamumlal, jemněji políbil na tvář a uvelebil se mezi jejími stehny. „V každém přípa​dě musíme počkat, až se setmí."

„Ne, nemusíme," namítla a zatlačila na jeho hruď. „Nebudou počítat s tím, že vyjedeme za světla. To nám poskytne výhodu."

Ignoroval její snahu setřást ho a zavrtěl hlavou. „V noci nás ukryje tma. To je lepší výhoda."

„Pak tedy cestujte v noci a setkáme se v Osace."

„Jak se tam chcete dostat, když vás nepustím?"

„Takhle." Zatlačila mu předloktím do ohryzku, což ho překva​pilo, a mrštným pohybem se mu vykroutila.

Než se stačila zvednout na kolena, jeho ruka jí sevřela zápěstí. „Mohli bychom se dohodnout na kompromisu?" zamručel a jeho stisk nedokázalo oslabit žádné vykračování ve snaze uniknout.

Zlostně na něho pohlédla. „Já nechci."

„To je špatné."

„Zřejmě ano."

„Jestli chcete, abych vás odvezl do Francie, budete to muset myslet vážně." Přestože obdivoval její nepolevující odvahu, on sám přežil tolik let v nebezpečné profesi jen proto, že zbytečně neriskoval.

„Když na tom trváte, myslím to vážně," zamumlala. „Chytrá holka." Ačkoliv příliš nevěřil její odpovědi, dával přednost příměří, byť falešnému, před zbytečným sporem.

„Co kdybychom si o tom promluvili s opatem," navrhl, pustil ji a svalil se zpátky na matraci. „Vyzná se tady."

„Když nebudeme cestovat pohromadě, budeme méně pode​zřelí. Uvědomte si to."

„Zapomínáte, že máme za sebou celou armádu."

„Umím se lépe ukrýt než vy. Podaří se mi to."

„A já mám spencerovku. Zůstaneme spolu." Bylo mu jedno, jestli je Tama nejlepší šermířkou v Japonsku, každopádně se ne​mohla postavit takovému počtu pronásledovatelů. Kdyby na ně zaútočili, dva j sou víc než jeden, a ještě lepší je jeho puška.

„To zní, jako byste rozhodl za oba," řekla podrážděně.

„Pokud si nemyslíte, že byste do Francie mohla doplavat."

„Umíte být ohromně neochotný," odsekla.

„Myslím, že včera v noci jste to netvrdila."

„Včera v noci jste se se mnou nehádal."

„Nebo vám možná nevadilo, co jsem říkal, pokud jste měla, co jste chtěla."

„Správně. Protože teď to nemám," odpověděla ostře.

Když zazněly nablízku kroky, Hugh sáhl po županu a byl rád, že má důvod vzdálit se. „Zůstaňte tady," vyzval ji a strčil ruce do rukávů.

„Samozřejmě, jak si přejete," zamumlala Tama.

Slehl po ní hněvivým pohledem, otevřel ústa, aby něco řekl, ale pak si to rozmyslel, stáhl si župan, odvrátil se a vyšel z lož​nice.

Osamělá Tama nasupeně uvažovala o kapitánově nekompro​misním, velmi rozčilujícím chování. Rozkazy, rozkazy, rozkazy — zdálo se, že nechápe, že celý život rozkazy dávala, a neje při​jímala. A i když si uvědomovala, že vůči muži, který jí pomáhá uprchnout ze země, by měla mít jisté ohledy, vadilo jí, že bude muset být tak úslužná.

Ale kam se poděly její šaty?

Rolnický oděv našla vypraný a pečlivě složený v malé přilehlé lázni. Rychle se umyla, natáhla si tuniku a kalhoty, které jí v mi​nulém týdnu pomohly k neviditelnosti. Pak uchopila krátký meč,

uřízla si vlasy na délku k ramenům, uvázala kolem hlavy šátek a sbalila své meče.

Na rozdíl od samurajů a aristokracie, která si vlasy denně upravovala, rolníci nosili vlasy prakticky krátké. A protože mezi tímto místem a Osakou je plno nepřátel, potřebovala co nejvíc výhod, které jí umožní splynout s davem.
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Hugh vstoupil do sousední místnosti a nalezl tam opata, jehož klid se navzdory nedávným návštěvníkům zdál nedotčený.

„Doufám, že vás muži vrchního inspektora nezneklidnili," řekl pan Jabe.

„Ne, ale princezna byla trochu nervózní."

„Trvali na tom, že musí všechno prohledat — tak jsem jim vy​hověl. Samozřejmě nic nenašli." „Myslíte, že jsou pryč?"

„Snažili se, abych tomu uvěřil. Předpokládám, že tu nechali

zvědy."

„Princezna prosazuje, abychom odjeli už dnes ráno. Řekl jsem jí, že to není rozumné."

Opat přikývl. „To je pravda. Dejte Hiroakiho lidem dostatek času, aby se svým pátráním unavili. Zítra se odtud skupina pout​níků vypraví ke svatyni u jezera Biwa. Můžete se k nim přidat."

„Bohužel, moje výška a tvář mě prozrazují. Raději bych ode​šel tak, jak jsme sem přišli — za noční tmy. Pokud by vaši lidé mohli pomoct odstranit z cesty Hiroakiho špiony."

„To je jednoduchý úkol, Hugh-sane. Moji muži nezažili žádné vzrušení od konce války. Přestože se povídá, že v Sacumě jsou

nespokojení s jejich postavením ve vládě. Mohli bychom být za​nedlouho zase ve válce."

„Kdyby to bylo dříve než později, posloužilo by to našim úče​lům, ale pochybuji, že v Sacumě by byli tak ochotní a začali se vzpourou zítra. Ale byl bych rád blíž Osace, abychom nemuseli tak daleko cestovat, až moje loď bude připravena k plavbě. Vyho​vovalo by mi místo někde dál od cesty a na venkově — nějaké obydlí, kde princeznu nikdo nebude hledat."

„Mohla by vyhovovat naše poustevna nedaleko Iba."

„Jak je to daleko?"

„Deset hodin, pokud si pospíšíte."

„Budeme potřebovat zásoby na týden."

„Jistě. Cokoli chcete."

„A z mé další zásilky zbraní můžete žádat vše, co potřebujete. Jsem vaším dlužníkem," řekl Hugh a jeho široký úsměv svědčil o dobré náladě. „Tak dobře jsem se nevyspal celé roky."

Opat se jen usmál, protože už předtím byl podrobně informo​ván, co jeho hosté v noci dělali. „Jsem šťastný, že jsem mohl po​moct. Věřím, že i princezna měla sladké sny."

„Ano, jsem přesvědčen, že měla."

Tuto krátkou konverzaci provázela skrytá vlna mužského po​chopení, opat byl navzdory nucenému exilu člověk kosmopolit​ního založení.

„Možná byste vy i princezna se mnou později mohli vypít čaj nebo poobědvat nebo si prohlédnout zahrady..."

Před malým salonem vypukl jakýsi zmatek, za okamžik se dveře rozlétly a v nich se objevila princezna v sevření dvou sval​natých ozbrojených mnichů.

„Nikam jsem nechtěla utíkat. Jen jsem potřebovala na čerstvý vzduch," zamumlala Tama a zlostně se zadívala na dva mlčenli​vě strážce. Byla oblečená a ozbrojená, což jasně svědčilo o jejích úmyslech.

„Možná bychom se mohli projít v zahradách o trochu poz​ději," navrhl opat. „Až se dovíme, že vaši nepřátelé, ehm..., vy​klidili pole."

„Potřebujete dozorce, princezno," zavrčel Hugh. „Nebo pou​ta."

„Zapomínáte, kapitáne, že se mi podařilo dostat do Eda bez vaší pomoci!"

„Omluvte nás, opate," řekl Hugh, vzal Tamu za ruku a držel ji navzdory její snaze vytrhnout se mu. „Musíme si prodiskutovat nějaké záležitosti."

„Řeknu vám, až bude bezpečné znovu procházet po naší půdě. Omluvte, princezno, naši nadměrnou opatrnost. Ale vrchní in​spektor Hiroaki je nevyzpytatelný člověk."

„Chápu, pane Jabe. Děkuji za vaši starostlivost."

„Tak tedy večer. Budu vás informovat, Hugh-sane, ve věci na​šeho úspěchu s, ehm, nepatřičnými záležitostmi za těmito zdmi."

„Děkuji. Počkáme zde, dokud nám nedáte vědět." Hugh stiskl Taminu ruku pevněji, protože se opět snažila vytrhnout.

Opat se vyhnul princezninu pohledu, uklonil se a odešel.

Sotva osaměli, otočila se Tama k Hughovi a oči jí planuly vztekem. „Pusťte laskavě moji ruku," řekla a každou slabiku vy​slovila neúprosně.

„Nepustím, dokud mi neslíbíte poslušnost," ostře odpověděl Hugh, který ji nehodlal nechat vběhnout do sítě Hiroakiho vrahů.

„Nepotřebuji vaše svolení k odchodu," vyštěkla.

„Kdyby vás opatovi muži nezadrželi, byla byste v kleci na ces​tě zpátky do Eda. Tohle místo je obklopeno zvědy."

„Dokážu se jim vyhnout."

„Jen kdybyste dovedla létat."

„V tom si dovolím nesouhlasit," odpověděla podrážděně.

„Jako vždy. Ovšem v tomto případě se mýlíte. Takže tady zů​stanete do setmění — ať už dobrovolně, nebo ne. Ted' vás pus​tím," řekl a pomalu uvolnil stisk. „Ale nesnažte se znovu utéct. Daleko se nedostanete. A opravdu by mě rozzlobilo, kdybyste dělala další potíže opatovi. Rozumíte?"

Tvářila se vzpurně, ale věděla, že udělá lépe, nebude-li protes​tovat, aby neměla v patách všechny mnichy z chrámu.

„Až se setmí, Hiroakiho špioni budou po smrti a my se bude​me moct vydat na cestu.
Takže zchlaďte svůj temperament a vy​užijte zbytku dne k odpočinku, protože dnes v noci budeme mu​set spěchat. Teď bych si dal snídani. Budete mít chuť posnídat se mnou?"

„Mám jinou možnost?"

„Jistě. Můžete se najíst sama nebo nejíst vůbec. Vyberte si. Ale nebudu si hrát na chůvu hloupé slečinky, která by mohla za​vinit smrt nás obou. Tak se chovejte slušně a nedělejte mi po​tíže."

„Potíže vám? Já jsem princezna z Otari, vy hrubiáne!"

„Poslouchejte, vy rozmazlená fúrie," zavrčel Hugh. „Nepůso​bíte potíže jenom mně, ale i opatovi. Dbejte na slušné chování."

„Jak se opovažujete se mnou tak mluvit! Jak se opovažuje​te..."

Zvedl ruku, aby ji zarazil, a vrhl na ni pohled tvrdý jako ká​men. „Než pronesete další slovo, zamyslete se, kdo vás odveze do Paříže. Fúrie totiž nesnáším."

„Jenom ženy, které vždy říkají ano," odsekla zlostně.

„Zdá se, že si tedy rozumíme," řekl vážně a pak se raději vzdá​lil, aby se nepřestal ovládat.

Zbytek dne strávili v oddělených pokojích, ani jeden nechtěl udělat vstřícný krok ke smíření, oba umínění a rozladění. Když po setmění přišel opat, aby je odvedl, usmál se, jakmile u hostů postřehl zjevné známky napětí. Ale protože posuzoval milenecké hádky s benevolentním nadhledem středního věku, vzpomněl si, jak sladké bývá usmiřování, a záviděl mladému páru chvíle, které ho čekaly.

Pak s ním procházeli klášterní zahrady a jejich konverzace byla zdvořilá, ale povrchní, chlad mezi nimi téměř hmatatelný. Obdivovali klidné rybníky a půvabné můstky, tmavé borovice, prosté písečné zahrady využívané pro meditaci, malé pavilony roztroušené po krajině, kde se přímo v přírodě konaly čajové ob​řady nebo modlitby.

Ale oba dávali pozor, aby se se svými poznámkami obraceli

k opatovi, a ne jeden k druhému, jejich zdvořilost v sobě měla napjatý, rezervovaný podtón.

Po návratu do jeskyně se opat rozhodl poučit je o hodnotě od​puštění. Zadíval se na ně s trpělivou shovívavostí rodiče ke vzpurným potomkům a řekl: „Může-li vám stařec něco navrh​nout, mé děti, bylo by moudré, abyste zapomněli na své neshody v názorech. Cesta, kterou máte před sebou, je nebezpečná, vaše nepřátele není možné podceňovat. Nemůžete se jim postavit sa​ma, princezno, a vy, Hugh-sane, můžete využít pomoc paní z Ota​ri. Pojďte," dodal a položil ruku na jilec svého krátkého meče, jako by jim připomínal, co mají před sebou, „a usmiřte se."

„Omlouvám se," pronesl zdvořile Hugh.

„Mrzí mě to," zamumlala Tama, která pochopila, jak je pro hostitele ohleduplnost důležitá.

„Dobře; ujednáno." Ať už to mysleli upřímně, nebo ne, pan Jabe doufal, že jejich spor byl jen projevem ukvapeného hněvu. „Přestože moji muži odstranili zvědy před naším klášterem, v zá​loze mohou číhat další. Potřebujete jeden druhého."

„Já možná kapitána potřebuji víc," přiznala velkoryse Ta​ma.

Na to se spolehni. Ale Hugh byl příliš zdvořilý, než aby to řekl nahlas. „Oceňuji, princezno, že tak dobře vládnete mečem."

„Výborně." Opat přejížděl pohledem z jednoho na druhého. „Vaše naděje na přežití se značně zvýšila. Teď mi dovolte, abych se přesvědčil, jestli jsou moji lidé volní," řekl s úsměvem. „Jak​mile splní svůj úkol, přijdu pro vás."

S úklonou se otočil a vzdálil se.

Po opatové odchodu se zdálo, že malované zástěny kolem zdí salonu se k nim jaksi přiblížily, borové lesy a horské krajiny vy​vedené na zlatém pozadí působily ve světle lampy nevyzpytatel​ným, tíživým dojmem. Nebo se možná znovu draly do popředí jejich nevyřešené konflikty.

Rozhostilo se nepříjemné ticho.

Pak je narušilo hlasité zarachocení mechanismu starých sloup​kových hodin.

„ Jedla jste dnes?" promluvil Hugh jako první, protože ta otáz​ka souvisela s blížícím se odchodem. „Ano."

Znovu nastalo ticho.

Tama po něm šlehla pohledem zpod spuštěných řas. „A vy?"

„Ano."

„Dobře."

Mírně se usmál, jejich afektovaná konverzace působila para​doxně po důvěrnostech, k nimž mezi nimi v noci došlo. „Slyšel jsem, že j ste si ostřila meče."

Po jejích rtech přelétl úsměv. „Slyšela jsem, že jste si prozpě​voval."

„Promiňte."

„Máte velmi hezký hlas."

„Neuvědomil jsem si, že si zpívám. Zřejmě jsem si zrovna ba​lil zbraně."

„Zpíval jste si u balení zbraní? Děláváte to normálně, Hugh-sane?"

„V mém životě není nic normálního. Tahle situace je toho pří​kladem. Věci se dějí; já se pak jimi zabývám."

„Takže já jsem se vyskytla a vy se mnou zabýváte."

Sklonil hlavu v sarkastickém souhlasu. „Právě proto potřebu​jeme více zbraní."

„Přivedla jsem vás do hodně velkého nebezpečí, že?" Bodl ji osten viny.

„Není to nic, s čím bych si neuměl poradit." „Jste velmi laskavý."

„Jen realista. Opatovi lidé jsou velmi dobří v tom, co dělají. Vyčistí nám cestu."

„Slibuji, že už nebudu působit takové potíže, jestli to pomůže."

Tiše řekl: „Pokusím se být méně pánovitý."

„Myslíte to vážně?" prohodila dříve, než si to stačila rozmys​let.

Usmál se. „Neptejte se. Obávám se, že v poslední době jsem neměl moc příležitostí k zdvořilému chování."

„A já jsem byla nevychovaná."

„Prostě nejsme zcela dokonalí." Natáhl ruku. „Začneme zno​vu."

Krátce zaváhala a pak propletla své prsty s jeho. Sevřel ruku, teplo mezi nimi bylo náhle hmatatelné. „Přátelství?" Přikývla. „Přátelství."

„Dostaneme se do Osaky. Dávám na to své slovo."

„Děkuji, ale nesmíme se poddávat emocím, až odtud odejde​me. Abychom přežili, Hugh-sane. Rozumíte, že? "Nechtěla naru​šit jejich znovunalezený soulad a její pohled byl nejistý.

Chápal. Ohněm boje člověka provede jen adrenalin a instinkt, všechno ostatní rozptyluje. „Budete mou družkou ve zbrani, až odtud odejdeme, princezno. Nic víc — dokud se nedostaneme do bezpečného přístavu."

„Bezpečný přístav," zamumlala. „Jak nádherně to zní..."

                                Kapitola 10

                                                       [image: image12.jpg]



Hiroaki obdržel predbežnou zprávu od svých stopařů, když se bavil na večírku vládních úředníků v Zeleném domě. Dva z mu​žů, podřízení císařových poradců, mu dodali nejnovější infor​mace o vývoji intrik u dvora. Byli velmi dobře placeni, ale musel počítat s tím, že mohou předávat informace i opačným směrem, do císařovy rady, a tak naladil tvář, aby nic neprozrazovala, když zprávu pročítal. Princeznina stopa končila v klášteře Sin-Siu. Ně​kolik mužů zůstalo v chrámovém komplexu, aby pokračovali v průzkumu. Zbytek oddílu se rozptýlil a pátral v okolí.

Vrchní inspektor měl chuť řvát nebo do něčeho udeřit nebo poručit hlupákům sedícím kolem něho, aby odešli. Ale to samo​zřejmě nemohl. O pátrání po princezně nikdo nevěděl, a dokud nebude bezpečně v jeho rukou, nikdo se to nedoví. Žádný člověk se nevypracoval k postavení tak mocnému, jako měl on, bez se​znamu jednoznačných úspěchů. Jakékoli chyby by ho pohřbily — a to doslova.

Atmosféra v Sunskokiných přepychově zařízených pokojích v Zeleném domě byla bujará, četné gejši, na které dnes večer do​hlížela, patřily k nejkrásnějším v Edu. Mávla rukou a přivolala

služebnou, aby inspektorovi nalila další saké. A když zvedl hla​vu, usmála se, jako by nevěděla, že obdržel špatné zprávy.

Hiroaki často využíval Sunskokino obydlí, aby tu hostil své významnější partnery, její pověst přední kurtizány tajů* v Edu dodávala lesk jeho jménu. Malé milence, s níž trávil většinu nocí, bylo sedmnáct, byla svěží jako rosa a zbožňovala ho, ale nedo​kázala dělat hostitelku předním členům dvora. Ta by si prchavé změny Hiroakiho výrazu při čtení zprávy vůbec nevšimla. Na druhé straně Sunskoku měla důvod být bdělá. Její budoucnost i budoucnost její rodiny závisela na Hiroakiho úspěchu nebo pádu.

Posunula se k němu na kolenou o něco blíž a naklonila se, aby mu mohla zašeptat do ucha. „Začínají vás vaši hosté nudit? Chtěl byste, aby je děvčata odvedla do soukromých pokojů?"

Inspektor nedal na sobě znát, že ji slyší, zareagoval úsměvem na opilecký žert jednoho z úředníků — a dodal vlastní obhroublou poznámku, která vyvolala výbuch nevázaného smíchu. Ale za okamžik mávnutím ruky poslal pryč služku přinášející mu tác s cukrovinkami a kývnutím hlavu zarazil hudebníky hrající na šamizen**. „Obávám se, že má jednání zítra časně ráno vyžadují, abych vám popřál dobrou noc," řekl nevzrušeným, mírným hla​sem. „Mohl bych vám nabídnout další pobavení v soukromých pokojích?"

Sunskoku nepatrným kývnutím hlavy dala znamení gejšám a všechny začaly zvedat své mužské společníky ze země a šeptat jim vábivá slůvka. Zelený dům zaměstnával jen nejpůvabnější, nejdokonalejší gejši, a zpití úředníci byli vyvedeni z místnosti, aniž plně pochopili, co se stalo.

Sotva se za jeho hosty zavřely dveře, Hiroaki sáhl po šálku sa​ké. „Je zázrak, že se vůbec něco podařilo," zamručel, „když j sou na zodpovědných místech takoví ignoranti." Zvedl šálek k ústům a vyprázdnil ho.

*    tajů — zde označení nejvýše postavených kurtizán (Pozn. překl.)
 **  šamizen —japonský strunný nástroj (Pozn. překl.)

„Vaše Excelence si nezaslouží mít kolem sebe tak podprůměr​né lidi," řekla chlácholivě Sunskoku a zvedla z pánve se žhavým uhlím láhev saké.

„Možná že se mi brzy podaří vypudit je ze dvora."

„Pokud vaše pátrání dopadne dobře," poznamenala tiše a po​zorovala jeho oči, zatímco se skláněla, aby mu dolila do šálku trochu vína.

„To je jen otázka času," odpověděl a dával si pozor, aby na so​bě nedal nic znát.

„Rada vás bohatě odmění, Excelence, jakmile se stíhaná ocit​ne ve vašich rukách."

Taková možnost byla v této chvíli velmi nejistá, a tak mu pře​ce jen zacukalo v čelisti. „Zmínil se kapitán, kam hodlá plout?" zeptal se záměrně nedbalým tónem.

Takže to skutečně byly špatné zprávy. Princezna je stále na svobodě. Kdyby ji zajali, na kapitánových plavebních záměrech by nezáleželo. „Hovořili jsme spolu jen velmi málo, Excelence. Kapitán Drummond není příliš řečný společník." Člověk jako Hiroaki v každém případě nijak nevzbuzoval touhu být loajální. „Kdybyste mi řekl, že potřebujete znát plány jeho plaveb, Exce​lence.. .," zamumlala pokrytecky.

„Ano, ovšem..., kdo to tehdy mohl vědět." Hiroaki odložil šá​lek. „Okamžitě mi dejte vědět, pokud některý z vašich informáto​rů zjistí něco, co se týká kapitána. Zatím se nikam nevzdalujte," dodal a zvedl se. „Možná vás budu potřebovat."

„Ano, Excelence." Hluboce se uklonila. „Očekávám vaše roz​kazy."

Na okamžik zauvažoval, že zůstane na noc. Platil nevěstinci celé jmění za smlouvu se Sunskoku a měl k dispozici nejkrásnější gejšu v Edu, známou svým erotickým nadáním. Ale sladká ma​lá Aikó byla mile naivní, tak mladá, že ji ještě nezkazila korupce — na rozdíl od bezcharakterních lhářů a patolízalů, kteří v jeho světě převládali. A po nepříznivých zprávách, jež právě obdržel, potřeboval odpočinek od lstí a zrady.

Žena před ním byla až příliš ostrou připomínkou klamu.

„Jestli se mi někdy opovážíte lhát," řekl rozmrzele a jeho ostražitost na okamžik polevila, vzápětí se však znovu ovládl. „Což věřím, že neuděláte," dodal opět uhlazeným, klidným hla​sem. „Oba přece známe hru, že ano, má drahá."

„Rozhodně, Excelence." Její tón jemně vyjadřoval souhlas, oči se dívaly přímo.

Na okamžik se na ni s neproniknutelným výrazem ve tváři upřeně zadíval, pak se odvrátil a vyšel z místnosti.

Za večerní zábavu tentokrát moc nezaplatil, pomyslela si roz​mrzele a její úsměv pohasl. A varoval ji, aby ho nezklamala — jeho poznámka o lži byla vyslovená hrozba. Pokud jeho pátrání po princezně skončí neúspěchem a jestli se zpráva o tom dostane ven, vrchní inspektor bude mít spoustu práce s vysvětlováním. Jeho pozice bude vážně ohrožena, protože v každém významném úřadu vládnou dvorské intriky, obojetnictví a faleš, každý člen rady je ve střehu, aby sem na úkor někoho jiného mohl dosadit svého příbuzného. V této chvíli to vypadalo, že kdyby Hiroaki ve své práci selhal, byl by v nejlepším případě nahrazen něčím brat​rancem nebo strýcem nebo bratrem. Přinejhorším by byl vypově​zen ze země nebo přinucen spáchat seppuku*.

Srdce jí začalo tlouct rychleji a zrychlený pulz nestačily zmír​nit žádné uklidňující myšlenky nebo pokusy o rozumné zdůvod​nění. Tohle by mohl být začátek Hiroakiho konce, jeho nespočet​ní nepřátelé jen čekají na úder, možnost neúspěchu proti soupeři jako Hugh-san je velmi reálná. Kapitán měl ve svém oboru den​nodenně co dělat s lidmi podobného druhu, jako byl Hiroaki — s lidmi bezskrupulózními, bezohlednými. A skutečnost, že tak dlouho přežil, není zásluhou náhody.

Protože byla placena za to, aby Hugha sledovala, vyslechla mnoho rozhovorů mezi ním a jeho prvním důstojníkem a věděla, že kapitán má asi tucet lodí, které pravidelně křižují moře na ob​chodních plavbách mezi Amerikou a Orientem. Několik poslednich let strávil v boji s piráty z Čínského moře, Macaa a Malac​kého průlivu, nemilosrdnými nepřáteli, kteří neměli s nikým sli​tování. 
*   seppuku — japonská rituální sebevražda proříznutím břišní dutiny (Pozn. překl.j

A on v této situaci nejen přežil, ale i prosperoval.

Hiroaki, což byl zbabělý pletichář, možná konečně narazil na muže, který se nedá zastrašit nebo koupit nebo který si nenechá vyhrožovat fyzickým násilím.

Seděla uprostřed oslnivé výzdoby svého pokoje, kolem sebe obklady se zlatým listovím a malované zástěny, lakované truhly plné elegantního hedvábného šatstva a hromady přepychového ložního prádla ve vedlejší převlékáme, a poprvé vážně uvažovala o tom, že to všechno opustí. Kdyby uprchla, nemohla by si s se​bou nic odnést. Kdyby si sbalila sebemenší balíček něčeho, co jí patřilo, prozradila by se. V její zlaté kleci byly oči, které ji na každém kroku sledovaly.

Kdyby uprchla — ta vyhlídka byla pořád příliš děsivá, než aby se na ni skutečně zaměřila — musela by varovat svoji rodinu. To nebylo snadné, protože žili ve vzdáleném lénu. Ještě větší prob​lém byl, že by pak museli opustit zemi s ní, nebo zemřít.

Kdyby utekla, pronásledovali by ji profesionální stopaři, její kontrakt měl totiž pro nevěstinec ohromnou cenu. Zároveň by byli vysláni úkladní vrahové, aby vyvraždili její rodinu, jejíž osud je pevně spojen s jejím. Strach z takové odvety byl účinným prostředkem ovládání gejš. Ne že by Sunskoku o útěku nepře​mýšlela. Vlastně ho měla v hlavě od prvního dne, kdy přišla do Jošiwary.

Na co se jí však nikdy nepodařilo přijít, bylo to, jak zachránit sebe i svoji rodinu.

Ovšem kdyby Hiroakiho hvězda začala padat, nebude mít možnost si vybírat. Potřeboval by někoho, na koho by svalil vinu, a ona by byla vhodnou osobou.

Což znamená, že potřebuje komplice. Možná někoho, jako je Jukio —jeden z hezkých mladých strážců, které nevěstinec zaměstnával a který jí vyznával nehynoucí lásku. Stejně jako nespočet dalších mužů, pomyslela si cynicky... Zatímco to, co opravdu potřebuje, je oddanost a důvěra.

Nicméně... jestli princeznu nechytí v několika následujících dnech, bude muset riskovat a požádat ho, aby varoval její rodinu.

Zavřela oči, aby se bránila bolesti hlavy, která sejí začala rodit ve spáncích, proklínala lidi jako Hiroaki, kteří nebyli nikdy spo​kojení. Kteří nikdy neměli dost moci, peněz nebo slávy. Kteří po​řád chtěli víc. V tomto případě jeho cíl možná převyšoval schop​nost ho dosáhnout a nejhorší bylo, že by ji mohl při pádu strhnout s sebou.

Na druhé straně tichý hlásek v její hlavě dodával, že útěk by možná nebyl nutný, kdyby Hiroakiho čekala předčasná smrt.

Otevřela oči a rychle se rozhlédla, jako by ten tichý hlásek mohl uslyšet někdo v tomto domě, kde neexistovalo žádné tajem​ství, kde i zdi měly uši — a otvory k nahlížení.

Nasadila chladnou tvář a zvedla se z kolen.

Dnes bude spát sama — ve svém malém domku před Jošiwarou.

Kde bude možná trocha klidu.

Počká do rána a pak se rozhodne. Usoudila, že je dost času uvažovat o vraždě, až budou vyčerpány všechny ostatní možnos​ti.
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Přes opátovo ujištění, že všichni Hiroakiho úkladní vrahové byli uškrceni, Hugh počkal, až se měsíc skryl za stěnu z mraků, než vzal Tamu za ruku a proklouzl ven malou brankou nedaleko stájí.

Za zdmi se zastavil a dlouho naslouchal zvukům noci, než její ruku pustil, pokynul jí, aby se držela za ním, a vydal se kupředu. Pohybovali se pomalým klusem, tempem, které oba mohli udržo​vat velmi dlouho, postupovali lesem po pěšinách, které jim po​psal opat. Na cestě měli dostatek měsíčního světla a zanedlouho si jejich oči tak přivykly tmě, že nemuseli nijak zpomalovat, i když měsíc zakryl mrak, jak se občas stalo.

Byli na cestě skoro hodinu, když Hugh zvedl ruku a zastavil se. Ukázal si na ucho a kývl směrem, odkud přišli. Tama napínala uši a se svraštělým čelem poslouchala. Nic.

Zavrtěla hlavou.

Hugh zvedl prst a naznačil jí, aby počkala.

Uplynula vteřina, dvě, tři, čtyři, pět, šest a pak se usmála.

Uslyšela to.

Opět zvedl ruku — vztyčil dva prsty, pak tři a jeho obočí se tá​zavě vyklenulo.

Vtom zaslechla zvuk běhu, a přestože byl velmi slabý, zněl jí v uších j ako hrom. Zvedla tři prsty a rezolutně kývla. Usmál se.

A ona si uvědomila, že ji zkouší.

Mlčky, pouze pomocí gestikulace, jí vysvětlil svůj plán. A za několik okamžiků později zanechal nápadné známky jejich pří​tomnosti v podobě roztroušeného jehličí a zlomené větvičky, za​tímco čekali skrčeni v houští padesát yardů za zatáčkou pěšiny.

Průzorník své spencerovky si nastavil na polovinu cesty mezi jejich úkrytem a zatáčkou na stezce. Chtěl mít ze svého stanoviš​tě na dohled všechny tři pronásledovatele, než vypálí. Byl schop​ný vypálit sedm ran během deseti vteřin, takže by je mohl dostat všechny, kdyby se mu podařilo napřed zabít posledního a zablo​kovat jim ústup.

Neslyšně dýchal a čekal. Tři se dají zvládnout.

Tama měla své meče připraveny pro případ, že by je potřebo​vala, ale chápala, že bude výhodné, vyhnou-li se boji zblízka. Nepromyšlená strategie je příčinou zkázy. Je to pravdivé rčení, zdůrazňoval velký Musaši. Byla ochotná čekat.

První nindža vyběhl na cestičku, už si nedělal starosti s ukrý​váním, druhý a třetí pár kroků za ním. Pohybovali se rychle, jako by už cítili vítězství.

Hugh poprvé vystřelil a poslední nindža padl, náboj ráže pa​desát ho zasáhl do míst, kde míval oči. Druhý muž se pootočil a chtěl se rozběhnout, vtom mu však odlétl vrchol hlavy prová​zen sprškou krve, kostí a masa. Nindža, který je vedl, se přikrčil v domnění, že bude menším cílem. Ale Hugh dovedl zasáhnout střed terče na tisíc yardů. Vrah v čele zemřel, než stačil vytasit meč.

„Běžte!" zasykl Hugh. „Dohoním vás." Kdyby čekaly vpředu posily, nindža by neběžel tak rychle. Nic jí nehrozí.

Tama nezaváhala. Byl na ni pyšný. A zatímco se hnala dál, po​stupoval ke třem zvědům s připravenými kolty; věděl o mnoha cizincích, které zabili samurajové předstírající smrt.

Ale jakmile se k nim přiblížil, o jejich smrti nebylo pochyb.

Rychle je prohledal, i když neočekával, že něco najde, a také nenašel. Nindžové mají u sebe pouze zbraně, nic, co by je identi​fikovalo. A přece ho zajímalo, proč vrchní inspektor organizuje tak ohromné stíhání. Princezna jistě není jediným aristokratem z poražených klanů, který zůstal na svobodě.

Ale patřila k těm nejbohatším.

A vůně peněz přece vždy vábí supy.

Tamu dostihl o pár minut později a přiměl ji, aby se zastavila. „Na stopě máme zas o tři méně. Samozřejmě žádná identifikace."

„Jestli jsou nablízku další, slyšeli výstřely. Neměli bychom změnit směr?"

„Až se bude blížit ráno, změníme. Ted' se budeme muset držet před nimi. Jste schopná udržet tempo?" „Ano."

„Půjdete jako první," řekl. Protože teď budou vystaveni větší​mu nebezpečí a vrahové tentokrát tak snadno nepadnou do léčky.

Stezka byla dobře průchodná, zvlněná krajina už ne tak hustě zalesněná a podařilo se jim urazit značnou vzdálenost, než se Hugh zastavil.

„Slyšela jsem to," řekla Tama.

„Umíte střílet z revolveru?"

„Když budu muset."

„Co to znamená?"

„To znamená, že dávám přednost mečům, ale otcova zbrojnice obsahovala vše." Usmála se. „Měli j sme i spencerovky."

„Mohla byste mi říct, kolik je jich za námi tentokrát?"

„Pět. Jsou větší než ti poslední. Proto jsou pomalejší."

„Ale nezastavují se ani na okamžik."

„Nezastaví se. Neúspěch pro ně znamená smrt."

Tiše zaklel, přestože si stejně jako ona uvědomoval, jaký je zá​kon samurajů.

„Mrzí mě, že jsem vás přivedla do takové hrůzy."

„Jestli se odtud dostaneme, můžete mi vyjádřit svou vděč​nost." Jeho hlas byl tak nevrlý, že nevěděla, jak si jeho konstato​vání vyložit.
 „Jsem vám k službám, Hugh-sane," řekla na omlu​vu.

Zazubil se. „Teď jste najednou vstřícná."

„Všechno má svůj čas," odpověděla a oplatila mu úsměv.

„Kdybychom měli chvilku, přišel bych na návštěvu."

„Až budeme na palubě vaší lodi, můžete přijít kdykoliv."

„Beru vás za slovo," zamumlal a podal jí jeden ze svých re​volverů. „Je natažený, tak dávejte pozor."

„Šest ran, ráže čtyřiačtyřicet, rychlost palby osm vteřin. Mys​lím, že to zvládnu."

„Miřte na prvního, já se postarám o zbytek."

„Nebudou postupovat jeden za druhým jako posledně."

„Nevtipkujte. Teď doufám, že vám nebude vadit, když se na​močíte."

Počkal na vhodný terén, pak se zastavil, močál před nimi po​skytoval dokonalý úkryt. Za pár okamžiků se ponořili po krk do studené vody, nohy zabořili do mazlavého bláta a zbraně opřeli o traviny, které měli v trsech kolem sebe.

Po zdánlivě velmi dlouhé době — pronásledovatelé museli tentokrát provést pečlivý průzkum — spatřila Tama jedinou po​stavu blížící se po stezce přes močál. Když se pohledem tázala Hugha, naznačil  nestřílejte.

První muž byl návnada. Kdyby vystřelili, prozradili by svou polohu a vyprostit se rychle z bahna by bylo nemožné.

Protože osamělý muž pokračoval v cestě, čekali dál.

Nindža se po několika yardech zastavil, otočil se a zamával.

Jeho silueta proti měsíci byla velice lákavým cílem.

Ale jejich opatrnost se dočkala odměny o vteřinu později, když záchvěv pohybu na východním okraji bažiny zareagoval na mávnutí, totéž udělal další na západní straně a následoval čtvrtý hrozivě blízko nich.

Zatraceně, řekl si v duchu Hugh. Kde je pátý?

Vtom nad jejich hlavami zazpíval slavík..., tam, kousek vlevo. Přímo nad vstupem do močálu.

Pohlédl na Tamu a kývl hlavou.

Jakmile zazněl její výstřel, Hugh nejprve srazil nejbližšího nepřítele, pak otočil hlaveň pušky a rychle za sebou vystřelil na muže číslo dvě a tři. Spoléhal na to, že vrah na stromě bude po​třebovat jednu nebo dvě vteřiny, než se rozhodne, má-li zůstat na místě, nebo seskočit na zem. Tak, a je na řadě. Hughova čtvrtá rá​na zasáhla nindžu do hlavy, doprostřed. Aby bylo jisté, že nepří​tel znovu nevstane, mířil nejraději hlavu.

„Mohla jsem dostat i toho nejbližšího," zamumlala Tama, přesvědčená o úspěchu jejich střelby tak, že se zvedla na nohy. „Mrznu."

„Brzo se zahřejete. Budeme si muset pospíšit, jestli se chceme dostat tak daleko, abychom mohli změnit směr. Zanedlouho by​chom měli zamířit na východ a potřebujeme to udělat v době, kdy za sebou nebudeme mít stopaře."

Tama vylezla z vody, než domluvil, a Hugh se tentokrát nezdr​žel, aby se přesvědčil o smrti pronásledovatelů.

Rozběhli se ze všech sil.

Krátce před rozedněním se dostali k cíli, došli na stezku k ma​lému dřevěnému pavilonu nad vodopádem. Obydlí s doskovou střechou a pokroucené borovice lpěly na kamenitém srázu, jako by popíraly gravitaci.

Pro obraňuje to dokonalé, uvažoval s úlevou Hugh. Přístup sem byl jen z jednoho směru, po dlouhé stezce vzhůru, seshora jasně viditelné.

„Odvážíme se dovnitř?" zamumlala Tama, jakmile si prohléd​la krkolomně umístěnou stavbu. „To hnízdo vypadá, jako by se každou chvíli mělo zřítit do propasti."

Hugh se ušklíbl. „Jděte napřed. Jste lehčí."

„Vřelý dík. Také mohu vejít dovnitř a zamknout za sebou."

„To by vám ohromně prospělo," řekl tiše.

„Chcete říct, že vás nemohu nechat venku?"

„Nemyslím, že byste chtěla."

Jeho velmi tichý tón zaútočil na smysly zdánlivě imunní vůči nebezpečí. „Je to bezpečné?" zeptala se a její rozum nebyl ocho​ten připustit, že by se měla vzdát nezodpovědných rozkoší.

„Co jestli je bezpečné?" „My. Domek. Tohle místo."

„Ano za druhé a za třetí. Co se nás týče, nejsem si jistý." „Pročpak?" Její hlas zněl škádlivě.

„Protože mám nepřekonatelnou chuť se vás zmocnit, ať už s vaším souhlasem nebo bez něho." „Proč si myslíte, že bych odmítla?"

Zasmál se. „To je pravda. Takže budeme jíst hned, nebo až po​tom? V obou případech jsem velmi vyhladovělý." „Je nějaké požadované pořadí?"

„Nic není požadované, miláčku." Natáhl ruku, a když do ní bez váhání vložila svou, oba se usmáli. „Jsme naživu," zamumlala.

„A, no ovšem. Cítím se velice živý, mimochodem, díky za po​moc. Jestli se kdy dostanu do palby, neváhejte a přidejte se."

„Naháníte hrůzu, Hugh-sane. Jste skutečný válečník."

„To říkáte jen proto, že se mnou musíte cestovat," dobíral si ji, protože se při její pochvale necítil příjemně.

„To sotva. Mohu jít sama, když se mi zachce."

Ušklíbl se. „Máte bohužel pravdu."

„Co je na tom špatného?"

„Nic, miláčku, vůbec nic." A myslel to vážně, což možná bylo důvodem toho, že změnil téma. Chtít sex byla jedna věc. Chtít ženu bez důvodu bylo něco úplně jiného. „Pojď má milá, podívá​me se, jak prosté chtějí mít tihle mnichové své poustevny."

Ukázalo se, že prostý exteriér vzbuzuje falešný dojem, uvnitř domku nalezli úchvatný přepych. K zařízení jediné místnosti by​ly použity nejvzácnější, nejkrásnější materiály, sloupy i trámy z hladkého dřeva kaki zpevněného mosaznými vruty a koruno​vané zlatými listy, závěsy ze vzácného brokátu s pávy a jeřáby, stěny zdobily azalky a bambusy, podlahu pokrývaly nejjemnější rákosové rohože. Výklenek tokonoma zdobila obrovská váza forzýtií, v tomto ročním období zjevně rychlených a tak čerstvých, že úprava musela být provedena nedávno.

„Znáte velmi zvláštni mnichy," zamumlala Tama, pomalu se otočila a pozorovala nádheru kolem sebe.

„Nejsou to mnichové z vlastni vůle, což ovlivňuje jejich život​ni styl."

„Doufá pan Jabe, že se někdy dočká odpuštěni?"

„Je o tom přesvědčen." Hugh se usmál. „A tuším, že jestli se nedočká, postará se, aby jeho nepřátelé trpěli za svoji zarputilost. Hodlá se osvobodit tak nebo tak. Jako vy."

Tiše povzdechla. „Až přijde čas, Hugh-sane. Teď stačí, že pře​žijeme další den."

„Jediné, co musíte udělat, je zvážit, co řeknete bratrovi, abyste ho přesvědčila k návratu. Nehodlám zemřít. A vy jistě také ne."

„Obdivuji vaši upřímnost," řekla, roztáhla ruce a s lehkomysl​nou radostí se zatočila. „Tolik vám děkuji."

„Dnes na tom máte svůj podíl. Nemusíte mi děkovat. Tak co, nakrmíte mě, nebo ne?"

„Chcete říct, že tu není služebnictvo? Co budeme dělat?" řekla rozmarně a zastavila se.

„Je to zrovna tak vhodná doba jako každá jiná, abyste se na​učila pár základních věcí, princezno. Nahlédněte do skříněk a vy​táhněte, co myslíte, že se dá jíst. Podíváme se nato."
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Když se pátrání protáhlo do následujícího dne, Hiroakiho za​čaly trýznit pochybnosti. Měl by pronásledování odvolat, neboje příliš pozdě na to, aby jeho akce zůstala bez povšimnutí? Možná by bylo jistější přesunout centrum pozornosti z princezny na ka​pitána Drummonda. Mohl by vymyslet nějaké vlastizrádné obvi​nění, které by mu poskytlo důvod spustit masivní stíhání. Nebo by se měl stát předmětem jeho zkoumání pan Jabe v klášteře? Tu​to myšlenku téměř okamžitě zavrhl. Pan Jabe má mocné spojen​ce, na jeho amnestii se už pracuje.

Vrchní inspektor se ušklíbl.

Žádná z odpovědí nebyla přijatelná při tak velkém počtu lidí, kteří věděli o cíli jeho pátrání. Zatracený americký pašerák. Kdy​by Drummond najednou nevstoupil na jeviště tohoto dramatu, princeznu by už dávno zajali.

Místo toho, jak vyplynulo z poslední, asi hodinu staré zprávy, na cestě zůstalo třicet mužů mrtvých nebo zraněných a princezna s kapitánem zmizeli.

Zmizeli! Nemohl tomu uvěřit! Na území těchto rozměrů? V malé oblasti mezi Edem a Osakou? I když zjevně ani americká posádka nevěděla, kde kapitán je, jak mu sdělil jeho informátor.

Kapitánova loď kotvila nedaleko Ósaky a nový kuchař Jižní krásky si vydělá hromadu peněz, jestli objeví místo pobytu uni​kajícího kapitána.

Hiroaki vyhlédl z okna. Zátoka u Eda byla dnes odpoledne zčeřená, obloha zatažená, vzduch mrazivý. Ale za to, že mu v ži​lách tuhla krev, nemohlo chladné počasí; způsobilo to pomyšlení na nepřátele, kteří se už jistě stavějí do řady, aby se podívali na jeho pád do nemilosti. Zůstal dokonce minulou noc doma pro případ, že by náhodou potkal některého ze svých spolupracov​níků, jenž by mu mohl klást otázky, na které by raději neodpoví​dal. Nestrávil noc pod střechou se svou manželkou už celé roky — přestože by měl být vděčný dceři obyčejného kupce, jejíž vě​no financovalo jeho prvotní vzestup k moci. Ale nemůže zůstat doma dvě po sobě následující noci. Musí vyjít ven a být viděn.

Druhý večer v kruhu rodiny by vyvolal nepatřičně spekulace a tak výrazné změny zvyků v životě by vedly ke klevetám špiclů. A to si nemohl dovolit.

V situaci, kdy každou hodinu přijížděli jeho informátoři, roz​hodně ne. Jeho nepřátelé by si byli jistí, že se něco děje.

Dnes večer mu poslouží jako vějička Sunskoku. Ať ho každý vidí v dobré náladě, bavit se a těšit s nejkrásnější a nejvlivnější ženou doby.

Která mu patřila tělem i duší.

Hiroakiho pozvání přišlo velmi pozdě, mnohem později, než připouštěla etiketa, a kdyby její společnost požadoval někdo jiný než vrchní inspektor, Sunskoku by odmítla. Musela dbát na svoji pověst. Každá gejša jejího významu očekává, že bude dodržován přísný protokol.

Musela zrušit plánovanou zábavu, stálého zákazníka, který očekával, že s ní stráví večer, utěšila slibem, že může přijít hned zítra. A zatímco její služebnictvo pobíhalo a staralo se, aby byly připraveny Hiroakiho oblíbené pokrmy, aby se ohřívala jeho pr​votřídní vína a byli přivedeni jeho oblíbení hudebníci, Sunskoku se chystala chovat se mile k muži, který měl v rukou její život.

Léta výcviku v klamných lichotkách ji udržovala v dobré for​mě, a když ho vítala, byla její slova vroucí a srdečná. „Jak je od vás laskavé, že jste nás poctil svou přítomností, ómecuke," zašveholila a poklekla před ním, hluboce se uklonila a čelem se dotkla rohožky.

„Potřebuji se trochu pobavit," odpověděl rozmrzele a mávnu​tím ruky ji vyzval, aby vstala. „V těchto dobách jsou mé povin​nosti příliš tíživé."

„Muž vašeho významu, můj pane, potřebuje úlevu od četných starostí. Smím vám nabídnout příjemnou hudbu a víno?"

Několik okamžiků na ni hleděl, jako by neslyšel její slova, na tváři zarputilý výraz, a když se chystala pokračovat, řekl: „Proč ne?" tónem tak strohým a úsečným, až ji lehce zamrazilo v zá​dech.

Udělala něco, čím ho urazila? Přišel, aby ji potrestal?

Dotkla se malé dýky v kapse rukávu, jako by hledala oporu. „Pošlete pryč své služebnictvo," přikázal jí. Srdce se jí sevřelo strachy, ale poslechla a nedala na sobě znát sebemenší rozčilení.

„Posaďte se," vyzval ji pak. A tak se posadila.

Svezl se najeden z přepychových polštářů a dovolil si tiše po​vzdechnout. „Jsem obětí hloupých a neschopných," zamručel.

Jeho povzdech jí dodal odvahy. Přišel sem dnes večer jako to​lik jejích klientů — aby hledal útěchu v každodenních staros​tech? „Jestli smím nabídnout jakoukoli pomoc, Excelence, stačí říct," zašeptala.

Jeho pohled byl opět neproniknutelný, malý projev lidskosti rychle potlačil. „Možná trochu vína," řekl a přál si, aby se mohl dívat na skromnou malou Aikó místo na toto úchvatné stvoření, po němž prahl každý vitální muž v Edu.

A přece musí zachovat patřičný dojem.

V jeho tónu se ozvalo cosi, nepatrný nádech váhavosti, před​tím neslyšitelný, a to vedlo Sunskoku k dohadu, že možná má

nepatrnou šanci uniknout. S odvahou, která jí umožnila přežít ve světě plném brutality a násilí, řekla rovnou: „Pokud jste ještě ne​našel kapitána, pomohlo by, kdybych se pokusila najít jeho první​ho důstojníka? Ten člověk mě zná. Mohla bych se k němu snadno dostat."

Hiroaki věděl, co myslí slovy snadno se dostat. Který zdravý muž by ji odmítl? A záblesk zlosti, který pocítil, protože se opo​vážila mluvit o utajovaných záležitostech, rychle pominul tváří v tvář úspěchu, který nabízela.

„Vy víte, kde je ? "

Dobře věděla, že bude lepší neodpovědět ano, třebaže i ona měla své slídily. „Nevím. Myslela jsem, že to víte vy."

„V podstatě to vím," odpověděl a soustředěněji pozoroval. Sunskoku byla prodána do světa Jošiwary, když jí bylo osm, a čtyři roky se věnovala výcviku, pak bylo její panenství prodáno nejvyšší nabídce. Schopnost skrývat své pocity měla přímo od boha. „Pak bych vám možná mohla pomoct," řekla klidně. „Co když první důstojník neví, kde kapitán je?" „Jednou to bude vědět. A pochybuji, že mu bude vadit, jestli se nějaký čas zdržím."

„Ano, předpokládám, že nebude," podotkl suše Hiroaki. „Po​šlu s vámi dva muže, kdybyste potřebovala pomoc."

„To je od vás velice laskavé," podotkla, i když věděla, že to bude velká překážka. „Kdy budete chtít, abych vyjela?" Obdařila ho bezelstným úsměvem, na tváři nevinnost. „Nebo bych se spíš měla zeptat, kam byste si přál, abych se vypravila?"

Jestli ho klame, je dokonalá herečka. „Do Osaky," řekl, proto​že nezáleželo na tom, jestli to ví nebo ne, pokud dodá informaci, kterou potřebuje. Zvláště proto, že zřejmě nikdo jiný není schop​ný zhostit se takového úkolu. „A chci, abyste odjela okamžitě." Dnes poprvé pocítil obnovenou sebedůvěru: není pravděpodob​né, že by slavné kurtizáně byl odepřen přístup na kapitánovu loď. Možná se brzy dočká dobrých zpráv. Vstal s novým náporem energie, možnost, že zbytek noci stráví s Aikó, ho lákala víc než hovor plný polopravd se Sunskoku. „Jakoukoli informaci, kterou zjistíte, mi okamžitě pošlete," přikázal a prošel kolem ní, aniž se rozloučil alespoň kývnutím hlavy, přesvědčený, že Sunskoku ví, co se od ní čeká.

A ještě přesvědčenější, že ví, jaké by byly ná​sledky neúspěchu.

Zatímco jeho kroky doznívaly v chodbě, Sunskoku se zapřísa​hala, že pokud znovu získá svobodu, už nikdy nechce mít nic společného s hrubými, nadutými muži, kteří na ni shlížejí s opo​vržením. Posílena nadějí, byť nepatrnou, poslala pro Jukia a za​čala balit. Mohla si vzít jen velmi málo věcí, přestože cesta do Osaky na příkaz vrchního inspektora bude vyžadovat alespoň skromný šatník — což jí dovolí přemístit víc, než si ještě před chvílí myslela. Mohla by skrýt část zlata ve svém oděvu. Snad to bude stačit, aby si koupila cestu ke svobodě.

Když přišel Jukio, neřekla mu nic víc, než že potřebuje, aby ji doprovázel do Osaky. „Jedu tam, protože j sem dostala jistý úkol od vrchního inspektora. Budou nás doprovázet jeho muži. Ale chci, abyste mi dělal osobního strážce."

Chce to i nevěstinec, pochopil Jukio, jejich nejvýznamnější gejša by pravděpodobně neměla dovoleno cestovat bez doprovo​du. „S radostí," řekl a dvorně se uklonil. „Kdy vyjedeme?"

„Potřebuji někoho, komu mohu věřit," řekla a její slova byla dvojsmyslná.

„Já jsem důvěryhodný," odpověděl, věděl stejně jako ona, že stěny mají uši. „Nemusíte se obávat mužů vrchního inspektora."

Usmála se jeho taktní odpovědi. „Výborně. Budeme pryč asi týden. Sbalte si, co potřebujete. Dostala jsem příkaz vyjet oka​mžitě." Pak Sunskoku poslala pro svoji služku, aby předala vzkaz majitelce nevěstince.

Za pár minut přišla madam se spoustou otázek, přestože Hiro​akiho lidé s ní už hovořili.

„Přejete-li si vědět víc, zeptejte se vrchního inspektora," pro​hlásila Sunskoku, protože věděla, že je nepravděpodobné, aby s ní mluvil. „Posílá mě v soukromé záležitosti do Osaky. Podrob​nosti nejsou určeny vašim uším. Bude mě doprovázet Jukio a dva inspektorovi muži. Váš majetek bude dobře střežen."

Žena, která vedla prvotřídní nevěstinec, byla kdysi slavnou krasavicí jako Sunskoku. Když měla nejlepší léta za sebou a če​kalo ji služebné postavení a plat, začala být všetečná a jedovatá. „Očekáváme, že se brzy vrátíte."

„Očekávejte mě, až vám vrchní inspektor řekne, že mě máte očekávat," odpověděla Sunskoku, která v mládí až příliš často snášela nápor hněvu té ženy, jež chtěla zdůrazňovat svou moc. „Pokud máte nějaké pochybnosti o své roli v této záležitosti, pro​jednejte to s ómecukem."

„Budeme vás sledovat," odsekla stařena tenkými rty. „Neza​pomeňte, kdo vás všemu naučil a udělal z vás nejslavnější tajů v Edu."

„Buďte bez starosti. Nikdy nezapomenu, kdo mě učil," odpo​věděla trpce Sunskoku. „Pamatuji si každé šlehnutí bičem a ránu, každou urážku a ponížení."

„Nevděčná couro. Dřela byste na rýžových polích, na krku manžela opilce a deset dětí, kdybychom vás nekoupili."

„Řekněme, že jsem stejně vděčná za svůj život jako vy. Ted', když mě omluvíte, pan Hiroaki mě vyzval, abych se na cestu dobře oblékla. Musím si sbalit nějaké věci."

Věděla, že ji pozorují, ale část zlata už měla schovanou v úkrytu a zbytek tu bude muset nechat.

„Jste rychlá," řekl Jukio s úsměvem, když se zakrátko vrátil a našel ji, jak sedí na jednom z proutěných košů a čeká na něho.

„Pan Hiroaki spěchá," řekla rovnou. „Já nejsem nic jiného než nástroj jeho rozhodnutí."

V Jukiových očích se mihl velmi slabý záblesk pochybností, ale jeho hlas, když promluvil, byl stejně klidný jako její. „Jeho muži čekají dole. Pojedeme, takže inspektor musí tuto misi pova​žovat za naléhavou. Vezměte si teplý plášť."
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„Mám dobrou zprávu, můj pane," zašeptala krásná malá Aikó a skromně sklopila oči, pak je znovu zvedla, setkala se s Hiroaki​ho pohledem a usmála se.

Vrchní inspektor seděl proti své malé milence, na malém stol​ku mezi nimi bylo prostřeno jídlo a pití. Z nadměrného množství saké se mu už točila hlava. Avšak poprvé za posledních několik dní se cítil uvolněně, podle nejnovějších zpráv byla Sunskoku na cestě na jih, příznivý výsledek její mise se zdál velmi pravděpo​dobný. Tahle tajů měla mnohé přednosti.

Skoro hmatatelně cítil úspěch. Což způsobilo, že naladil přívě​tivý hlas a řekl: „Pověz mi svoji dobrou zprávu, maličká."

„Jsem těhotná, můj pane. A abatyše v chrámu mě ujistila, že to bude chlapec."

„A." První, co mu blesklo hlavou, bylo, že brzy bude neohra​baná a méně přitažlivá, ale teď vypadala tak půvabně, že měl téměř chuť ji potěšit. „To je nádherné, má drahá," řekl. „Bude z tebe moc hezká matka."

Hiroaki měl dvanáct synů a osm dcer se svou manželkou a růz​nými konkubínami. Víc než dalšího syna potřeboval poslušnou milenku, ale nikdy se nevyplatilo mluvit upřímně.

A tak se raději usmál a zakýval prstem. „Pojď sem, moje ma​ličká, a ukaž mi břicho..."

Musi říct hospodyni, aby dala do Aikina ranního čaje přípra​vek, který přeruší její těhotenství. Na to, aby měla dítě, bude mít dost času, až se jí nabaží. Což zatím nebylo v dohledu. Její líbez​ná nevinnost ho těšila nebo možná odváděla od násilí jeho světa. „Přemýšlela jsi už o jménu?" zeptal se mile.
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Na první přikázané zastávce Sunskoku navrhla Hiroakiho mužům, ať si dají šálek saké, aby zahnali chlad, zatímco ona s Jukiem se poohlédnou po čerstvých koních.

Měli sice příkaz vrchního inspektora uskutečnit cestu co nej​rychleji, ale noc byla chladná a vlhká a nepříjemná. Jeho muži zaváhali jen na okamžik. „A ne abyste nám prohledávali zava​zadla," varoval je jeden z průvodců. „Přijdete o hlavu, jestli to uděláte."

Jukio se zadíval za dvěma samuraji mizejícími v teple hostin​ce a ucedil: „Nafoukaní bastardi. Jen ať si něco zkusí."

„Jejich nadutost jim způsobí pád. Ale prozatím je potřebuje​me, tak se raději ovládejte. Dejte čeledínům tohle..." Sunskoku mu podala velkou minci. „Chci dobré koně, ne takové, za jaké je ochotný zaplatit Hiroaki. Počkám na vás tamhle."

Malá bouda vedle stájových vrat poskytovala ochranu před bouří a trochu soukromí.

Jukio se za chvíli vrátil. „Teď mi povězte, co se doopravdy dě​je." Setřásl z pláště zmrzlý déšť, opřel se o hrubou stěnu a zvída​vě se na ni zadíval. „Protože tato noc je na cestování příšerná, ať vám Hiroaki přikázal cokoliv."

„Nechápu, co tím myslíte." Zvedla tvár, v pohledu nelíčenou nevinnost.

„Jde o víc než o úkol, kterým vás pověřil Hiroaki," řekl ote​vřeně, protože v jeho světě nevinnost znamenala málo. „Tak mi to povězte, nebo se na něco vymluvím a vrátím se do Eda."

„To neuděláte," namítla. „Zelený dům by vás propustil — nebo udělal něco horšího."

„Na něco přijdu. Ta stará ježibaba, která ho vede, mě má rá​da," řekl a zamrkal.

„To neuděláte!"

„Ušetřete mě své hysterie. Oba víme, co musíme dělat, aby​chom přežili." Jukiova matka byla zavražděna, když byl ještě malý, a osamělý hoch bez prostředků se uchýlil k drobné zloděj​ně. Na svůj věk byl silný a bystrý. Zanedlouho si jeho schopností všimla místní jakuza a přijala ho mezi své členy.

„Odpusťte. Nemám ji ráda, to je všechno."

„Tu bábu nemá nikdo rád. Jak to s tím souvisí? Tak kam jede​me a k čemu mě potřebujete?"

„Můžu vám věřit?"

„Můžu věřit já vám?"

Nastalo krátké mlčení, oba odhadovali míru rizika. Pro dva li​di vržené do brutálního světa, když byli ještě dětmi, byla důvěra problematické slovo.

„To, co od vás potřebuji, by vás mohlo stát život."

„Můj život je ohrožen každý den."

Jeho výraz neprozrazoval vůbec nic. „Proč jste přišel? Nemu​sel jste."

Pokrčil rameny. „Však víte."

„Vyznání lásky slyším od každého muže, kterého potkám."

„O tom nepochybuji. Rozdíl je v tom, že já je myslím vážně."

„Jste možná větší blázen. Podívejte se," řekla a tiše povzdech​la, zmatená hovorem o lásce. „Budu upřímná, protože jde o všechno." Na okamžik zavřela oči a přemítala, proč vydává svůj život v nebezpečí tím, že se mu svěřuje. Jakuza nakládá se zrádci krutě. Bude chtít kvůli ní tolik riskovat?

„Vaše zavazadlo je príliš těžké, aby v něm bylo jen ošacení," podotkl jasným a věcným tónem. „Vy už se nevrátíte, že ne?"

Na prchavý okamžik se jí v očích mihl strach, protože se sna​žila vzpomenout si, kdo měl v rukou její koše.

„Nedotkl se jich nikdo kromě mě," poznamenal tiše Jukio.

„Umíte číst myšlenky?" vydechla a začal se jí zrychlovat pulz. Gejši, které uprchly, byly za trest často umístěny do nejhorších nevěstinců na nábřeží.

„Vaše číst dovedu, protože oba žijeme se stejným strachem. A oba ho stokrát za den překonáváme." Rychle přelétl pohledem dvůr před stájí, vědom si nebezpečí toho, co se chystal říct. „Pů​jdu s vámi kamkoli. Udělám pro vás cokoli. Stačí jen říct."

Takové nabídky slyšela mnohokrát; možná na ně byla zvyklá. „Co chci a potřebuji teď hned," řekla prostě, je, abyste varoval moji rodinu a odvedl je z Owari."

Nemusela vysvětlovat proč. „Najdu místo, kam je odvedu."

„Doufala jsem, že to uděláte."

Zavrtěl hlavou. „Neopustím vás. Kam půjdete, půjdu i já. A Noguči udělá všechno, co budu chtít, a nebude se na nic ptát. Když pro něho pošlu, do rána nás dohoní. Zvlášť jestli Hiroakiho muži dají přednost teplu taverny před chladnou nocí na cestě."

„Pochybuji, že se odváží zdržet se tam dlouho."

„Mohli jsme jim dát do saké uspávači prostředek."

„Mohli?" Noguči by měl čas je dostihnout.

Jukio se usmál. „Za peníze koupíte všechno, vždyť víte."

„Kolik?"

„Zabíjejí za deset rjó. Tři by měly stačit na to, aby dostali do saké něco na omámení."

Přimhouřila oči. „Vy ty lidi tady znáte."

„Proč myslíte, že jsem zastavil pro koně právě tady?" řekl a zasmál se.

„Jste opravdu úžasný," zašeptala a poprvé za celé roky pocítila vděčnost a uvědomila si, že téměř cítí i naději.

Lehce se dotkl její brady a zvedl jí tvář vzhůru. „Očekávám od vás něco na oplátku."

„Jistě. Cokoli."

„Chci, abyste přemýšlela o lásce."

Myslela, že si bude přát něco obvyklejšího a dosažitelného. „Nejsem sijistá, že to dovedu," řekla. „Je to už příliš dlouho."

„Chci jen, abyste se o to pokusila." Putoval prstem po její tvá​ři, tmavé tetování na jeho ruce kontrastovalo s její bledou pletí. „Možná by se vám to líbilo."

Bylo jasné, že je zmatená. „Jak můžete myslet na něco tak ne​souvisejícího a vzdáleného?" zeptala se a z každého slova čišela pochybnost. „ Jak je to možné po všem, co máme oba za sebou?"

Vzal její tvář do dlaní a sklonil se, takže měl oči v jedné rovi​ně s jejími. „Nato není vysvětlení." Usmál se. „Očarovala j ste mě."

Tiše se zasmála. „Jste blázen; věděla j sem to." Zavrtěl hlavou. „Je to překrásné okouzlení. Počkejte a uvi​díte."

„Mluvíte s takovou jistotou," zašeptala dojatě.

„Bude se vám to líbit," zamumlal. „Věřte mi."

I kdyby se jí to líbilo, netrvalo by to dlouho, pomyslela si, po​znamenaná nedostatkem lásky a laskavosti ve svém světě. „Když říkáte," odpověděla pochybovačně, nechtěla ho urazit, protože potřebovala jeho schopnosti.

„Bojíte se vsadit?" dobíral si ji.

„Hrozně se bojím. Jsem zděšená."

„Tak zůstaňte tady a nikam nechoďte." Lehčeji políbil na ústa a ustoupil. „Postarám se o všechno."

Měla dobrý výcvik v sebeovládání, a tak se rychle vzchopila a usmála se. „Jsem moc ráda, že j ste jel se mnou."

„Ne tolik jako já. Ale pozor," prohlásil rázně. „Budu tu stále."

Celá zmatená se dívala, jak odchází, postava s širokými rame​ny vyzařovala takovou sebedůvěru, po jaké ona mohla jen toužit, vlasy mu čuchal vítr a dlouhý krok svědčil o odvaze a srdnatosti.

Už dávno ji zbavili ochoty riskovat, a přece tu teď stála se zbrklým a lehkomyslným mužem, který jí s naprostou samozřej​mostí říká, že bude chránit její život.

Lehce se zachvěla, nevěděla, jestli chladem, nebo strachy.

Ale byla ráda, že je s ní, těšilo ji, že se umí smát tváří v tvář nebezpečí, a dovolila, aby v koutku mysli, kam velmi dávno uzamkla všechny city, vytryskl velmi drobný záblesk radosti.
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Druhého dne krátce po snídani se krásná Aikó zhroutila v bo​lestech, tvář bledou strachy, a dítě, které si tolik přála, jí vyňali z těla. Poslala Hiroakimu list, v němž prosila, aby k ní přišel, ale on odpověděl jen dopisem, který jí přinesl jeho osobní lékař. Ten dostal rozkaz zůstat v pohotovosti, jak dlouho bude Aikó potře​bovat. A vrchní inspektor s lítostí sdělil své milence, že jeho pro​gram je po celý zbytek týdne naplněn jednáními.

Téhož rána Sunskoku a Jukio čekali, až se Hiroakiho muži proberou z nucené dlouhého spánku. Pro sebe si zhotovili primi​tivní lůžko ve stáji pro případ, že by samurajové překonali účinky lektvaru a objevili se v průběhu noci. Ale Hiroakiho nohsledové přišli až pozdě dopoledne, nevrlí, nezdvořilí, a toužili uplatňo​vat svou autoritu. Sunskoku a Jukio se tak dlouho učili ukazovat světu neproniknutelnou tvář, že ani nezareagovali na jejich hru​bosti.

Vrstva samurajů získala své výjimečné postavení za první​ho šóguna v roce 1192, ale po bitvě u Sekigahary v roce 1600 a upevnění moci za Tokugawů prestiž samurajů postupně upa​dala. Přesto až donedávna, pokud se samuraj cítil uražen někým

z nižší kasty, mohl toho člověka beztrestně zabít. Hiroakiho muži stále jednali podle starých tradic.

Ovšem oddanost pánovi stála přece jen na prvním místě — a tak Hiroakiho příkazy udržovaly jejich neotesanost v mezích. Za četného reptání a drobných provokací vůči osobám nižšího stavu konečně nasedli na koně a pod olověně šedou oblohou se celá skupina vydala na cestu.

Hiroaki věděl, k čemu dojde u jeho milenky, a přál si nebýt na​blízku, proto se ve své kanceláři objevil už brzy ráno. Přestože nebyl zbožný člověk, zastavil se cestou u jakési svatyně a po​modlil se za úspěch své mise. Tentokrát bylo v sázce tak mnoho, kořist tak cenná, že byl ochotný použít jakékoliv prostředky nut​né k zajištění příznivého výsledku pátrání.

Jeho normální operační prostředky už fungovaly, rozsáhlá síť zvědů se téměř celá věnovala hledání princezny. Aby zjistil, co je nového, povolal svého hlavního sekretáře, sotva vstoupil do kan​celáře.

Hiroaki přecházel sem a tam, zatímco čekal na jeho příchod, a rozhodl se zabývat klady, a ne zápory svého pátrání, porovnávat různé odměny, které by mohl získat v případě, že se události vy​vinou, jak plánoval. Také probíral seznam nepřátel, jež by dal vy​hnat ode dvora — což byly zábavné úvahy poskytující příjemné rozptýlení mezi tíživějšími starostmi. Byl hluboce pohroužen v myšlenkách na to, jaká nová sídla by si mohl koupit za peníze za odměnu, když mu oznámili příchod jeho sekretáře, a v té chví​li měl tak dobrou náladu, že muže přivítal vzácným úsměvem.

Hiroakiho nečekaný úsměv byl tak šokující, že muž začal usi​lovně přemýšlet, jaká záludnost se skrývá za neobvyklým jevem. Je snad vrchní inspektor opilý? Nebo se pokouší vzbudit v něm dojem, že mu nehrozí nic zlého? Chystá nějakou past? Sekretář rychle proběhl poslední události ve svém životě a snažil se vzpo​menout si, jestli snad nějakou práci zkazil.

„Potřebuji nejnovější informace z pátrání po princezně," řekl ostře Hiroaki. „A také jakékoli nové zprávy od minulého večera.

Předpokládám, že nikdo za dveřmi této kanceláře neví o naší čin​nosti," prohodil lhostejně.

Zvěd vycítil, že z nadřízeného vyzařuje strach, což vysvětlo​valo jeho zvláštní chování. Takže vrchní inspektor se obává ná​sledků případného neúspěchu. „Všechno je v pořádku, můj pane. O pátrání není mimo naši soukromou síť nic známo."

„Mluvíte sebejistě."

Věděl, jak strašlivý teror udržuje mlčenlivost Hiroakiho špio​nů. „Jsem si tím jistý, můj pane."

„Výborně. Výborně." Bylo vidět, že se vrchnímu inspektorovi ulevilo.

Pro jeho podřízeného to byl problematický pohled, protože chápal, co může znamenat tato viditelná emoce. Znamenala, že Hiroaki je s nervy na dně. Nepříjemné zjištění, které by mohlo být předzvěstí katastrofy — lavinovitý efekt by při jakémkoli sel​hání jistě strhl všechny, kdo pro inspektora pracují.

„Mohu očekávat další zprávy o našem hledání ještě dnes?"

„Předpokládám, že ano, můj pane. Pročesáváme celou zemi."

Nebyla to zrovna odpověď, jakou si Hiroaki přál. „Za každou cenu se to musí udržet v tajnosti," zdůrazňoval znovu vrchní in​spektor a mírně zkřivil tvář.

„Ano, pane, rozumím."

„Není tu prostor pro chybu," zabručel inspektor. „Uvědomte si, že na úspěchu pátrání závisí životy," dodal Hiroaki výhružně.

„Chápu, Excelence." Byla to obvyklá hrozba varující před ne​úspěchem, ale Hiroakiho špion si také uvědomoval, že tentokrát může být v sázce i Hiroakiho osud.

To člověka vede k tomu, aby si začal vybírat stranu.

„Tak, pokračujte," vyzval ho Hiroaki úsečně a mávnutím ruky naznačil, že má odejít. „A postarejte se, aby mi přinesli snídani."
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Zatímco místo pobytu princezny způsobovalo starosti na růz​ných strážních stanovištích, předmět Hiroakiho pátrání se právě probudil. A zatímco ponurá oblaka a deštivé počasí možná tlu​milo elán těch, kdo ji hledali, princezna se převalila v posteli, po​hlédla na mrholení venku a řekla vesele: „Vy nemáte rád déšť?"

„V době, jako je tahle, mám." Hugh si ji přitáhl do náruče a něžněji políbil. „Vyspala jste se dobře?"

„Dokonce výborně, díky vám." Nespočet orgasmů měl na ni narkotizující účinek. „A vy? "

„Já také," zalhal, protože skoro celou noc byl vzhůru pro pří​pad, že by je dostihli Hiroakiho lidé. „Máte hlad?"

„S vámi vždycky." Usmála se. „Je to vyčerpávající cvičení."

Zazubil se. „Dostat se sem?"

„A pobývat tady. Cítím horký čaj."

„A polévku miso. Napadlo mě, že byste si možná ráda dala teplé jídlo před studenou sprchou ve vodopádu."

„Na rozdíl od vás jsem se neupsala zásadám Tendai. Studenou sprchu si dejte sám."

„Co kdybych se postaral, aby se vám to líbilo?"

„Chcete říct, že si nemůžu ohřát vodu?"

„Tohle je rychlejší."

Vyhlédla ven do deště a zavrtala se hlouběji pod pokrývku. „Jak moc se mi to bude líbit?"

„Myslím  že mohu zaručit, že vám nebude zima."

Rozjasnila tvář. „Je to tak?"

„Je."

„Jste si až příliš jistý. Měla bych se při vašem znaleckém po​sudku urazit."

„Proč byste to dělala?"

Usmála se. „Máte pravdu. Smím si vzít tuhle pokrývku až k vodě?"

„Jak je libo."

Ale než odešli, nakrmil ji horkou polévkou, podával jí ji po lžících, a celá činnost byla přerušovaná polibky a erotickými sliby, takže zanedlouho jí bylo tak teplo, že pokrývku ze sebe shodila. „Udělal jste to schválně," zašeptala a smyslně na něho pohlédla.

„Nechtěl jsem, aby se pokrývka válela v blátě." Natáhl ruku. „Připravená?"

„Ach ano, Hugh-sane, víc než připravená. Možná bychom mě​li náš odjezd odložit, asi o minutu nebo tak..."

„Znám ty vaše minuty," odpověděl s uličnickým úsměvem. „Udrží mě vzhůru polovinu noci."

„Myslím, že to pro vás není problém."

„Domníváte se správně. Ovšem potřebujete ze sebe smýt moje sperma."

„Chcete říct, že páchnu?"

„Ovšemže ne. Jen navrhuji, abychom ze sebe smyli jednu ne​bo dvě vrstvy, než s tím znovu začneme." „Líbí se mi myšlenka začít znovu."

„Proč mě to nepřekvapuje?" řekl škádlivě. A bez dalšího ko​mentáře ji vzal za ruku, zvedl ji na nohy a vyvedl ven.

Měl pravdu, i když mu to neřekla, protože si už teď byl až příliš jistý svými schopnostmi, ale vzduch jí na rozpálené kůži připadal teplý, a když za pár okamžiků stáli pod ledovou vodou,

uvědomila si, že se ji ten chlad líbí. Zvláště poté, co ji začal myd​lit mezi nohama, a ještě víc, jakmile po myti následovala slibova​ná odměna. Byl čistý a i ona byla čistá, a když ji nesl v náruči, nohama ho ovíjela kolem pasu, jeho ztopořený úd v ní pevně vě​zel a na teplotě už vůbec nezáleželo. Hořela prudkou touhou, každý rytmický nápor byl v souladu se zvlněním jejích boků, on nahoru a ona dolů, hluboko, hluboko, co nejhlouběji, pohyby se stupňovaly a proměnily v oslňující nádheru, a pokračovaly s tak nespoutanou prudkostí, že když vyvrcholila, zůstala téměř bez​vládná.

„Jak je vám?"

Těžce dýchala a vypadala vyčerpaně. „Skvěle." To slovo jen naznačila rty, jako by nedostatek vzduchu bránil vyslovit je hlasi​tě. „Nádherně..."

Ale on ji přece jen odnesl po stezce nahoru k domku, protože si nebyl jistý, jestli se ledová voda a prudké bušení srdce snášejí.

A bez odporu ležela v jeho náruči, což mu dělalo ještě větší starosti.

„Mrzí mě to," zašeptal, když ji pokládal na lůžko. „Bylo toho na vás moc."

Zavrtěla hlavou a usmála se. „Nikdy toho není moc." „Nenasytná malá smyslnice," zamručel a přikryl ji. „Teď se vyspěte a já vám dám víc, až se probudíte." „Slibujete?" „Slibuji."

Oči měla téměř zavřené a sotva slyšitelně řekla. „Cítím se s vámi jinak."

Nepotřeboval vysvětlení. Věděl, co tím míní. A to mu také dě​lalo starosti.

Nějaký čas ji pozoroval, zatímco spala, a až se ujistil, že jí chlad a příliš silné vzrušení neuškodilo, usnul sám, unavený po posledních dnech, které strávil téměř beze spánku.

Tama se probudila o něco později a potěšilo ji, když viděla, že spí vedle ní. Jeho krása brala dech, vysoké, statné tělo mělo pev​né svaly a sílu, jeho rozcuchané vlnité vlasy byly okouzlující.

Nepřipadal jí zvláštní tak, jak se jí zdáli být plaví nebo ryšaví lidé, kteří přicházeli do její země. Jeho snědá tvář na ni působila přirozeněji, přestože by ho nikdo nemohl přehlédnout. Pouhá jeho výška ho stavěla mimo ostatní, nemluvě o výrazné kráse očí. Té si u něho všimla už v Edu, přestože ji až dosud vědomě nepo​važovala za klad. Možná jí mírumilovné prostředí poskytuje vý​hody nových poznání. Možná je už napůl zamilovaná do muže, který jí tolikrát zachránil život. Možná se do něho zamiluje každá žena, když na něho pohlédne. Nebo když se s ním vyspí. A proč ne? Byl mimořádně schopný.

Ale právě v té chvíli se ve spánku zavrtěl a Tama vstala z pos​tele, protože nechtěla, aby ji přistihl, že na něho civí jako nějaká hloupá malá holka.

„Pojďte zpátky," zamumlal, oči stále zavřené.

„Jdu ven cvičit," řekla, protože se potřebovala zbavit nežádou​cího pocitu tísně. Nemůže si dovolit připoutat se k němu citově, bez ohledu na to, jak je přitažlivý a laskavý. „Nebudu dlouho pryč."

„Budu cvičit s vámi." Byl okamžitě vzhůru. „To není zapotřebí. Obvykle cvičím sama." „Nebojíte se přátelského souboje, že ne?" „Nebojím se žádného souboje."

„Výborně. Nějaká praxe by se mi mohla hodit. Jeden meč, nebo oba? Jakému cvičení dáváte přednost?" „Můžete si vybrat. Je mi to jedno."

Okamžitě byl na nohou, zvedl se s elegancí, kterou umožňuje jen skvělá kondice. Zašátral ve svém zavazadle a vytáhl dva me​če, jež zcela jistě vyrobil nějaký mistr.

Natáhl si kalhoty a vyšel za ní ven. Déšť téměř ustal, okolní le​sy byly zahaleny mlhou, malá paseka, na níž stála, zářila zelení proti mlžnému oparu. Přistoupil k ní bosý a uklonil se, jak bylo zvykem před bojem.

„Jak si přejete," řekla tiše a odpověděla stejnou úklonou, vlasy svázané dozadu, drobná chodidla v dokonalé vyváženém postoji, paty pevné, špičky pohyblivé. „Budu se bránit."

Jednala s ním, jako by nebyl příliš schopný. „Budu možná lep​ší než váš bratr."

Přikývla a sklonila hlavu. „Co kdybychom se o tom přesvěd​čili?"   '

Hugh vyrazil do útoku.

Tama útok vykryla, její ostří sklouzlo po dlouhém meči na​prosto přesně, po tvrdé, překvapivě silné ráně déle než na vteřinu znehybnel kov na kovu, než se odtrhla.

„Výborně," řekla. „Teďto začneme dělat po pořádku. První technika."

Zaujali patřičné postavení, udeřili dlouhými meči, vychýlili se doprava, udeřili znovu, jejich meče se zvedaly a skláněly, aniž někdo z nich ustoupil.

„Druhá technika," zamumlal. Jejich meče se setkávaly v doko​nale synchronizovaném rytmu, jeho zespodu, její švihal shora, aby ho zadržel.

A pak pokračovali třetí technikou, každý měnil a přizpůso​boval svoji rychlost a postoj, pozici paží a meče, údery, kryty, prudké výpady, ústupy, ve snaze předvídat záměr a taktiku svého protivníka. Byli tak vyrovnaní v obratnosti i zkušenosti, že zadr​žovali rány jeden druhého s neochvějnou vyrovnaností a klidem, práce jejich mečů připomínala dokonale nastudovaný tanec.

Ale kromě vyrovnaného rytmu správné provedení vyžadovalo obtížné manévrování a brzy byli oba pokryti potem, vlasy smáče​né mlhou a námahou, jilce zpocené od dlaní.

„Ještě dvě techniky, princezno," zasupěl Hugh.

„Jen pojďte..." Těžce dýchala a pohodila hlavou, aby se zbavi​la pramene vlasů spadlých do čela. „Možná tentokrát dostanete šanci."

Byla vynikající, ale on byl jedním z nejlepších žáků mistra Kodamy a hodlal dokončit také pátou techniku. Provokativně se usmál. „Možná se mýlíte."

Změnila postoj a vyzývavě zvedla bradu.

On se posunul doleva místo doprava a jí trvalo zlomek vteřiny,

než změnila směr a čelila jeho útoku. Odrazila jeho ostří hladkým krytem, uskočila a zazubila se.

„Málem," řekla potěšena, že se jí podařilo uzavřít.

Opět čelila jeho útoku a unikla mu, ale on ji nutil znovu a zno​vu krýt se a bránit jeho prudké ofenzivě. Zaháněl ji dozadu, nutil ji postupovat k řadě stromů, neustával ve svém útoku, překvapo​val ji rychlým sledem prudkých, svižných úderů katsu-totsu.

Až ji dostal ke stromu, na jehož tvrdou kůru narazila zády, a svými meči jí znemožnil jakýkoli pohyb. „Tak teď," zamručel, „myslím, že budu vyžadovat omluvu."

„Za co?" Z očí jí vyzařoval vztek; nebyla zvyklá na porážky.

„Za to, že jste si myslela, že jsem jako váš bratr." Drze se usmál.

„Výborně; nejste jako můj bratr. A teď mě pusťte." „Mohl bych také požadovat drobnou odměnu." Věděla, co tím myslí. „Nemám náladu." „To by neměl být problém." „Je to problém. Pusťte mě."

„Co kdybych odmítl? Co kdybych řekl, že bych se s vámi rád miloval právě teď."

„Nesnáším tyranii v souvislosti s milováním." Ale ucítila, že se k ní nepatrně přiblížil a její zrádné tělo zareagovalo, jako by nemělo žádné zábrany.

„Nemyslím, že bych byl tyran," zašeptal a spustil meče. „Po​dívejte..., jsem neškodný."

Tvrdé dlouhé pohlaví lehce naráželo na její břicho, vlna jeho kalhot a její tenké bavlněné nohavice byly nepodstatnou překáž​kou rychle se stupňujícího vzrušení. „Mám své meče. Co kdy​bych vám řekla, ať ustoupíte?"

„Kdybyste to myslela vážně, udělal bych to."

„Nemusíte být tak domýšlivý. Copak ženy někdy neříkají ne?"

Jen se usmál a vytáhl jí meče z rukou. „Nejsem si jistý, že je dobrý nápad odmítat milování."

„To je nepochybně filozofie, která vás udržuje v dobré formě."

„Zatím ano," zašeptal a sáhl po knoflících u kalhot. „A při​znejte, že jste to nemyslela vážně, že netoužíte po sexu." „Možná."

„Nebo možná ne," opravil ji tiše a nechal kalhoty sklouznout z boků. „Kdybyste tohle mohla mít v sobě." Neubránila se a po​hlédla na něho, to věděl. „Líbí se vám, když máte orgasmus," za​šeptal a odkopl kalhoty stranou. „A jemu se líbí, když vás k němu přivede..."

Lehce si pohladil vztyčený penis ztopořený tak, že sahal až k pupku. Nebylo možné nechtít ho v sobě, když její vagina tepa​la stejně jako srdce. Když v ní začala v prudkých vlnách tryskat ostrá bolest touhy. Když ji dovedl přivést k extázi jako nikdo ji​ný. „Možná pro tentokrát," řekla.

Zvedl zrak a na nepatrný okamžik uvažoval, že se při jejím tónu urazí. „Výborně," řekl, v tónu hlasu dravou rozhodnost. „Svlékněte si kalhoty." Možná se přece jen urazil.

„Prosím?"

„Slyšela jste." Tentokrát byl jeho hlas nesmírně jemný.

Na rozdíl od jeho dráždivé erekce, pomyslela si rozmrzele.

„Myslím, že bych mohl masturbovat, myslím. Je to na vás." Objal úd prsty a přejel po něm rukou dolů, naběhlý žalud zrudl ještě víc a Tama zaúpěla. „Rozmyslela jste si to?" zeptal se me​dovým hlasem.

Neodpověděla; nechtěla mu dát takovou satisfakci. Ale rozvá​zala si šňůrku u pasu, svlékla kalhoty a čekala. „Požádejte mě."

„Jste hrozný," řekla celá rozpálená a skleslá. „Požádejte."

„Dej mi ho." Rázný příkaz. „ Hezky poproste."

Mlčky se setkala s jeho pohledem, jediným zvukem byly kap​ky mlhy padající ze stromů.

Byla to nerozhodná hra. Chápal ten pojem, ale ona ne. Také poznal výraz touhy v jejích očích. „Nevadí," řekl a začal se od​vracet.

„Počkejte." Otočil se zpátky.

Část, po níž toužila, se otočila o zlomek vteřiny později. „Vel​mi ráda bych měla tohle...," ukázala, „...v sobě, pane," dodala s úsměvem.

Nebylo podstatné, jestli poddajnost v jejím úsměvu byla před​stíraná nebo ne. „Bude mi potěšením, princezno," řekl jemně, vztáhl ruce a sevřel ji kolem pasu. „Myslím to vážně," zašeptal a mírně ji pozvedl, přitom pokrčil kolena, aby jí zavedl špičku penisu mezi nohy se záměrem najít tepající štěrbinu. Tak..., to je ono..., a zatlačil vzhůru, svižným pohybem pronikl do jejího těla a princezna se k němu přivinula a zaúpěla slastí.

Budu muset ovládnout svůj chtíč, pomyslel si, moje neuvá​žená touha po ní je pro ni nebezpečná. Nemůžu si dovolit být neustále vzrušený — z mnoha důvodů kromě bezprostředního nebezpečí, jemuž jsme vzhledem ke svému pronásledování vy​staveni. Nepřál si být  neustále vzrušený. Říkal si, že je to dětin​ské rozptylování pro muže se zodpovědností, jakou má on. Ale Tama přitáhla jeho ústa ke svým a zašeptala u nich: „Mohla bych prosím vyvrcholit ještě   jednou..."

A najednou byla všechna předsevzetí ta tam.

„Dejte mi vědět, až budete mít dost," zašeptal a cítil, jak se zvětšuje a protahuje, jako by jedinou jednoznačnou, nezodpověd​nou reakcí mohla být vrtošivá touha usouložit se k smrti.

Zítra možná budu uvážlivější, pomyslel si a začal se pohybo​vat v tvrdém, pravidelném rytmu.

Nebo možná pozítří, napadlo ho, jakmile se zanořil hlouběji a princezna začala křičet v extázi.

Zatraceně, vždyť není třeba se okamžitě rozhodovat, usoudil, protože ucítil blížící se orgasmus.

A když jeho tělo uchvátila oslňující nádhera, vzdal se jakékoli snahy předstírat rozumné myšlení a poddal se hluboké rozkoši.
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Sunskoku a její průvodci přijeli do Osaky po dvou dnech ostré jízdy v mizerném počasí. Hiroakiho muži, kteří byli většinu cesty celí mokří, si ze všeho nejvíc přáli najít ubytování a převléknout se do suchého oblečení.

Měli příkazy hlídat tajů do Osaky a postarat se, aby se vrátila do Eda, až bude její poslání splněno. Hiroaki však nevydal jasné instrukce, co mají dělat, až bude Sunskoku na palubě lodi.

Když se Sunskoku ubytovala na noc, Jukio se nabídl, že zave​de muže do čajovny, kterou znal, a zajistí jim bezplatnou večerní zábavu. To nebylo pozvání, které by mohl zdravý muž odmít​nout. Zvláště když mu je nabídl strážce Jošiwary, který znal nejlepší nevěstince ve městě lépe než kdokoli jiný.

Večer začal několika skleničkami..., pak následovaly další..., až Hiroakiho vyslanci nevěděli, kde jsou ani s kým jsou. Jukio zaplatil za jejich noční radovánky a s příkazem, aby je na místě udrželi do rána, se odebral k Sunskoku. Těšil se na její společnost zbavenou dozoru, který s sebou měli od Eda.

Kousek před hostincem ho dohonil jakýsi muž.

Jukio na něho pohlédl. „Máš dobrý čas."

„Owari je prakticky po cestě."

„A doprovodil jsi rodinu do přístavu v Nagoji?" „Touto dobou jsou na cestě do Hongkongu. Vyděšení, ale na palubě lodi." „Všichni?"

„I s babičkami. Pozoruhodně hezká rodina, mimochodem." „To jsem si myslel. A žijí v relativně dobrých podmínkách." „Za což platí jejich dcera." „Samozřejmě."

„Tak proč odjíždíme?" chtěl vědět Noguči. „My?"

„Přece sis nemyslel, že tady zůstanu." „Nebyl jsem si jistý, že máš chuť vidět svět." „Je těžké najít dobré přátele."

„To je pravda." Jukio na něho pohlédl a usmál se. „Jsem pře​svědčen, že plujeme do Států. Nebo tam poplujeme později. Ka​pitán Drummond tam má svůj podnik."

„Co když nás nebude chtít na palubě?"

„Budeme ho muset přesvědčit, aby změnil názor."

„Při své profesi je dobře vyzbrojený."

„Ale slyšel jsem, že je to rozumný člověk."

„Na rozdíl od našich zaměstnavatelů."

„To je pravda. Napadlo mě, že by mohl potřebovat osobní strážce."

Noguči se zasmál. „Jistě je potřebuje už teď."

Jukio po něm šlehl tázavým pohledem. „Ty náhodou nevíš, kde je?"

„Možná bych to mohl zjistit."

„Jestli na to budou třeba peníze, jen řekni kolik."

„Poptám se. Podívám se tomuhle městu na zoubek."

Noguči vyrostl v ulicích přístavu, do Eda přijel až před dvěma lety jako osobní strážce kapitána jakuzy, který zahajoval v hlav​ním městě novou operaci. Po náhlé demisi svého zaměstnavatele v boji o moc v teritoriu pak našel Noguči práci u Jukia.

„Ubytuješ se s námi?" zeptal se Jukio, když se dostali k hos​tinci.

„Mám ve městě někoho známého. Potkáme se zítra." „Podle toho, jak se usmíváš, jde o spíš o známou. Kdybychom nebyli tady, budeme na palubě Jižní krásky. " „Neboj se. Najdu vás."

„Jestli přijede kapitán s princeznou, řekl bych, že okamžitě zvedneme kotvu. Nevzdaluj se moc daleko."

„Budu tě mít pořád v dohledu, kamaráde," řekl tiše Noguči.

„Dobře. Jednou možná budu potřebovat pomoc s Hiroakiho lidmi."

Noguči se zazubil. „Chceš říct, že s námi nepojedou?" „Tak nějak. Na shledanou zítra." Jukio se mírně uklonil a oto​čil se ke dveřím hostince.

„Myslela jsem, že se vám něco stalo," řekla nervózně Sunsko​ku, když za pár okamžiků Jukio vstoupil do její ložnice.

Zůstal stát ve dveřích okouzlen pohledem na ni. Měla na sobě prostý župan, vlasy rozpuštěné, tvář zbavenou líčidel a on si po​myslel, že je ještě krásnější než kdykoli jindy. „Tomu nevěřím, když na mě čekáte v posteli."

Výsměšně nakrčila čelo. „Jak originální."

„Nevěděl jsem, že se to po mně žádá."

Postřehla ironii v jeho hlase a řekla: „Odpusťte, jsem neklid​ná. Je tak důležité, aby všechno zapadlo na své místo, záleží na tolika lidech, aby nám vyhověli. A aby nám nestáli v cestě Hiroa​kiho muži."

„Momentálně jsou zpití pod obraz. Do rána se neproberou." „V té době už budeme pryč." „Jak si budete přát."

„Přála bych si, abychom mohli vyrazit už teď."

„Posádka Jižní krásky by nás pravděpodobně napřed zastřelila a teprve pak by nám kladla otázky, kdybychom se teď pokusili nalodit."

„Já vím, já vím, ale -" Sunskoku vydechla. „Chtěla bych, aby

už bylo po všem. Abychom byli na moři. V bezpečí."

Tak nesvou ji ještě nikdy neviděl, napjatou a nervózní, téměř

roztřesenou. Znal ji pouze jako kultivovanou a odměřenou kurti​zánu, jež přitahuje pohledy všech, perlu Jošiwary. „Na palubu se bezpečně dostaneme. Jediné, co je  k tomu třeba, jsou peníze. Ne​bojte se."

„Chtěla bych to brát s klidem. Chtěla bych, aby mě pouhá slo​va dokázala zbavit obav. Přála bych si nebýt tak vyděšená. Nikdy nejsem, však víte..., nebo jsem nebyla..., předtím..." Nedopověděla.

Věděl, co dokáže s člověkem udělat Jošiwara. A možná ho tě​šilo víc, než si myslel, že je možné, vidět ženu z masa a krve pod​léhající obavám a nejistotě místo obvyklé elegantní masky nejslavnější gejši Eda. „Budeme tady sedět až do rána, jestli chcete, a za svítání vyrazíme."

„Mohli bychom..., chci říct..., připadá mi to dětinské, ale bo​jím se usnout pro případ, že bych se včas neprobudila... nebo že by se Hiroakiho lidé vrátili dřív, než odejdeme..., pro případ, že by stalo tisíc ošklivých věcí..."

„Jak chcete. Dáte si čaj, já si dám saké, pánev se žhavým uhlím je připravená. Můžete mi až do rána vyprávět o svém živo​tě," řekl s úsměvem.

„Pro vaši informaci," pokusila se oplatit mu úsměv, „můj život začne v okamžiku, kdy Drummondova loď zvedne kotvy."

„Je mi to jasné." Svlékl si plášť a odhodil ho stranou. „Takže dnes bude na řadě můj příběh," řekl a v očích mu šibalsky zajisk​řilo.

„Možná bychom si měli nějaké příběhy vymyslet. Mohly by být veselejší."

Zvedl oči od nalévání saké. „Právě k tomu se chystám. Nemyslela jste si, že vám povím pravdu, že ne?"

„Protože jsem tak dlouho žila s přetvářkou, nejsem si jistá, že se mi líbí, co říkáte."

„Pak tedy můžeme mluvit o příjemnějších věcech — naše ži​votní příběhy bude lepší zamlčet. Jedla jste?"

„Pokusila jsem se." Mávla rukou k nedotčenému podnosu s jídlem.

„Vlastně mám pro vás pár velmi dobrých zpráv," řekl a posa​dil se vedle ní na postel. „Vaše rodina je v bezpečí."

„Proč jste to neřekl hned?" zvolala a vytřeštila oči.

„Zapomněl jsem." Při pohledu na ni vždycky zapomínal na praktické záležitosti.

„Povídejte mi o tom, povězte mi všechno!" Seděla vedle něho a ruce pevně svírala v klíně, v jejím hlase se zachvíval naléhavý tón. „Chci slyšet všechno do nejmenší podrobnosti."

„Moc toho nevím. Noguči přijel k vaší rodině, odvezl je do Nagoje a postaral se, aby se nalodili na loď do Hongkongu — sa​mozřejmě tajně."

„Všichni?"

„Včetně všech babiček, říkal. Budou na vás čekat v Hong​kongu."

Do očí jí vstoupily slzy, na okamžik se zachvěly na víčkách a pak stékaly po tvářích, zatímco se snažila zdusit vzlyky.

Jukio ji objal kolem ramen a přitáhl si ji k sobě. „Můžete pla​kat, má milá, tady to nikdo neuslyší."

Ví, jaké to je, pomyslela si. A dovolila si plakat tak, jak nepla​kala už celá léta. Plakala pro svou rodinu a pro své ztracené dět​ství, pro radost z vědomí, že ti, které milovala, jsou v bezpečí. „Jste velice dobrý člověk, Jukio-sane," zašeptala a otřela si slzy, bradu skloněnou dolů. „Jste ten nejlaskavější, nejúžasnější člo​věk na světě, a jestli skutečně existuje láska, budu vás milovat za všechno, co jste pro mě udělal."

Nechtěl její vděčnost; chtěl víc. Ale copak on sám neprožil v Jošiwaře deset let? Byl trpělivý muž. „Rád jsem pomohl," za​mumlal a rukávem jí osušil oči.

„Zato, co jste pro mě udělal, můžete mít všechno, co chcete," zašeptala Sunskoku a políbila ho na tvář.

Věděl, co mu nabízí, ale chtěl její vášeň, ne dobročinnost. „Na to je dost času, až budeme volní." Shovívavě se usmál. „Teď by​chom měli vymyslet, jak dostat na loď naše zlato, aniž ho ukrad​nou úředníci."

Odstrčila ho a dychtivě se na něho zadívala. „Myslíte to váž​ně?" Její úspory byly získané příliš těžce, aby o ně přišla bez boje.

 „Smečka úředníků může být drahá, ledaže..." „Co, co?... Řekněte!"

Její vzrušení se podobalo rozrušení netrpělivého dítěte a Jukio přemítal, jestli v ní to, že se od dětství učila chování gejši, zablo​kovalo dospělé emoce, nebo jestli si konečně dovoluje reagovat skutečně spontánně. „Mohli bychom zaplatit nějakému rybáři, aby nás vyvezl na moře mimo oficiální hranice. Vím, že se to dá zařídit levněji, než kolik by stál úplatek náčelníkovi přístavní správy."

„Ano, takto samozřejmě uděláme." Pohlédla na svá zavazad​la. „Kolik si toho mohu vzít s sebou? Směla bych si vzít všech​no?"

„Ano, vezměte si všechno." „Jak to všechno víte?"

„Noguči vyrostl v Osace. Slyšel jsem všechny jeho příběhy." „Vy naštěstí nemáte s sebou moc zavazadel." „Svoje cennosti jsem poslal předem."

„Předem? Jak jste věděl, kam..." Usmála se. „Stěny mají uši, že?"

„A oči," dodal a zatvářil se vesele. „Pravděpodobně toho vím o vás víc než vy sama. Například to, že chrápete, když vypijete příliš mnoho saké."

„To snad ne!"

„Mohu se mýlit," nadhodil rychle. „Ale když spíte, jste velmi krásná."

„To už je lepší," řekla a její rozpaky pominuly. „Takže vy jste věděl, že míříme do Osaky?"

„V okamžiku, kdy jsem slyšel, jak vám Hiroaki dává rozkaz. Umínil jsem si, že budu nablízku, když vás navštíví. Je to nebez​pečný člověk."

„Vyjste mě chránil?"

„Dá se to tak říct."

Usmála se. „A potají sledoval?"

Ušklíbl se. „To také. I když to první mi jde mnohem lépe." „ Slyšela jsem."

„Ale o tom si povíme později. Ted' máte v hlavě jiné věci." „A vy ne?"

Usmál se. „Jsem velice soustředěný." „Tak už nepijte."

„Neopijú se. Jste se mnou v bezpečí — i přede mnou." Posled​ní, co by si přál, bylo vyděsit ji ještě víc.

„Jak můžete být tak laskavý?" zašeptala téměř dojatá jeho do​brotou, protože muži, které znala, byli neustále sobečtí a neustále něco požadovali.

„Chci být." Muž zvyklý na kázeň se už dávno naučil čekat. „Nepotřebuji sex."

Zadívala se na jeho hezkou tvář a mladé silné tělo, prohlížela si tetování viditelné na jeho předloktí a rukách, vinoucí se vza​du po krku k uším. Kolik toho člověk musí vytrpět, aby byl tak ozdoben? Má vůbec nějaké nervy? „Ani já nepotřebuji sex, i když si nejsem jistá, jestli vůbec vím, co to je."

„Později vám to ukážu."

„Co kdybych řekla hned," zašeptala a zkoušela svou moc. Pousmál se. „Nemyslíte to vážně. Počkejte, až to budete chtít doopravdy. Bude se vám to víc líbit." „Kolikrát se to líbilo vám?"

„Proč bych vám to vykládal? Řekněme jen, že mám dojem, že bychom se k sobě hodili." „Jste nadutý."

Ušklíbl se. „Jenom realista. Chtěla byste trochu čaje? Bude to dlouhá noc." Opravdu dlouhá, uvědomil si, protože nebyl zvyklý omezovat své tělesné touhy. „Mohli bychom si zahrát go?"

„O peníze?"

„Samozřejmě. Alespoň to sníží váhu vašich zavazadel." „To není pravděpodobné. Umím hrát go velmi dobře." Přivřel pobaveně oči. „Opravdu?" „Minulý měsíc jsem vyhrála tisíc rjó. "

„Pak si tedy budu muset dávat pozor," řekl vesele muž, který

sázel a vyhrával ve všem, od go po sázky na den, kdy rozkvetou třešně.

„Vzala j sem s sebou malou hrací desku." Byl to vzácný kus z období Heian vykládaný slonovinou. „Je to dar, s nímž se ne​mohu rozloučit."

V jeho očích se objevil rozmrzelý pohled. „Dárek od někoho mimořádného ?"

„Od mého starého učitele, než zemřel." Předpokládalo se, že nejslavnější kurtizány budou mít tvůrčí cit a jemnou niku pro psaní poezie.

„Aha. Tadajasu." Starý dvořan poté, co ho postihly zlé časy, učil také Jukia číst a psát. Vlastně se stal jakýmsi všestranným rádcem, a dokonce žil v domě, který mu Jukio koupil. „I mě učil." Jeho pomalý, líný úsměv měl v sobě nádech provokace. „Podívejme se, kdo se naučil víc..."
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Druhého dne brzy ráno, ve stejné době, kdy Noguči jemně klepal na Sunskokiny dveře, se Hugh probudil. Ležel nehnuté a napínal uši, nebyl si jistý, jestli zvuk, který zaslechl, není ze sna. Zatraceně. Když postava v černém prorazila dveře, vrhl se po koltu, převalil se přes Tamu s prstem na spoušti a vyprázdnil zbraň do násilníkovy hlavy.

Pak konečně vydechl. O jednoho méně.

Ale do boje se nikdy nevydával jen jeden nindža, a tak sebral druhý revolver a zašeptal Tamě: „Nehýbejte se," a odsunul se.

Nedbala na jeho slova, vytáhla zpod lůžka svůj dlouhý meč, zvedla se a zaujala bojový postoj.

Chtěl říct Uvidí vás nahou, oblékněte se, ale uvědomil si, jak bezvýznamná je nahota, teď když mohou být každým okamži​kem mrtví.

Tama zvedla meč do výše ramen, natočila hrot doleva a kýv​la hlavou. Slyšel to i Hugh — lehounký, sotva slyšitelný dech. Pečlivě odhadl rozměry a výšku nepřítele skrytého v tom směru a vypálil ke stěně čtyři rychlé rány.

Předjitřní šero prořízl výkřik. Následovalo zadunění... a ticho. Podívali se na sebe, ale nikdo se vítězoslavně neusmál. Tohle byl jen začátek.

Někde venku jsou další a čekají stejně jako oni.

Domek obklopilo hrozivé ticho, jediným slyšitelným zvukem byl hukot vody narážející na skálu pod nimi. A i ten měl vzdá​lený nádech vyčkávání, jako by je odděloval od blížící se kata​strofy.

Hugh se začal oblékat, jeho pohyby byly rychlé a úsporné, a Tama dělala totéž. Jestli přežijí tento útok, budou muset rychle utéct. Je možné, že pronásledovatelé pošlou pro posily.

Za pár vteřin už byli oba oblečení a se zbraněmi v rukou čekali na další útok. Ale venku se nic nehýbalo — ani šelest nebo hovor, ani pohled nebo zvuk nedával znamení, podle něhož by poznali pozici nepřátel. Hugh mezitím sbalil zavazadla — nejdůležitější ze všeho byly náboje, zkontroloval zbraně a pak čekali...

Žádný z jejich pronásledovatelů nebyl vyzbrojen moderními zbraněmi, nindžové v Japonsku stále spoléhali především na tra​diční způsoby boje. Podceňování schopností cizinců a opovrho​vání střelnými zbraněmi by mohlo být naší spásou, pomyslel si Hugh.

Pokud proti sobě nebudeme mít velký počet útočníků.

Pokud nám nedojdou náboje.

Pokud nikdo z nás nebude vážně zraněn.

Od pobřeží je dělilo až příliš mnoho neznámých.

Počáteční nezdar vedl jejich nepřátele k opatrnosti, ale pak, jakmile jeden nindža konečně zahájil útok, přišli najednou, z růz​ných směrů proráželi stěny lehké stavby.

Malý prostor uvnitř znemožňoval účinnou obranu, možnost, že budou poraženi, byla nebezpečně reálná. Ale myšlenky na porážku nemohly existovat: Tama i Hugh spoléhali na instinkt a zručnost a automaticky mířili a pálili.

Jeden nindža padl, pak druhý, ale třetí a čtvrtý byli téměř u nich, meče vysoko zdvižené, a jejich bojové výkřiky naplňova​ly vzduch.

Hugh strčil Tamu za sebe a vykřikl: „Utíkejte!", protože ko​moru jeho revolveru opustila poslední dávka.
Šlo o každý zlomek vteřiny, a tak udeřil svou zbraní nejbližšího nindžu a vytrhl od pasu krátký meč. „Pojďte odtud!" zařval, neboť cítil, že Tama dosud nezmizela. Připraven čelit nepříteli, aby měla čas k útě​ku, potřeboval, aby vyrazila okamžitě. „Běžte, okamžitě!" křičel a odrážel nápory mečů obou nindžů, zatímco ustupoval, a litoval, že nemá dlouhý meč. Uskočil doprava, aby si chránil hlavu, ale zavrávoral a začal padat...

Oba nindžové se vrhli k němu, vítězoslavně zakřičeli a máchli meči v poslední osudové ráně.

Tama přeskočila Hugha a zadržela jejich rány, širokými hori​zontálními švihy svých mečů nutila nindže ustoupit. Ten, kdo za​číná útočit, je hrdlořez, řekl Musaši. Musíte si to uvědomit. Beze strachu jim hrozila meči i tělem, v duchu klidná postupovala pří​mo vpřed, mířila na jejich ruce a křičela: „Ei!", když vedla ránu, ostří jako břitva pronikalo masem i kostmi jako máslem. Jakmile meče nindžů vypadly z jejich uťatých zápěstí, rychle je bodla do srdce, její útok neochaboval, chladné ocelové hroty se do jejich hrudí nořily s neochvějnou rozhodností. Jakmile světlo v očích nepřátel pohaslo, vytrhla meč a silným výkřikem oznámila vítěz​ství. Takovému výkřiku se říká sengo no koe. Je znamením ži​vota.

„Všemohoucí bože, to byl nádherný pohled,"  zamumlal Hugh a zvedl se. „Jsem vaším dlužníkem," dodal s úsměvem.

„Byla to jenom malá splátka za vaše četné zásahy na moji zá​chranu, Hugh-sane," řekla Tama vážně.

Hugh rychle přejel pohledem těla na podlaze a kývl k otvoru, kde dříve bývaly dveře. „Naše vzájemné dluhy můžeme probrat později. Teď by bylo lepší odtud vypadnout."

„Je to bezpečné?"

„Ti čtyři by přišli s posilami, kdyby mohli," podotkl a sbíral své revolvery. „V dohledné době se na naší stopě neobjeví žádný nindža." Zručně nabil revolvery, jeden z nich zasunul do pouzd​ra, druhý podal Tamě a uchopil jejich vak. „Připravena?"

Přikývla a začala postupovat ke dveřím, vyhýbala se přitom

kalužím krve na rohožích tatami, vtom se však ze změti těl na ze​mi vymrštila ruka a chytila ji za kotník.

Ztuhla. Dýka zraněného nindži byla otrávená.

Hugh se okamžik nehýbal. Umírající nindža neměl co ztratit; naopak, zbývala mu ještě jedna šance, aby uspěl ve svém poslání. Stihnu vytáhnout revolver a vystřelit včas, nebo Tamu dříve za​sáhne nindžovo smrtící ostří? blesklo Hughovi hlavou.

Na okamžik se zdálo, že se čas zastavil.

Pak Hugh bleskurychle vyrazil, vytáhl zbraň, vypálil a vrhl se k Tamě — a přál si, aby muž neměl jistou ruku.

Dýka prolétla vzduchem a Tama dopadla tvrdě na zem, kam ji srazil.

Na děsivý okamžik ho napadlo, že byla zasažena. „Rozdrtíte mě," zašeptala.

Měl chuť se rozesmát, a kdyby jim dosud nehrozilo pronásle​dování ze strany Hiroakiho vrahů, byl by se tomu nutkání poddal. Místo toho se však odsunul a pečlivě prohlédl, zda ji ostří neza​sáhlo. „Zdá se, že se vám nic nestalo."

„Až na pár zlomených žeber," zabručela a vstala.

„Rádo se stalo," řekl suše.

„Děkuji— samozřejmě," řekla rychle. „Vřele."

Uznale kývl hlavou. „Tak co, mohli bychom se znovu pokusit odejít?" A jen pro jistotu umístil do hlavy každého nindži jednu ránu. „Půjde jich za námi zas o něco méně," zamumlal a zvedl zavazadlo.

„Ale přežili jsme další den, Hugh-sane," řekla s jemným úsměvem Tama. „Zato jsem především vděčná."

„Já počkám s vděčností, až budeme na palubě lodi," zamručel Hugh a ukázal puškou na rozbité dveře. „Až po vás."

Ve snaze získat náskok před svými pronásledovateli se celý zbytek dne nezastavili, putovali oklikami, občas se vraceli po vlastní stopě, často měnili směr a postupovali ostrým, stejnoměr​ným tempem. Nikdo z nich nemluvil, ani k tomu neměli chuť, mysl obou se zabývala přežitím.

Přesto čas od času Tamě blesklo hlavou pomyšlení na odvetu.

Byla vychovaná v kultuře, která vyžadovala pomstu za zlo, takže musela pomstít otcovu smrt, ale také ztrestat Hiroakiho za zlé skutky. A právě v této chvíli byl na prvním místě v seznamu je​jích obětí vrchní inspektor — chamtivý zbabělec; vždyť ani ne​měl odvahu postavit se do čela svých oddílů.

Hugh měl prozaičtější starosti. Zvláštní pojetí krevní msty by​lo vzdálené člověku, který se v poslední době věnoval obchodu se zbraněmi, kde hlavním motivem byl zisk. Právě teď doufal, že jim střelivo vydrží do Osaky, protože tam měl mít na palubě ná​klad hedvábí. A jestli tam je, bude o hodně bohatší, až je vyloží v Londýně.
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Zatímco Tama a Hugh doslova bojovali o život, Sunskoku, Ju​kio a Noguči sjednávali v taverně na nábřeží cenu za přepravu na

Jižní krásku.

„Chceme vám za převezení dobře zaplatit," prohlásil Jukio, „ale nemáme zájem kupovat vám novou loď. Rozumíte?"

Dva rybáři rozuměli naprosto jasně. Se členy jakuzy se člověk nepře. „Ale budeme se s vámi muset setkat u přístavní hráze," za​mumlal mladší z obou mužů a zadíval se na druhou stranu špina​vé místnosti na majitele, který je sledoval se značným zájmem. Přestože byla Sunskoku zahalená v plášti, její krása přitahovala pozornost. „Na této straně nábřeží nejste obvyklí zákazníci. Při​tahujete pozornost."

Jukio přikývl. „Takže dohodnuto. Polovinu dostanete teď, zbytek, až budeme na palubě vašeho člunu." Podstrčil rybáři ma​lý kožený váček.

„Americký parník posílá každý den na břeh malé čluny. To jste vy, na koho čekají?"

„Děkuji za spolupráci," řekl Jukio a jeho otázku ignoroval. Zvedl se. „Za deset minut budeme u přístavní hráze. Můžete jít."

Když oba muži zmizeli, Jukio zamířil k majiteli taverny, který

se  snažil nevypadat vyděšeně. Jukio posunul přes hrubý stůl zla​tou minci. „Nikdyjste nás neviděl. A Kenkaiči je můj přítel, tak ne abyste měl pokušení o tom s někým mluvit." Kenkaiči byl šéfem zločineckého syndikátu v Osace a na nábřeží, odkud jisté procento z každého nákladu šlo do pokladny jakuzy, ho každý dobře znal.

Majitel, celý bledý a neschopný promluvit, jen přikývl.

Jukio se vrátil ke svým společníkům a vyvedl Sunskoku ven. Chvíli zůstali stát u vchodu do zchátralé budovy a dívali se, jak rybáři připravují své čluny.

„Všichni se dívají," zašeptala Sunskoku, rozechvělá nervozi​tou, protože jejich skupinka byla středem zájmu všech očí: tak dobře oblečení cizinci se tu totiž obvykle nevyskytovali. „Brzy bude světlo. Co když nás uvidí Hiroakiho muži?"

Klid, má milá. Jsme v bezpečí." Jukio pohlédl na Nogučiho. „Řekni jí, že nás Hiroakiho lidé nenajdou."

„Nenajdou."

„Jak to můžete vědět tak jistě?" Sunskoku si pevněji přitáhla plášť, jako by se jím chtěla chránit před nebezpečím. „Jestli zjis​tí, že se pokoušíme odplout, zemřeme pomalou, bolestnou smrtí. Víte, jak je Hiroaki zlý, jak všichni žijí ve strachu z..."

„Hiroakiho muži jsou mrtví," řekl klidně Jukio. „Dnes ráno nás nikdo nebude pronásledovat."

Zpopelavěla. „Vy jste zešíleli! To přece nemyslíte vážně! Strašně se nám pomstí!"

Jukio ji jemně vedl k přístavní hrázi. „Oni jenom zmizeli, má milá. Hiroaki se o tom ještě dlouho nedoví."

„Zmizeli? " zašeptala, najednou ustrašená a uvolněná.

„Včera večer se rozhodli, že si půjdou zaplavat, a utopili se."

„Měli si uvědomit, že jsou příliš opilí, než aby mohli do vo​dy," dodal Noguči a svoje slova provázel nesouhlasným zamlas​káním.

„Myslím, že kdybychom utíkali, lidé by si toho všimli." Sun​skoku cítila nutkání zapomenout na své zvyky a rozběhnout se k rybářskému člunu.

„Nedoporučoval bych to." Jukio jí jemně stiskl paži. „Podívej​te, tamhle jsou — i se svým člunem. Ted' se chvíli neohlížejte, jen pomalu jděte dál. Tudy." Srovnal si v ruce těžký koš a pohlédl na Nogučiho, jenž se pokoušel tvářit, jako by dva koše, které nesl, byly lehčí než v skutečnosti. „Pohleďte, už vytahují plach​tu. A vítr fouká k moři. Za okamžik budeme venku z přístavu."

Věděla, proč mluví tak klidným, konejšivým hlasem, a byla mu za to vděčná, vyhlídky na svobodu jí připadaly tak blízké, že je cítila téměř hmatatelně. „Řekněte, že nás nikdo nepronásledu​je," zašeptala.

Ohlédl se, zachytil pohled majitele hostince stojícího ve dve​řích podniku, a doufal, že ten člověk není hloupý. Kdyby se roz​hodl udat je přístavní policii, měli by potíže; na druhé straně jeho by čekala smrt.

Jukio byl přesvědčen, že si to uvědomuje.

Noguči se o všechno potřebné postaral včera v noci, odstranit Hiroakiho muže mu pomohli jeho místní spolupracovníci. Bratrstvo jakuzy drželo spolu.

Za několik okamžiků Jukio pomohl Sunskoku do malé loďky, a jakmile ji usadil na kryté sedátko na zádi, přikázal rybářům, aby vypluli. Zatímco se pobřeží pomalu vzdalovalo, spolu s Nogučim pátrali pohledy po nábřeží, neuvidí-li nějaké známky pronásledo​vání. Ale jejich odjezd proběhl klidně, jak má být u dobře připra​vených plánů, vítr byl příznivý a velmi brzy se dostali k ohrom​nému parníku kotvícímu v přístavu.

Sotva se rybářský člun přiblížil, několik členů posádky na ně namířilo pušky. Jakýsi muž pak na ně vykřikl a odvolal je.

„Zeptejte se na prvního důstojníka," vyzval Jukio Sunskoku a odvedl ji na příď. „Řekněte, že vás posílá kapitán Drummond."

Sotva zazněla Sunskokuina slova anglicky i japonsky, u zá​bradlí se rychle objevil Paddy, poznal ji a okamžitě rozkázal ná​vštěvníky přivést nahoru.

„Až budeme na palubě, vyjeďte," vyzval Jukio rybáře. „A ni​komu o nás neříkejte."

Mlčky přikývli, protože dobře věděli, že není dobré plést se do záležitostí jakuzy.

V okamžiku, kdy jejich pasažéři začali stoupat po visutých schůdcích, rybářský člun odplul.

Paddy McDougal čekal nahoře u schůdků a tvářil se kysele. „Vyjela jste si daleko," zabručel, když vstoupili na palubu, a za​díval se na Sunskoku. „A neříkejte, že vás poslal kapitán. Vám by nevěřil."

„Jsme tu, protože bychom mu možná mohli pomoct."

„A jakpak asi?" zeptal se Paddy nedůvěřivě a zkoumavě si prohlížel dva muže, kteří ji provázeli — podle vzhledu jejich te​tování je odhadoval na drsné hrdlořezy.

„Víme, že Hiroaki kapitána ještě nenašel. Ve skutečnosti mě vrchní inspektor poslal do Osaky, abych zjistila, jestli mi nemů​žete říct vy, kde je."

„Můžeme vám pomoct s vaším pátráním," navrhl Jukio. „Ja​kuza má informátory všude."

„Víme o tom, že Hiroaki vyslal za kapitánem zvědy," ujišťo​vala ho Sunskoku.

„Kvůli vám," podotkl chladně Paddy.

„Neměla jsem jinou možnost. Vyhrožoval mně i mé rodině."

„Udělala, co by udělal každý, aby přežil," vložil se do hovo​ru Jukio. „Ale přicházíme v míru. Opravdu můžeme pomoct; máme přístup k informacím, k nimž se vy nedostanete. Zvažte, jestli to nestojí za to kvůli kapitánovi, když už kvůli ničemu ji​nému."

Paddy musel chtě nechtě připustit, že pomoc, kterou nabízejí, je neocenitelná. A přece. „Jak mám vědět, že vám můžu věřit?" zeptal se a zamračil se. „Jošiwara není zrovna semeniště dobro​dinců."

„Hodně jsme riskovali, že jsme se k vám vydali." Jukio se svou neobvyklou výškou měl oči téměř ve stejné úrovni s Paddym. „Noguči a já můžeme jít na břeh sami nebo budeme po kapitánovi a princezně pátrat s vámi.

 Ale je málo času," dodal otevřeně. „Hiroakiho nindžové jsou rychli."

„Máte ponětí, kde by sme je mohli najít?" zavrčel Paddy. Cho​díval téměř každý den do Oeniny čajovny, ale ta zatím Hugha ne​viděla, ani o něm neslyšela.

„Kapitán míří do Osaky, nebo ne?"

„Chystal se do jedny čajovny, ale zatím se tam nedostal."

„Když jsme vyjížděli z Eda, Hiroaki je ještě neobjevil. Zaveď​te mě do té čajovny a dovolte mi promluvit s majitelkou. Možná budu schopný něco zjistit."

„Chcete říct, že já schopnej nejsem," zabručel Paddy.

„Jednat s cizinci může být nebezpečné pro každého, kdo se toho opováží. Navrhuji vám, abyste nám dovolil klást otázky, ale nezapomeňte, že čím dříve vyjdeme, tím lépe. Stráží, které s ná​mi poslal Hiroaki, jsme se zbavili, ovšem jejich zmizení nezůsta​ne dlouho bez povšimnutí. Nanejvýš den nebo dva."

Paddy se na ně zkoumavě zadíval. „Zabili jste je, a já vám mám věřit?"

„Hiroakiho lidé by dělali problémy. Bylo to nutné. Mohl byste prosím doprovodit Sunskoku do kajuty?" zamumlal Jukio zdvo​řile. „Bude bezpečnější na palubě, zatímco budeme pryč."

„Ještě jsem se nerozhodl," řekl nevrle Paddy.

„Sunskoku má velký strach," vysvětloval Jukio. „Riskovala život, aby pomohla zachránit kapitána a princeznu. To není ma​ličkost." Jeho hlas zněl bezbarvě, ale bylo jasné, že mu na Sun​skoku záleží.

Paddy věděl, že jestli někdo zná dobře situaci v zemi, je to jakuza: dosah zločineckého syndikátu byl nesmírný. „Dobře. Mů​že se ubytovat v mé kajutě. Já se přemístím ke kapitánovi," na​vrhl.

„Děkujeme vám." Jukio se obřadně uklonil, tvář měl vážnou. „Jakmile bude paní ve svém pokoji, jsme vám k dispozici." Sklo​nil se a rychlou japonštinou zašeptal něco do ucha Sunskoku a ta dvakrát přikývla, pak mu, také šeptem, odpověděla.

Jukio zavrtěl hlavou a pohlédl na Paddyho. „Raději počká ta​dy, než se vrátíme," řekl.

Zanedlouho odrazila od Jižní krásky barkasa a posádka ener​gicky veslovala proti vlnám. A krátce po přistání vyjela z nábřeží malá skupinka na nej lepších koních, které mohla Osaka nabíd​nout.
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„Jak daleko ještě?" lapala po dechu Tama, zalitá potem. Sou​střeďovala se na to, aby  kladla jednu nohu přede druhou, a pohy​bovala se pouhou silou vůle.

Chcete si odpočinout?"

„Ano..., ale to nemůžeme."

„Mohl bych vás nést."

„Ne..., když nesete... vak a pušku."

„Tak na pět minut zastavíme," řekl Hugh a zůstal stát pod vy​sokou borovicí. „Oba se trochu vydýcháme."

„Opravdu mě... velmi... rozčiluje," zafuněla, „že ani... těžce nedýcháte."

„Mám delší nohy než vy. Musíte vynakládat větší námahu."

„Děkuji... za vysvětlení," odsekla, pořád bez dechu i bez nála​dy a podrážděná, protože kapitán vypadal, že je schopný udržet stejné tempo ještě celý měsíc, aniž se zapotí.

„Jsme dost daleko před nimi," řekl jemně a podřepí, až byla je​ho tvář v úrovni s její, protože měla skloněnou hlavu a rukama se opírala o kolena. „Jestli se dostaneme k Oen v dobrém čase, ne​poznají, kudy jsme přišli na pobřeží. Ve městě je třicet tisíc duší."

Bylo od něho laskavé, že se kvůli ní zastavil a že se snažil po​vzbudit ji.

Nemusela by být tak mrzutá. „Za minutu zas budu schopná vyrazit."

„Už to není daleko. Pak dostaneme jídlo a horkou koupel." Za​zubil se. „A co stimulace?"

„Postel je jediná stimulace, kterou teď potřebuji."

„Platí."

Napřímila se a zhluboka se nadechla. „Jděte. Ještě hodinu vy​držím cokoliv."

Ale když se dostali na dohled k čajovně, Hugh natáhl ruku a v nedaleké uličce ji zadržel. Lampa nad vchodem chyběla.

„Někdo tam byl nebo ještě je," zašeptal. „Lucerna je pryč." Před časem, kdy obchodní smlouvy teprve otevřely Japonsko ci​zincům a pro návštěvníky ze Západu bylo riskantní ukazovat se na některých místech, si Oen vymyslela tento signál.

Tama se malátně opřela o zeď krámku na kraji uličky. „Co teď?"

V jejím hlase zazníval plačtivý tón, který tam předtím nebyl, a Hugh na ni pohlédl. „Musíme si udělat krátkou zacházku." Oen by měla nechat zprávu v nedaleké svatyni, jako to dělávala v mi​nulosti.

„Počkám tady."

„To nemůžete." Zvedl ji do náruče a dodal. „Je to nebezpeč​né." V duchu poděkoval zato, že se počátkem zimy časně stmívá, a po vlastních stopách se začal vracet k šintoistické svatyni, kte​rou minuli.

Tama, příliš vyčerpaná, aby protestovala, se poddala únavě a dovolila si ocenit kapitánovu sílu. „Dostanete další přídavek ke svému honoráři, Hugh-sane," zašeptala a usmála se na něho.

„Je to odtud jenom dvě ulice," řekl a také se usmál. „Tohle je zadarmo."

O chvilku později se zastavili v blízkosti zadní zdi, jež vedla kolem chrámové budovy. Hugh postavil Tamu na zem u starého tisu s mohutnými větvemi rostoucími přes kamennou zeď a ven do úzké uličky.

Plížil se pod nízkými větvemi a hledal v kmeni malou štěrbi​nu. Vytáhl z ní svitek papíru a prozkoumal tah štětcem přes uzel: hladký, nenarušený inkoust svědčil o tom, že dopis nebyl ote​vřen. Rozvázal uzel, roztáhl papír a četl: Vládní nindžové čekají. Paddy je u Cecila. Oen podepsala vzkaz svou šifrou.

Dopřál si chvilku, aby se mu uklidnil tep, pak papír roztrhal a spálil. Vrátil se k Tamě, dřepl si vedle ní tak, aby ho mohla ve slábnoucím světle vidět. „Nechala mi zprávu. U Oen jsou nezva​ní hosté. Ale dobrá zpráva je," dodal rychle, protože spatřil její zděšení, „ že Paddy nás čeká u Cecila. A předpokládám, že je po zuby ozbrojený."

Její mozek zaplavila radost a zároveň strach, v obavách nedo​kázala oddělit jedno od druhého. Musí se však dostat do Cecilova podniku. „Jak je to daleko?" zašeptala a snažila se vzchopit.

„Osm nebo deset ulic." Byla bledá vyčerpáním, překonaná vzdálenost ji zřejmě velice vyčerpala. „Jestli nejste schopná jít, mohl bych vás nést."

„Ale to by bylo podezřelejší."

Neodpověděl hned. „Ano," řekl nakonec.

Zachvělo se jí chřípí, když se dlouze nadechla. „Půjdu sama," pronesla rozhodně.

Zvědové dorazili z Eda do Osaky, byli všude a neustále slídili po kapitánovi nebo jeho posádce. Paddyho a jeho skupinu sledo​vali od okamžiku, kdy vkročila na břeh.

Cecilova nálevna patřila Australanovi, jenž přijel do Japonska s prvními obchodníky, kteří sem byli vpuštěni, sotva oschl in​koust na smlouvě z padesátého čtvrtého roku. Hovořil plynule japonsky, už když se objevil, měl spojení s obchodem v Číně, a tak ho tolerovali i ve vnitrozemí, kde žádný běloch nebyl v bezpečí mimo zahraniční vyslanectví. Znal každého z celé společnosti ci​zinců, od nejhrubších nádeníků po diplomaty s titulem, a každý z nich znal jeho. Jeho pálenka měla tu nejlepší kvalitu, v hazard​ních hrách se u něho nepodvádělo a pokoje nahoře nabízely nejkrásnější společnice na pobřeží.

Všichni u Cecila věděli, že lokál možná v noci navštíví kapi​tán a princezna z Otari. Reči o jejich očekávaném příchodu do kraje se trousily celý den.

Jukio a Noguči měli své druhy rozestavené téměř ve všech uli​cích, stejně na tom byla síť Hiroakiho špionů — o to se samozřej​mě zasloužil kuchař na palubě Jižní krásky. Jukio měl dát vědět, kdyby se kapitán a princezna z Otari objevili. Hosté z řad západ​ních cizinců byli z nutnosti dobře ozbrojení a víc než ochotní při​spět svou palebnou silou, aby pomohli zachránit kapitána.

Všichni — přátelé i nepřátelé — čekali.

Hugh nechal Tamu čekat pod nedalekým mostem, sám se vy​dal se k obvodu čtvrti, kde se nacházel Cecilův podnik, a zkou​mal situaci. Jeho pohled neobjevil nic než zabedněné domy a ti​ché ulice a Hugh tiše zaklel.

Něco není v pořádku... a to je vážné. Venku nebyl ani jediný pes.

Potřeboval co nejvýhodnější pozorovací stanoviště, a tak vy​lezl na vysokou borovici, aby si lépe prohlédl prázdné ulice. Po​kud v okolí žila nějaká bytost, byla dobře ukrytá nebo zamčená v domě. Opuštěným ulicím propůjčoval strašidelný nádech zvuk piana, slabě sem doznívaly známé pasáže z populární mazúrky hrané u Cecila. V dálce zářily lucerny rozvěšené po Cecilově te​rase, ale prázdné prostranství, oddělující ho od slavné hospody, bylo podivně zlověstné.

Blízko, a přece tak daleko. Zkoumal plochu města a snažil se vymyslet nějakou strategii, která by jim umožnila dostat se k Ce​cilovi ve zdraví. Ale bez ohledu na to, z kterého směru by sem přišli, na ulicích by byli jedinými živými tvory.

Rovnou by si mohli na čelo umístit terč.

Nebo... Náhle dostal nápad na řešení jako z laterny magiky. Proč by nemohl být terčem Cecil?

Slezl ze stromu, zašel pro Tamu, odvedl ji zpátky k borovici a pomohl jí vylézt na jednu z rozložitých větví. „Držte se a přejte mi štěstí," řekl a krátce se na ni usmál. „Podíváme se, jestli doká​žu přivést svoji posádku sem."

Vzdálenost k Cecilově terase představovala pro jeho spencerovku maximální dostřel. Jestli kdy potřeboval jistou ruku a dob​rý zrak, bylo to tentokrát. Opřel hlaveň pušky o větev, zamířil na jednu z luceren na terase, zadržel dech a jemně stiskl spoušť.

Rána z pušky zaduněla v neobvyklém tichu a jedna z Cecilo​vých luceren se ve tmě roztříštila provázena světelnou explozí. Rychle zamířil znovu a rozbil další lucernu, a vzápětí se terasa začala plnit lidmi.

Další ránu zvažoval velmi pečlivě, náboj ráže padesát byl schopný na tuto vzdálenost roztrhat člověka a na verandě se už hemžilo hodně hostů. Zamířil na lucernu nad Cecilovým vývěs​ním štítem přímo nad vstupem do budovy a opatrně stiskl spoušť.

Každá z těchto ran by byla zázrakem i za jasného, slunečného dne a při stabilní opoře, ale dokázat něco takového za soumraku z houpajícího se stromu mohl pouze prvotřídní střelec.

„To je kapitán!" vykřikl Paddy a ukázal směrem, odkud pada​ly výstřely. „Nikdo neumí z takový dálky střílet tak přesně!"

Když Hugh viděl, že se Cecilovi hosté vyřítili ven, vypálil po​slední ránu, aby jim upřesnil svoji pozici, a vzápětí postřehl, že ulice jsou plné lidí ukazujících k nim.

Bohužel ne všichni se hnali od Cecila.

Tama, si uvědomila, že zájem, který vzbudili, nemusí být pro ně příznivý, a natáhla ruku. „Dejte mi jeden revolver, jen pro pří​pad, že se sem vaši lidé nedostanou jako první."

„Máme ještě náboje." Neřekl, že jen málo.

„Dobře," řekla suše a kývla na černě oděné muže ženoucí se k nim z několika bočních uliček. „Protože se zdá, že bychom je mohli potřebovat. Které chcete?"

„Počkejte, až se dostanou blíž. Nemá smysl plýtvat střeli​vem," řekl a doufal, že to znělo dostatečně nedbale.

Ale Hughovy nervy byly lepší než její nebo si prostě uvědo​moval ztenčující se zásoby munice, protože Tama přece jen vy​pálila dříve než on. Dva nindžové padli k zemi, pak další dva a najednou začali klesat k zemi ostatní pod zásahy střelby odně​kud ze strany.

V krátké době byly ulice bez nindžů a najednou opět nastalo ticho.

Pak se po hlavní třídě vedoucí k Hughovu improvizovanému stanovišti přihnali Cecilovi zákazníci.

Hugh se usmál na Tamu. „Ta postel, na kterou se těšíte, se blí​ží. Dnes v noci už budeme spát na palubě mé lodi."

„Jsem radostí bez sebe," odpověděla a ze všech sil přemáhala slzy. „Patří vám můj dík, Hugh-sane. Bez vás bych se do Osaky nedostala."

Bylo to velké uznání od ženy, která před nedávnem tvrdila, že by si poradila bez něho. „Ani mně by se to nepodařilo," řekl upřímně. „Byli jsme dobrý tým."

Společnost od Cecila se začala sbíhat u stromu, vykřikovat a jásat a chovat se jako lidé, kteří vypili jednu nebo dvě nebo de​set skleniček.

„Hej, kapitáne!" zakřičel Paddy. „Slezete konečně dolů, nebo co?"

Průvod zpátky k Cecilovi byl vítězoslavný, všichni se napa​rovali a jásali nad úspěchem, jak to dělávají cizinci — dobrodru​zi — přijíždějící mezi prvními do cizí země. Hugh musel několi​krát vyprávět celou historii jejich cesty, nebo alespoň zkrácenou a upravenou verzi, a také několikrát koupit u Cecilova dlouhého mahagonového baru rundu pro všechny jako poděkování. Teprve pak mohl hlouček mířící na Jižní krásku konečně vyrazit.

Na pěti mílích cesty mezi Cecilovým lokálem a Osakou hlída​li v pravidelných intervalech členové jakuzy, kteří se přidávali k Hughově skupině, jakmile prošla kolem nich. Když vcházeli do Osaky, šla za nimi asi tisícovka lidí.

Způsobila to moc jakuzy, Jukiův a Nogučiho vliv a těžce vy​dělané peníze v Jošiwaře.
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Jižní kráska vyplula několik minut po jejich příchodu. Proto​že Hugh chtěl být mimo dosah jakýchkoli vládních plavidel pro případ, že by se Hiroaki rozhodl využít svoji moc, dal rozkaz vyplout na volné moře, a ne dát se obvyklou trasou přes Vnitř​ní moře a průlivem kolem Simonoseki. Nechtěl se vystavovat žádnému riziku, že by na ně mohli střílet z pobřežních děl v Có-šú.

Jakmile Hugh doprovodil Tamu do své kajuty, postaral se, aby si udělala pohodlí, vyhledal jí nějaký župan a noční košili, kartáč a hřeben, poručil, aby jí připravili koupel a něco k jídlu, a ukázal na svoji skříňku s barem. „Máte všechno, co potřebujete?"

„Ano, víc než dost, děkuji."

Stál ve dveřích, jednu ruku na klice. „Nemusíte na mě čekat. Může trvat dost dlouho, než připravím plán plavby."

„Nepočítejte s tím, že na vás budu čekat," řekla s jemným úsměvem. „Spím doslova ve stoje."

Pohled na ni jak stojí v jeho kajutě, v něm na okamžik vyvolal neklid. Nestávalo se, aby zde míval ženu. Chránil si své soukro​mí — alespoň kdysi dávno A teď tu bude s ní muset prožít celé zatraceně dlouhé týdny plavby do Evropy. Co to ksakru dělá? Po rozvratu svého manželství se vyhýbal jakémukoli náznaku stá​losti ve vztazích s ženami.

 „Řekla jsem něco nevhodného?" chtěla vědět Tama a zkouma​vě hleděla na zamračeného Hugha.

„Ne — vůbec nic," řekl rychle. „Pracovní záležitosti." Usmál se. „Pořád je mám v hlavě. Na shledanou ráno." A vyšel z míst​nosti.

Sotva za ním zaklaply dveře, zabořila Tama chodidla do ply​šového koberce a začala si prohlížet prostor, o němž Hugh ho​vořil jako o svém domově. Byla to celá řada pokojů — salon, pracovna, jídelna a ložnice, s rozměrným nábytkem, aby vyho​voval jeho výšce, s neevropskou, ale spíš bengálskou výzdobou a drahými materiály. Šatník v jeho ložnici zabíral celou stěnu — zjevně byl člověk dbalý módy — a také s intelektuálními záliba​mi, vždyť knihy zaplňovaly celé stěny jeho pracovny. Jeho lůžko ji překvapilo svými rozměry. Byla spíš zvyklá na futony a připa​dalo jí, že ohromná postel s nebesy se táhne přes celý pokoj. Stejně jako jeho vůně —jemná směs pižma a ambry.

Ale pak ji přilákala voda v koupeli s vůní verbeny, a tak se s radostí odebrala k porcelánové vaně postavené ke krbu. Jak nádherné bylo opět cítit teplo, mít k dispozici komfort. Rozepnu​la si uzávěry na rolnickém kabátu, začala se svlékat a obnošený oděv odhodila na podlahu. Na okamžik se na šaty zadívala, tolik týdnů jí byla prostá vatovaná bavlna důvěrně známá, a zároveň cizí vzhledem k životu, jaký předtím vedla. Jak daleko se dosta​la ze svého domova v paláci! Ale litovat nemá smysl, řekla si a vklouzla do vany. Musím se snažit myslet na to, co mám před sebou. Ponořila se do teplé, voňavé vody a dlouze, slastně po​vzdechla.

Po vyčerpávajícím putování do Osaky ji v těle bolel každý sval, únavu cítila v celém těle. Opřela se o tvarovanou opěrku hlavy a zašeptala krátkou děkovnou modlitbu za to, že přežila. Jistěji v minulých týdnech pomáhali nějací dobrotiví bohové.

A protože už loď vyplouvá, je zřejmé, že se brzy setkám s bratrem a s jeho rodinou, pomyslela si s úsměvem. Navzdory

bolesti a smutku, který ji sem dnes přivedl, cítila útěchu v tom, že věděla, že spolu s bratrem obnoví čest a dobré jméno rodiny. Vy​budují nový domov a zařídí si nový život na panstvích Otari.

Věřila, že jí Kómei pomůže. Má už syna, který ponese dál je​ho jméno. Je povinen postarat se o pokračování jejich knížecího rodu.

Musí hojen navštívit a on jistě pochopí.

Za čas, umiňovala si, se všechno dá do pořádku...

Probudila se v ledově chladné vodě. Pohlédla na hodiny a pře​kvapilo ji, jak je pozdě. Rychle se zvedla, osušila se před žhnou​cími uhlíky, přetáhla přes hlavu Hughovu noční košili, zahalila se do jeho županu a přiložila na oheň. Po chvilce, během níž snědla pár soust z podnosu postaveného nedaleko, se uložila do Hugho-vy postele a usnula snad dřív, než jí hlava klesla na polštář.

Hugh se vykoupal a převlékl v Paddyho kajutě a poté, co rych​le zkontroloval námořní mapy, aby stanovil kurz, zašel s Paddym na skleničku do důstojnické jídelny. Probírali všechno, co se při​hodilo od Eda, počínaje Paddyho líčením neústupnosti obchodní​ků s hedvábím. Jedna z hrozeb násilí zřejmě konečně pomohla hedvábí získat — bylo naloženo včera. Hugh popsal svou cestu na jih, aniž poskytl nějaké informace o svém vztahu s princez​nou.

Usadila se v jeho kajutě — to je jasné, pomyslel si Paddy — a kapitán tam zůstal taky. Ale dobře věděl, že nejlepší bude nevy​ptávat se.

Oba se shodli na tom, že Sunskoku a její přátelé přišli v pravý čas, stejně jako pomoc, kterou získali od přátel u Cecila. A pak probírali různé úkoly, které dostali od Cecilových pravidelných zákazníků. Vždy když někdo vyjížděl z tohoto území do světa mimo ně, byl vybaven seznamem „nutných požadavků".

„Máte koupit červený spodní prádlo pro Cecilovy holky," řekl s úšklebkem Paddy. ,Já se nikde nehodlám dostávat do trapný si​tuace."

Hugh se zasmál. „Nepředpokládám ovšem, že vám bude vadit, když se na ně budete u něho dívat, až se vrátíme."

„To je přeci něco úplně jinýho, že jo," zamručel Paddy, opřel se o opěradlo židle a pozvedl směrem k Hughovi sklenku whisky. „Kruci, možná jsem se mohl objednat. Malá Ecu bude v purpuro​vým hedvábí vypadat překrásně."

Nastal kratičký okamžik ticha — oba muži mysleli na totéž — centrem jejich úvah se stala princezna. Ne že by se Paddy opová​žil začít hovořit s Hughem na téma jeho milenky. A Hugh nehod​lal vůbec vyslovit slovo vztah nebo milenka.

„Co říkáte, že bychom požádali chlapíky z jakuzy, aby se knám přidali?"

„Sebral jste mi ty slova přímo z jazyka," odpověděl Paddy okamžitě, vděčný za příležitost přesunout se na bezpečnější pů​du. „Připadá mi, že by jim mohl chutnat váš bourbon."

Když přišli Jukio a Noguči, Hugh oběma poděkoval za pomoc při ochraně před Hiroakiho špehy. „Princezna i já oceňujeme všechno, co jste udělali. Hiroaki byl ve svém pronásledování vy​trvalý."

„Vrchní inspektor nás už brzy přestane obtěžovat," prohodil Jukio.

„Už teď jsme skoro mimo jeho působnost." Hugh vyhlédl kru​hovým okénkem na hvězdnatou oblohu. „Nebo brzo budeme."

„Jak říkáte," zamumlal Jukio a lehce kývl hlavou. „I my vám děkujeme, Hugh-sane, za vaši pohostinnost."

„Připijme si na to," navrhl žoviálne Paddy a posunul k nim láhev: sám už měl nalito. „Na moře klidný jako hedvábí," řekl a zvedl sklenku ke dvěma členům jakuzy.

„Na nové přátele," navrhl Hugh a také on zvedl sklenici.

„Na budoucnost," řekl Jukio angličtinou s nádechem holand​ského prízvuku.

Spolu s pálenkou vytáhli muži i dýmky a nějaký čas hovořili o současném stavu ve státě. Všichni se shodli na tom, že si nikdo nemůže být jistý, co zemi čeká, protože všechny mocné rody stá​le bojovaly o postavení.

Při třetím kole bourbonu přešel Hugh k osobnějším záležitos​tem. „Máte nějaké plány..., ne že byste je samozřejmě po tak

chvatném výjezdu z Eda museli mít," dodal zdvořile. „Ale jestli vám v něčem můžeme pomoct, řekněte."

„Sunskokina rodina je na cestě do Hongkongu. Kdyby bylo možné tam zastavit, byla by vděčná," řekl Jukio. „Jiné plány ne​máme."

„Uvažujete o tom, že zůstanete v Hongkongu?" Jukio pokrčil rameny. „Kdo ví."

„Můžete zůstat s námi, chcete-li. Princezna ajá vám vděčíme za život."

„To záleží na Sunskoku. Udělám, co si bude přát," řekl tiše Ju​kio.

„Rozumím." Ten člověk je zjevně zamilovaný, pomyslel si Hugh a napadlo ho, jestli ho miluje i krásná Sunskoku. Nevypa​dalo to tak.

„Mysleli jsme si, že byste možná potřeboval osobní strážce," prohodil Noguči.

Jukio se zatvářil rozpačitě. „Dost, Noguči. Nepotřebujeme do​bročinnost. Máme dost prostředků."

„Jestli se ovšem chceš stát kupcem...," poznamenal Noguči pohrdavě, nezastrašen přítelovou výzvou.

Jukio na něho ostře pohlédl. „Patříme k jakuze. Přežijeme."

„Nikdy jsem neměl osobní strážce."

Noguči se zdál být překvapený. „Ve své profesi?"

„Odpusťte mému příteli." Jukio se zadíval naNogučiho. „Ne​má hrdost. Pokud si přejete, v Hongkongu vás opustíme."

„Co si přejete vy?" zeptal se Hugh, zaujatý zdrženlivým mla​dým mužem. Myslel si, že jeho povolání takovou zdvořilost vy​lučuje. „Jsem přirozeně vaším dlužníkem."

Jukio se najednou usmál. „Rád bych viděl Evropu, kde se měs​ta staví z kamene. Máme dost peněz, abychom zaplatili za cestu a po příjezdu měli na slušné živobytí." Jukio vyměnil v Edu své zlato za bengálske diamanty a přítel mu je převezl do Osaky. Je​ho majetek na něho čekal v hostinci, když přijeli. „Na druhé stra​ně život může být nudný, když člověk nic nedělá. Noguči a já umíme jen bojovat a bránit."

„ Studoval j ste bušidó ? "

„Samozřejmě. I když střelné zbraně jsou na obranu lepší," prohlásil Jukio a znovu si nalil.

„Možná bychom spolu mohli cestou do Evropy trénovat." „Jak si přejete."

„A myslím, že bychom přece jenom mohli potřebovat nějaké osobní strážce, Paddy," poznamenal Hugh s úsměvem.

„Potěšilo by nás, kdybyste se k tomu rozhodli," odpověděl zdvořile Jukio. „Mezitím proberu se Sunskoku, co s její rodinou. Možná nebudou chtít jet do Evropy. Rozhodnutí zůstane na nich. Ale ona si především přeje, abych vám za ni poděkoval," dodal stejně zdvořilým tónem. „Už dlouho si přála odejít z Jošiwary. Stejně j ako já."

„Všichni máme něco, co bychom rádi opustili, že je to tak, Paddy?" řekl Hugh a kývl hlavou na svého prvního důstojníka.

„To je kruci pravda. Třeba tu xantipu, co mám za manželku," podotkl Paddy a vypil sklenku až do dna.

Hugh se ušklíbl. „Paddy měl tu smůlu, že se jednou v Dublinu, když byl pod parou, oženil. Až se probral, měl na krku chomout. Od té dobyje na moři."

„Dokud posílám peníze, je to tý fúrii jedno."

„Svazek, co potvrdilo samo nebe," dobíral si ho Hugh.

„Já se nehodlám ženit," prohlásil rozhodně Noguči.

Jukio se na kamaráda usmál. „To proto, že máš rád změnu."

„Tak jako dříve ty," odsekl Noguči.

Hugh nakrčil čelo. „Změnil jste názor?"

„Ano, z lásky."

Jukiovo klidné konstatování vyvolalo otázku. „A jak se na to dívá vaše dáma?" zněl dotaz podnícený několika rundami bourbonu nebo možná Hughovou potřebou získat odpověď na vlastní palčivé problémy.

„Bude souhlasit," řekl Jukio mírným tónem. „Chci se o ni sta​rat. Tak jako vy se staráte o princeznu z Otari."

Hughovi málem zaskočil doušek.

„Copak jste nechránil princeznu během nebezpečného putová​ni? Copak na vás nespoléhala?"

Nepríjemná chvilka Hughových rozpaků pominula. „Ano, ovšem." Jeho hlas byl úmyslně lhostejný. „Chránil."

Jukio dobře viděl, jak se jeden druhého dotýkali a jak mluvili, pohledy, které si vyměňovali. A jestli mezi kapitánem a princez​nou není důvěrný vztah, dá všechno své bohatství prvnímu žebrá​kovi, kterého potká.

Což není moc pravděpodobné.
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Téměř celou první noc na palubě Hugh  strávil v sedě, váhal jít si lehnout k Tamě, jako by pouhý spánek vedle ní mohl narušit jeho nezávislost. Nakonec, vyčerpaný nepohodlím na židli, přes​tože měl naprosto pohodlné lůžko, zalezl pod pokrývky. Ale ne​probudil ji, místo toho sebou zmítal a převracel se, snažil se přijít na to, jaký je rozdíl  mezi chtít a mít. Nepochyboval, že po ní tou​ží. Otázkou spíš bylo, kolik toho Tama teď, když v podstatě spolu žijí, očekává.

Kdyby se s ní už nemiloval, získal by zpátky svoji svobodu? Kdyby se s ní už nemiloval, přežil by cestu? Usnul až nad ránem, aniž dilema rozřešil.

Jukio neměl nevyřešené záležitosti týkající se svého sexuální​ho zájmu. Dnes spal se Sunskoku. A k tomuto aktu se připravil téměř s obřadnou vážností, pečlivě se vykoupal, umyl si vlasy, učesal si je a naparfémoval, jak mu to vždycky dělal jeho holič, oblékl si své nejlepší šaty kvůli ženě, již miloval — a to už celá léta.

Cekala na něho, seděla na židli oděná ve svých nejkrásnějších šatech jako dobře vychovaná kurtizána.

Usmál se. „Nepřekvapil jsem vás." „Mě nic nepřekvapí," odpověděla jemně.

„Rozumím. Přinesl jsem vám dárek." Kráčel k ní a nabídl jí na dlani malou lakovanou krabičku.

Když ji otevřela, stál nehnuté a pozoroval ji.

„Moc pěkné." Dotkla se ozdoby do vlasů zdobené drahokamy. „Děkuji," řekla a pohlédla na něho. „Chtěl byste trochu saké?"

Zavrtěl hlavou. „Jsem dost opilý. Kapitán nás pozval na whis​ky. Vy byste chtěla saké? Přinesu vám ho."

Zvedla řasy. „Vy byste posluhoval ženě?"

„Proč ne?" usmál se. „Alespoň jedné ano. Jste nervózní?"

Mírně pokrčila rameny. „Nevím to jistě. Možná."

„Nic neočekávám."

Tiše se zasmála. „Jste nezkušený?"

„To sotva. Chci jen říct, že máme před sebou celý život. Jedna noc nic neznamená."

„Chtěla bych trochu saké, pokud vám to nevadí."

Zamířil k malému stolku, kde stál podnos se saké a kalíšky, nalil jí vrátil se a s úklonou jí ho podal.

„Posaďte se prosím. Obávám se, že tady máme jen židle — podlaha je studená."

Posadil se, ruce složil do klína, nohy mírně rozkročené, záda vzpřímená, a díval se, jak upíjí saké. „Pomáhá alkohol?" zeptal se zdvořile.

Přikývla.

„Chtěla byste ještě?" „Ano prosím."

Nalil další kalíšek, podal jí ho se stejnou obřadností a znovu se posadil.

„Kolik vám bylo, když jste měl poprvé sex?" zeptala se. „Už jsem zapomněl. Byl jsem dost starý." „ Mně bylo dvanáct." „To mě mrzí."

Zhluboka se nadechla, aby potlačila slzy, které se jí najednou hrnuly do očí.

V tom okamžiku byl u ní, vzal jí kalíšek z ruky, odložil ho stranou a zvedl ji do náruče. „Neublížim vám."

Přešel zpátky ke své židli, posadil se a uložil si ji na klín. „Unikli jsme utrpení, v němž jsme žili. Můžeme dělat všechno, nebo nic. Můžeme znovu snít. Nebojte se."

„Je to tak dlouho. Už neumím snít."

„Pomůžu vám. Stačí říct."

„Co byste udělal, kdybych vás políbila?" zeptala se místo od​povědi.

Usmál se. „Byl bych rád." „A co pak?"

„Čekal bych, jestli mě políbíte znovu, kdybyste chtěla." „Opravdu?"

„Ovšem. Nemám žádné dobyvačné úmysly."

„Myslela jsem, že všichni muži jsou dobyvatelé."

„Všichni ne." Přestože o tom věděl až dost.

„Co kdybych vás pozvala do postele?"

„Omdléval bych touhou jako paní Kasa a šel."

Usmála se jeho narážce na starověkou milostnou báseň. „Za​tímco já jsem zmatená touhou po vás jako Cumi Šikibu," odpo​věděla laskavě.

Lehce se dotkl její ruky. „Láska a touha nejsou nikdy jednodu​ché. Ale ti dávní milenci cítili i krásu." „Co cítíte vy?"

„Bezpodmínečnou lásku," řekl bez váhání. „Ke mně?"

Nejistota v jejím hlase ho zabolela; tak mladá musela opustit svou rodinu. „K vám," řekl tiše.

Roztřásl sejí spodní ret, a tak si ji přitáhl blíž a držel ji v něž​ném objetí.

„Polibte mě."

Ta slova byla tak tichá, že na okamžik zapřemýšlel, jestli si je jen nepředstavoval. Ale Sunskoku k němu zvedla tvář a on po​chopil.

Poprvé ji políbil váhavě, se strachem, aby ji nevyděsil. Ale její

rty byly měkké a poddajné, její tichý povzdech jako slabounký vánek u jeho úst, a tak se odvážil políbit ji ještě jednou. A pak znovu, s pomalou něhou, která kupodivu rozehřála její smysly účinněji než nejzkušenější manipulace.

Ucítila, jak do ni proudí teplo z jeho úst a rukou, z voňavého hřejivého těla, byl to sladký, prchavý pocit bezpečí a blaženosti — zpočátku krátký, jako by se probouzela do jara nebo jako by se její srdce osvobozovalo z temné noci minulosti. A pak si ji přitáhl k sobě, až sejí jeho statné, silné mladé tělo všude dotýkalo — stalo sejí pramenem slasti — a Sunskoku propadla jeho kouzlu. Neuvědomovala si, že je schopná pociťovat vášeň; nikdy předtím touhu necítila. Bylo to úžasné. „Veďte mě v mé cestě," zašeptala, vzala ho za ruku a odváděla k lůžku. „Roznítil jste v mém srdci oheň." A dychtivá ulehnout s mužem, který naplnil její svět ci​tem, sáhla po jeho ztopořeném údu.

Přestože možná neznala lásku, znala tisíc způsobů, jak uspo​kojit muže.

„Počkejte," řekl a ruku jí odsunul. „Nedostal jsem se tak dale​ko, abych byl divoký a uspěchaný. Chci si tuto noc zapamatovat. S vašimi vlasy rozpuštěnými pro mě," zašeptal a vytáhl jí z vlasů sponu, pak další, zvedl lesknoucí se kadeř, nasál její vůni a ne​chal ji klesnout na její rameno. „A s vaší čistou krásou bez oděvu." Pomalu ji svlékal, až tam stála a chvěla se — touhou a dychtivostí — odstranil jednu vrstvu kimona po druhé, stáhl jí z nohou sandály, pročesal prsty spletené vlasy, líbal ji na ústa a na oči, na růžové tváře a sametové hrdlo. A Sunskoku zanedlouho oddechovala touhou a smála se radostí při pomyšlení, že touží po sexu. „Odemkl jste mou duši..." Její hlas byl plný radosti.

Usmál se, těšilo ho, že jí může dávat radost. „Brzy můžete ukončit moji touhu a muka," řekl lehce a odnesl ji na postel. „A já spatřím vaši duši."

„A já vaši?"

„Možná," řekl klidně a začal se svlékat. Neřekl, že svoji před lety uzamkl.

Fascinovaně se dívala, jak odkládá oděv. Muži, kteří si ji moh​li dovolit, nebyli mladí ani krásní.
Byla uchvácena Jukiovým pů​vabem a pevným mladým tělem s nápadným tetováním, které po​krývalo podstatnou část jeho kůže: zvláště ji upoutalo výrazné zdobení penisu. Na ohromném naběhlém pohlaví byl znázorněn fénix s roztaženými křídly.

„Dovolte, podívám se," zašeptala, kývla prstem k jeho nádher​nému údu a s rozechvělou něžností ji napadlo, že to muselo bolet. „Bolelo to?"

Usmál se. „Byl jsem mladý a naparoval jsem se — chtěl jsem ukázat svou statečnost."

Zvedla ruku, ukázala jí vzhůru na celé jeho tělo a pocítila bo​lestné zalíbení. „A zbytek? Jste tak silný."

Pokrčil rameny. „Všechno se dělo před lety."

„Nikdy jsem neviděla muže, jako jste vy. Pojďte blíž."

Poslechl, ale zastavil se tak, že na něho nedosáhla, zkušený jako milenec, ale méně jistý, jak nakládat s láskou.

„Chci se vás dotknout."

„Víte to jistě?"

Přejela si prstem po vagině, pak ho zvedla a na špičce se jí třpytila perlová kapka vzrušení. „Vypadá to opravdově?" „Ano." Ale stále se nehýbal. „Necháte mě čekat?"

„Ne," řekl a přistoupil k posteli, pak se posadil vedle ní. Jeho srdce bušilo, posvátná hodina byla blízko.

Když se dotkla vznosných křídel na jeho fénixu, prudce vdechl. Ale jakmile sklonila hlavu, aby penis uchopila do úst, vzal její hlavu do dlaní, tvář zvedl k sobě a řekl: „Tohle nechci. Budeme to dělat spolu. Nejsem klient."

„Jste tak milý. Rozmazlíte mě."

„Budu vás rozmazlovat celou noc," zamumlal a uložil ji na zá​da na lůžko, svižně se jí uvelebil mezi nohama, opřel se o lokty a tmavé oči mu zazářily. „A celý den a celý zbytek příštího týdne, pokud do té doby nezemřu vyčerpáním."

Sunskoku, nezvyklá na mladistvou pružnost, se při tak prosto​pášných vyhlídkách lehce zachvěla. „Je to možné?"

„Dovolte, ukážu vám to," zašeptal a zavedl špičku svého zto​pořeného údu do tekuté extáze její rozplývající se pochvy.

Usmívala se, povolná, tající panenským rozechvěním, po​zvedla se k němu, přála si něco, co nikdy předtím nechtěla, přála si to s nelíčeným zoufalstvím a touhou, její ruce nejisté přejíždě​ly po jeho svalnatých pažích, aby si ho přitáhly blíž. „Nenechá​vejte mě čekat," žadonila.

A on začal žít sen, jaký vždycky míval.

Hugh se druhého dne ráno probudil a myslel si, že sní, ale pak si uvědomil, že je to nádherná realita v podobě Tamy, která mu seděla na bocích, a jeho penis měla vnořený hluboko ve svém šťavnatém teple.

„Dobré ráno, Hugh-sane," řekla s rozzářenou tváří. „Doufám, že nevadí, že jsem vás probudila."

Jak by mu to mohlo vadit, když se jeho krví hnal žhavý pla​men touhy, když ho do sebe vtahovalo šťavnaté mladé tělo a když její svěží štěrbina byla tak těsná, že úd tepal slastí? Zapomněl na pochybnosti předchozího večera jako na velmi nepodstatné, když jeho pohlaví vězelo hluboko v nitru půvabné princezny, která se ho nikdy nemohla nabažit, a odpověděl: „Vůbec mi to nevadí," sevřel jí boky, pevněji přidržel a vrhl se vzhůru.

Slastně povzdechla.

On tiše zamručel.

A přivítali nový den bouřlivou smrští divokého, vášnivého, nespoutaného a nádherného sexu.

Když se o něco později pokoušel popadnout dech, otočila se k němu a řekla: „Doufám, že nevadí, že jsem spala ve vaší pos​teli."

„Ani v nejmenším," řekl zcela upřímně. „Bylo mi potěšením."

A tak cesta do Hongkongu pokračovala ve vlnách moře velké lásky a zalíbení, oba mladé páry se těšily ze své zamilovanosti a s velkou radostí vychutnávaly uhrančivé vytržení a vášeň.

Sunskoku měla sklon dělat si občas starosti, co řekne její rodi​na, že byla vytržena z prostředí, kde strávila celý život, ale Jukio ji uklidňoval, tvrdil, že je dost času zabývat se problémy, až se dostanou do Hongkongu.

Hugh a Tama si po vzájemné dohodě užívali daru bezmrač​ného sexuálního vztahu bez zábran. Co se týče jiných záhadných pocitů začínajících pronikat do jejich obrany — rozhodli se je ig​norovat.

Celkem vzato, byla to démantově jasná plavba sestávající ze slunečných dní a hvězdných nocí.
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O devět dní později, zatímco ti, kdo pluli na. Jižní krásce, hle​děli na podvečerní mlhu na pahorcích Hongkongu, Aikó ani ne​dýchala očekáváním. Chystal se ji navštívit Hiroaki — uvidí ho poprvé od své tragédie. Lékař ji konečně prohlásil za zdravou a její velký smutek nad ztrátou dítěte mírnila víra v bohy a osud. Jste mladá, říkala jí stará chůva. Ještě budete mít spoustu dětí.

„Dala jste připravit rybu, jak je třeba?" ptala se vzrušeně své hospodyně. „A cukroví, které má Hiroaki rád? Jsou připraveny květiny a kadidlo?"

„Ano, ano..., všechno je hotovo," odpověděla hospodyně, po​těšená, že její mladá paní je opět v dobrém rozpoložení. Je to mi​lá dívka, až příliš dobrá pro muže jako Hiroaki, ale tak to na světě chodí, říkala si. Nikdo v jejím postavení by se neopovážil něco namítat proti výše postaveným.

„Jděte se podívat, jestli kuchařka řádně připravila kachnu. Na​posledy dostatečně neokořenila šťávu pro ómecukeho. Jděte..., jděte, bude tady za okamžik!"

Stará žena odběhla chodbou ke kuchyni, ochotná splnit příkaz své paní, i když si byla jistá, že kuchařka jako vždycky udělala všechno, jak měla. Vždyť ji vybíral vrchní inspektor osobně, stej​ně jako všechno ostatní služebnictvo, tak proč by o kuchařčiných schopnostech měla pochybovat?

Když se za chvíli vrátila z kuchyně, ómecuke právě vcházel se svým doprovodem do domu, a jakmile ji spatřil, propustil strážce a kývl na ni.

„Nemluvila jste s nikým o jedu?" zamručel Hiroaki a pozoro​val ji ostřížím zrakem.

„Ne, můj pane. Mlčela j sem."

„Je vaše paní v pořádku? Lékaři často tvrdí, co si myslí, že chce člověk slyšet. Potřebuji znát pravdu."

„Paní Aikó je zcela zdravá a velice se těší, že vás znovu uvidí, můj pane."

„Neměla po požití jedu žádné následky?"

„Žádné." Díval se na ni hrozivě, jako by jí mohl vidět až do duše. „Je mladá, můj pane, a rychle se zotavila. Jednou bude mít své děti."

„Nebude. Nemám zájem o další spratky. Rozumíte? A kdyby byla znovu těhotná, chci to okamžitě vědět. Bude-li nutné, posta​ráte se, aby bylo její těhotenství znovu přerušeno."

„Jak si přejete, můj pane. Stačí dát příkaz."

„Ano, ano, j á vím. Tak kde j e?"

„Ve svém salonu, můj pane."

„Postarejte se, aby moji lidé dostali najíst." A mávnutím ruky jí naznačil, že má jít.

Zatímco Hiroaki věšel plášť na věšák na stěně a svůj dlouhý meč odkládal na stojan u dveří, Aikó se plížila zpátky chodbou s rukou přitisknutou k ústům, aby jí neunikl bolestný výkřik, kte​rý dusila v hrdle. Ohavná slova, jež vyslechla, byla příliš strašli​vá, než aby mohla zůstat klidná.

Ale ještě než vklouzla do salonu, zachvátila ji hrozná, nelítost​ná touha po pomstě. Jak mohl muž, jemuž dává svůj život..., jak se k ní mohl zachovat tak krutě! Copak v něm není kousek laska​vosti nebo milosrdenství, že jí vzal něco tak cenného, zatímco ona mu dala všechno?

Hluboce dýchala a nutila se ke klidu, klesla na kolena a skloni​la hlavu, jak se od ní očekávalo, zaujala pózu oddané ženy před návštěvou svého milence.

Jakmile se dveře se pootevřely, ostýchavě zvedla hlavu a při​nutila se k úsměvu, přestože ji takové předstírání trýznilo.

„A, moje maličká. Jak krásně dnes vypadáš. Už ses zotavila ze svého neštěstí?" Vrchní inspektor zamířil k ní, podal jí ruce a při​táhl si ji k sobě.

Položila mu ruce kolem pasu, třebaže cítila, jak v jejím nitru narůstá nenávist, pohlédla na něho a ukázala mu přívětivou mas​ku. „Jsem zcela zdravá, můj pane. Jak jste si přál."

„Jak si přáli dobří duchové, maličká. Svět je nyní opět jasnější, když jsi v pořádku," řekl něžně.

,Můj svět je jasnější, můj pane, když jste se ke mně vrátil." „Má milá, měl jsem tak tíživé povinnosti," řekl a dramaticky povzdechl. Ve skutečnosti v uplynulých týdnech především zbě​sile zahlazoval své stopy při katastrofálním a bezúspěšném hle​dání princezny. Bylo třeba usmířit Jošiwaru, převelet nindže jinam, na vzdálenější území, kde jejich případná prořeknutí pře​jdou bez povšimnutí, a ty, kteří hodně věděli, zlikvidovat. Ale všechno nakonec skončilo dobře; v radě se nedověděli o jeho ne​úspěchu v pátrání po princezně z Otari.

„Pak tedy musíte s radostí užívat volného času, můj pane. Do​volte, abych se postarala, ať připraví vaše oblíbená vína. Posaďte se k ohni a ohřejte se. Hned se vrátím." Líbezně se usmívala, za​tímco ho vedla k měkkým polštářům u koše se žhavým uhlím, a v hlavě se jí začal rodit plán. Když vycházela z pokoje, vrhla na něho klamně sladký úsměv s příslibem budoucích rozkoší.

Hiroaki se rozvalil na polštářích a sáhl po dýmce. Tak se má zacházet s mužem, uznale a s úctou — možná i s trochou bázně. V Aikó nalezl přesně to, co si představoval..., oddanou milenku, zachovávající dekorum, a její šťavnatá rumělková štěrbina byla rozkošně pevná.

Zapálil dýmku a hluboce potáhl. Život je takový, jak má být.

V počátečních dobách jejich známosti se jednou Aikó zdálo,

že ji vrchní inspektor opustil, a v hlubokých mukách vášně a zou​falství si u lékárníka koupila jed, jímž se chtěla otrávit. Ale pak se Hiroaki vrátil, přinesl krásné dárky, vysvětlil, že její strach byl zbytečný, a slíbil, že jí bude posílat milostné básně, kdyby ještě někdy měl být tak dlouho pryč.

Myšlenky na sebevraždu okamžitě pustila z hlavy.

Ale lahvička s jedem zůstala ukrytá v malé zásuvce.

Zapomenutá.

Až dodnes.

Aikó rychle kráčela po chodbě a vstoupila do převlékárny, po​slala pryč komornou a zamířila k malé komodě, kde měla ulože​ny vějíře. Poklekla před ní, zatápala pod svazky zabalenými do hedvábného papíru a vytáhla lahvičku.

Bez sebemenšího zaváhání ji zasunula do záhybů svého obi* a vstala. Netušila, že dokáže tak intenzivně nenávidět. Ani plá​novat vraždu bez výčitek svědomí nebo viny. Ale na druhé straně ještě nikdy předtím nepřišla o dítě. Dítě, které si zoufale přála, dítě, které by milovala a o něž by pečovala a které by jí vše oplá​celo láskou. Dítě, jež jí odebral z nej ohavnějších, nejsobečtějších důvodů muž, v němž nebyla špetka soucitu nebo lidskosti. Muž bez srdce.

Trochu se třásla — vzteky, ne strachem — a na okamžik zůsta​la nehybně stát. Úmyslně se snažila nasadit masku klidu. Bude se muset dokonale ovládat, aby celý plán dotáhla do konce; nedělala si iluze o svém osudu, až vrchního inspektora najdou mrtvého vjejí ložnici.

Smrti se však postaví s klidem v duši, protože bude vědět, že otrávila zrůdu, která zabila její dítě.

Jak se mohl opovažit, pomyslela si klidně a otevřela dveře do chodby.

Jak se mohl opovážit vzít mi smysl života.

Když se vrátila do ložnice, měla krev v žilách jako led a ner​vy pevné. Ovládl ji klid a mír. „Všechno je v pořádku," pronesla vážně, sotva vstoupila. „Vína už brzy přinesou," dodala, jako by skutečně hovořila s někým ze služebnictva. „Chtěl byste čerstvou dýmku, zatímco budeme čekat?" Usmála se. „Nebo možná malý šálek čaje? Mám koláčky, které vám chutnají."

*   obi — široká stuha stahující kimono (Pozn. překl.)

 „Jak chceš, dítě," zamumlal Hiroaki, okouzlen její poddajnou úslužností. „V takovém zimním večeru by byl šálek čaje možná příjemný."

Aikó se začala zabývat přípravou čaje a chystáním podnosu s koláčky, tu a tam se na Hiroakiho usmála, hovořila s ním o běž​ných událostech dne, tónem hlasu se snažila přivést ho do uvol​něné nálady.

Než vytáhla lahvičku, ohlédla se přes rameno, ale on měl oči napůl zavřené a jeho hlavu zahaloval kouř z dýmky.

Pokračovala tedy ve svém monologu, popisovala odpolední procházku do císařských zahrad jedna kapka vylíčila, koho potkala a s kým mluvila — dvě kapky — popisovala borovice a cestičky pokryté popraškem sněhu — třetí kapka pro jistotu — hovořila o stavu rybníka, zčásti zamrzlého, o tom, že labutě bu​dou muset být přemístěny na své zimoviště.

Přidala pro vůni do čaje špetku rozdrcených okvětních plátků jasmínu a skryla přípravek, s podnosem v rukou se otočila a po​stavila ho na stolek vedle Hiroakiho. „Napřed ochutnejte kolá​ček, můj pane. Kuchařka je upekla speciálně pro vás." Nabídla mu j eden na lakovaném talířku.

Když si ho bral, postavila mu k ruce šálek čaje a sama si vzala koláček posypaný růžovým cukrem. Kousíček uždibla a začala mluvit o tom, jak jí chyběl, když k ní nepřicházel. „Doufám, že vaše povinnosti nebudou v budoucnu vyžadovat tolik času," uza​vřela mile.

„Muž mého významu je velmi žádaný, moje malá. Jen málo lidí je schopno činit závažná rozhodnutí." Odložil zbytek koláčku a zvedl šálek čaje. „Nedáš si se mnou?"

Jeho příjemné chování bylo tak neobvyklé, že Aikó na oka​mžik zachvátila panika. Pak se však ovládla a znovu pocítila chladný klid. „Až dojím koláček, můj pane. Ty s růžovým cuk​rem mám tak ráda." A po těchto slovech se usmála a způsobně kousla do koláčku.

Hiroaki zvedl šálek k ústům a zarazil se. „Krásně voní — to je jasmín," zamručel a napil se.

A srdce jí opět začalo tlouct, nebála se však o sebe, ale o mož​ný neúspěch. Chtěla, aby zemřel.

Čajový šálek byl malý. Ještě tři doušky, a nezůstalo v něm nic.

Dávala pozor, aby nezměnila tón svého hlasu ani úsměv, když pokračovala líčením všedních chvil svého života. Děkovala mu za květiny, které jí předtím poslal, ujišťovala ho, jak velice si cení jeho pozornosti. „Mám zvláště ráda lilie, jsou tak jemné a líbez​né. Není vám dobře, můj pane? Zdáte se mi bledý. Chtěl byste, abych vás přikryla?" Zvedla se, zašla pro prošívanou pokrývku a přehodila mu ji přes ramena.

„To bude dobré," zamumlal a vydechl, pokusil se trochu na​rovnat, aby se zbavil svírání v prsou.

„Byl j ste pod takovým tlakem, můj pane. Odpočinek vám pro​spěje. Uložte se na polštář," řekla mile a vsunula mu polštář pod hlavu.

„Jsi milé dítě," zašeptal a bylo znát, že se mu těžce dýchá. „Děkuji. Zavřete oči a spěte."

Jestli ho upozornila jemná změna jejího tónu, nebo jestli roz​poznal účinky jedu poté, co ho tolikrát přikázal někomu podat, nevěděla. V každém případě vytřeštil oči hrůzou a snažil se zved​nout.

„Ne," řekla líbezným hlasem Aikó a svá slova doprovodila tvrdým šťouchnutím. „Nikam nepůjdete."

Otevřel ústa, aby zakřičel o pomoc, ale ona mu je s neochvěj​nou rozhodností zacpala rukou. „Neměl jste zabíjet mé dítě," řek​la a přenesla váhu tak, aby pomohla tlaku ruky. „Neměl jste mi to dělat."

Lapal po dechu. Ale ona nezmírnila sevření, pomalu ho zatla​čovala do polštářů, dívala se, jak umírá, jak mu tvář rudne, pak modrá a fialoví, než mu plíce zcela vypověděly službu. Necítila víc emocí, než kdyby pozorovala, jak plyne řeka.

Byla ochromená žalem. Vzal jí její život.

A teď, když byl mrtvý, jen čekala, až si ji odvedou jeho lidé.

Jakmile se konečně ozvalo zaklepání na dveře, řekla bezbar​vým hlasem: „Vstupte," a ani se neotočila, ani nic nedodala.

Muž na prahu po krátkém zkoumavém pohledu dospěl k vlast​nímu závěru a rychle za sebou zavřel dveře. Zůstal stát v pokoji, kde se tichem nesl pach smrti, a začal hovořit o tom, jak nejlépe vyřešit teď už společný problém. Dívka mu připadala ochromená hrůzou. „Slyšíte mě, paní?"

Byl to zvláštní mužský hlas, nijak příkrý, a samu Aikó překva​pilo, že se otočila.

„Pomůžeme vám. Rozumíte, co říkám?"

„Kdo jste?" Náhle jasně vnímala zvuk svého hlasu a připadala si, jako by vstala z mrtvých. Ucítila v sobě chuť žít. „Přítel."

Chtěla říct ne, nejste, ale chápala, že přátelství může mít mno​ho podob. „Jak mi můžete pomoct? Jeho lidé ho tady najdou a odvedou mě a zabijí."

„My místo toho zabijeme jeho lidi a tělo někam přemístí​me."

Cítila opět v těle teplo, srdce jí znovu začalo normálně tlouct. „To byste mohl udělat? Udělal byste to pro mě?"

„A pro svého pána. Slíbil odměnu za Hiroakiho hlavu." „Jako mnozí další."

„Tolik, že je není možné spočítat, má paní. Jeho smrti nebude nikdo litovat. Ani jeho rodina." „Jsem vaší dlužnicí."

„Ne, má paní, ušetřila jste nám námahu s jeho zabíjením. Zů​staňte zde, než se vrátím. Jste v naprostém bezpečí. Moji lidé obklopili celý dům."

Aikó seděla velmi tiše, zatímco se z okolních místností ozý​valy tlumené zvuky boje, kupodivu věřila schopnostem cizího muže a stejně tak věřila, že splatila svůj dluh nenarozenému dí​těti.

Tyran je mrtev. A ona žije.

Bohové se nad ní slitovali.

Když se Jukiův muž vrátil, řekl jen: „Necháme vás v klidu, má paní." A ustoupil, aby mohli vstoupit další dva muži a odnést Hi​roakiho tělo. „Vrchní inspektor bude spolu se svými strážemi na​lezen na cestě do Kjóta, kdeje zavraždili bandité. Mluvili jsme se služebnictvem. Budou mlčet. Kdyby vás někdo přišel vyslýchat, nebojte se. Nic nesvědčí o tom, že se dnes vypravil do vašeho do​mu. Dávám vám nato své slovo."

Věřila mu, jako by v jeho podobě  promluvil  Amida. Tak si byla jistá. „Děkuji. Zdá se velmi nepravděpodobné všechno, co jste udělal, ale mé srdce vám věří."

„Můj pán se doví o vaší vděčnosti." Dvorně a půvabně se uklonil. A za okamžik byl pryč.

Vůz tažený voly se té noci vlekl ulicemi Eda, opratě svíral Takeo a jeho obsah střežil houf otrhaných venkovanů. Nikdo je ne​zastavil ani se k nim nepřiblížil, vždyť patřili k vrstvě společen​sky nepřijatelných vyvrženců. Příslušníci skupiny eta odváželi mrtvé a čistili latríny — a to vždy v noci, aby nikdo nebyl po​skvrněn pohledem na ně.

Na pomalé cestě k Tókaidu — hlavní silnici do Kjóta — měl Takeo čas rozmýšlet, jak naloží s lukrativní odměnou. Možná si koupí dům ve svém správním obvodě nebo si zařídí vlastní pod​nik. S odměnou, kterou mu dá Jukio za Hiroakiho hlavu, si může teď dokonce dovolit oženit se s dcerou bohatého kupce.

Trvalo dlouho, než vrchní inspektor zas konečně navštívil svou milenku. Od té doby, co si Takeo našel místo v Aikiných stájích, musel až příliš dlouho kydat hnůj a dělat další špinavou a úmornou práci. Už to málem vzdal a uvažoval o jiném plánu, když se konečně dověděl o Hiroakiho návštěvě.

Okamžitě rozmístil své lidi, kam potřeboval.

Kdo by si ovšem pomyslel, že jeho úkol splní ostýchavá mladá

paní domu? Pokrčil rameny. To jen dokazuje, jak vnější zdání může klamat.

Paní Aikó si asi zaslouží podíl z odměny, napadlo ho. Budují něco muset poslat s dopisem — který částku vysvětlí takovým způsobem, aby na ni nepadlo podezření.

Na druhé straně je to opravdu hezoučké děvče. Možná bychjí mohl peníze přinést osobně...
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První ráno v Hongkongu bylo jasné a slunečné. Hugh měl v plánu provést Tamu po památkách, zatímcojeho hosté se poku​sí vyhledat Sunskokinu rodinu. Jukio se už spojil s některými ze svých kolegů na nábřeží a čekal na jejich informace.

Hugh věděl, že v hlavním obchodním centru Východu je mož​né dát dohromady šatník v pozoruhodně krátké době. Právě to navrhl onoho rána Tamě u snídaně.

„Chcete říct, že nemám slušné oblečení?" odpověděla otázkou a v očích jí vesele zajiskřilo.

„Vůbec ne. Můj župan je z nejlepšího hedvábí. Ale možná by se vám na dnešní projížďku líbilo něco jiného než sedlácké šaty."

„A vy nepochybně znáte obchody s dámskými oděvy."

„Slyšel jsem o nich," řekl.

„Aha."

„Nemusíte mluvit takovým tónem. Nemívám ve zvyku ku​povat ženské oblečení." To by ostatně mohlo svědčit o nějakém vztahu — byť nejasného druhu.

„Nemusíte kupovat ani moje. Mám trochu zlata."

A celé jmění v perlách, které se chystala prodat v Evropě, jak věděl. „Rád bych vám něco koupil, kdybyste dovolila. Když ne oblečení, tak něco jiného.
Jako důkaz...," usmál se, „...mého uznání."

„Jestli uvažujeme o důkazech uznání, Hugh-sane, zasluhujete mnohem větší dar. Jste obrovsky...," zazubila se, „...obrovský především, ale také," dodala jemněji, „pozorný. Dnes ráno jsem musela vyvrcholit asi tucetkrát. Co byste chtěl, abych já koupila vám?"

„Setřete si peníze, miláčku. Budete je potřebovat, abyste moh​la vyzbrojit své vojsko."

„Ale ne dnes ráno, Hugh-sane. Smím myslet na příjemné věci, ne?"

Její hlas dostal najednou kousavý tón a on si vyčítal svoji ne-omalenost. „Na příjemné věci můžete myslet ještě celé týdny, miláčku. A ještě déle, když budete chtít." V podstatě se mu nelí​bilo, že by se měla vrátit a čelit nepřátelům. „Uzavřeme dohodu. Příjemné věci po velmi dlouhou dobu."

„Ano," řekla s úsměvem. „Souhlasím. Tak mi povězte, Hugh--sane, kde je ten podnik, který ze mě udělá Evropanku?"

Tama si nakonec první den v Hongkongu oblékla kimono vy​půjčené od Sunskoku, protože Hugh nechtěl dovolit, aby chodila v bavlněné tunice a v kalhotách.

A vydali se v kočáře na první návštěvu u krejčího.

Krejčovství té Francouzky, jak o něm mluvil každý kromě ma​jitelky, jež lpěla na vzpomínkách na Paříž tak, že svůj podnik po​jmenovala Le Rue Royale, stálo na velmi hezkém místě. Říkalo se, že ji v mládí vynesl vzhůru Jardine Matheson, a její syn, který teď řídil obchod, vypadal spíš jako Skot než jako Francouz. Ale jeho francouzština byla bez prízvuku stejně jako tucet jiných ja​zyků, jimiž hovořil, a sotva Hugh s Tamou vstoupil do obchodu, pozdravil ho James Delaroche s perfektní americkou výslovností.

Tama pohlédla na Hugha. „Myslelajsem, že jste tu ještě ne​byl."

„Jednou, kdysi možná ano," zamumlal a odpověděl na Jame-sův pohled významným povytažením obočí.

„A jak se darí panu McDougalovi?" vyptával se James, který rychle zvolil téma vhodné pro tuto příležitost. „Líbily se jeho manželce šaty, které jí koupil?"

„Jsem přesvědčen, že ano," odpověděl Hugh a poděkoval mu úsměvem, protože žena, kvůli které sem před časem zašel, byla manželkou německého vyslance. Ne že by Tamě ráno vysloveně lhal. Jen zřídka kupoval šaty ženám. Ale Elsa ho sem jednou zatáhla a prosila tak hezky, že by se zachoval jako hrubián, kdy​by odmítl. „Tato dáma potřebuje pořídit garderóbu na cestu," pronesl Hugh řízným, věcným tónem. „A obávám se, že to spě​chá."

To že ji Hugh nepředstavil, nebylo neobvyklé. Mnozí z mužů, kteří sem přicházeli v doprovodu dam, se k nim ze zjevných dů​vodů chovali dvojznačně. James se usmál. „Jsem si jistý, že bu​dete spokojeni." I když měl kapitán vybraný vkus, co se týkalo žen, tahle byla zvláště výjimečná, bledá a jemná jako vzácná or​chidej, kimono z drahého brokátu.

Tama neočekávala od obchodníka žádné důvěrnosti, a tak jí nevadilo, že nedošlo k představování. „Prosím ukažte mi, co nosí ženy na Západě," řekla. „O módě toho moc nevím. Myslím jen, že by to mělo být nějaké hedvábí."

James ukázal na stůl se vzorníky látek a nabídl jim židli. „Tyto publikace dostáváme každý měsíc z Paříže. Budete vrcholem ele​gance bez ohledu na to, co si vyberete."

Prolistovali několik katalogů, a Tama zvedla hlavu a pohle​dem žádala Hugha o radu. „Co tohle?" zeptala se a ukázala na pivoňkově růžové denní šaty. Přikývl. „A tohle?" Bledě žluté ve​černí šaty, s nimiž také souhlasil. „A to?" Ukázala na sametový jezdecký úbor v barvě lesní zeleni.

„V tom se jezdí na koni," řekl.

„Budu jezdit na koni?"

Chvíli zvažoval, máli jí dát nějakou neutrální odpověď, kte​rou by oddělil svůj život od jejího. Ale uvědomil si, že chce, aby jezdila s ním, a ne s někým jiným. „Určitě budete," řekl nakonec. Ale pak si představil Tamu v tom nádherném sametu v Buloň​ském lesíku a rychle pozměnil plány. „Vezmu vás na projížďku," navrhl.

 „To je od vás hezké."

Řekla to s takovou naivitou, že v něm vyvolala pocit viny. O vteřinu později si však připomněl, že nikdo z nich není naivní. „Bude mi potěšením, moje milá," zamumlal s nedbalým, pohoto​vým šarmem.

Pohlédla na něho skrz řasy a zasmála se tichým, stříbrozvučným smíchem. „Věřím, že nám oběma bude potěšením, Hugh-sa​ne. Oblékají se muži přijízdě na koni také do sametu?"

„Já ne."

„Aha. Ale já smím?"

„Pro ženu je to perfektní úbor."

„ Pro každou ženu? "

Rozesmál se. „Ne, jen pro jedinou." Pohlédl na Jamese a stále s nádechem smíchu v očích řekl: „Budeme potřebovat také něja​ké jezdecké boty. Ze zelené kůže."

„Výborně. Přála by si paní klobouk s péry, nebo bez nich?"

„Klobouk? Ne, klobouk ne," protestovala Tama. „Jak drží na hlavě?"

„Klobouk, Jamesi." Hugh se otočil k Tamě. „Ukážu vám to. Jestli chcete jít s módou, budete potřebovat klobouk. Manželka vašeho bratra Kómeiho jistě nosí klobouky."

James Delaroche na zlomek vteřiny vytřeštil oči, ale pak se vzpamatoval. Tak tohle je princezna z Otari. Její bratr, princ, strá​vil v této kolonii půl roku, než odplul do Paříže. „V Evropě je pro dámu klobouk de rigueur*" podotkl zdvořile James.

„Zvláštní zvyk. Co když nechci nosit klobouk?"

Jestli se princezna podobá svému bratrovi, napadlo Jamese, její bohatství jí umožní oblékat se, jak si zamane. Princ Kómei byl velmi dobrý zákazník. A zamilovaný do své ženy — což v Orientu nebývalo běžné. Ostatně ani jinde ve světě, kde vlád​nou peníze.

*    de rigueur — vyžadovaný etiketou (Pozn. překl.)

Tama listovala v sešitech s modely se vzrůstajícím nezajmem. „Vyberte mi něco sám, Hugh-sane. Připadá mi, že všechno ome​zuje volnost pohybu." Usmála se na něho a začala se zvedat.

„Kdyby byla dáma tak laskavá a dovolila některé z našich pra​covnic, aby jí vzala míry," řekl James a kývl najednu z prodava​ček v obchodě.

Jakmile byla Tama pryč, Hugh odsunul katalog stranou. „Roz​hodněte o šatech sám, Jamesi. Spolehnu se na váš dobrý vkus. Asi tucet kousků, jestli máte dostatek švadlen, aby pro nás praco​valy, a to do dvou dnů. Jinak si vezmeme tolik, kolik se vám po​daří dodat. Učet pošlete mému bankéři jako obvykle."

„Ano, samozřejmě. Víte, kdo toje?" zašeptal James rychle, protože si nebyl jistý, jestli je kapitánovi známa totožnost jeho pasažérky. Míval sklon pouštět se do svých milostných pletek dost neformálně.

S vědomím toho, že nedávno sotva unikli Hiroakimu, Hugh věděl, že znát kohokoli a cokoli je na Východě velmi výnosná zá​ležitost, a zadíval se na Jamese podezíravě. „Jak víte, kdo to je?" zeptal se odměřeně.

„Její bratr byl mým dobrým zákazníkem, když tady žil. Vyslo​vil jste jeho jméno. Je neobvyklé...," povytáhl obočí, „...a vzneše​né. Slyšel jsem, že na hlavy obou je vypsaná odměna."

„Doporučuji, abyste zapomněl, že jste ji viděl."

„Samozřejmě. Chtěl jsem jenom, abyste věděl, co se říká. Při svém zaměstnání si nepamatuji žádná jména. To víte. Ale bylo by moudřejší držet ji z dohledu, než vyplujete. Majetek Otari vyvo​lává v lidech chamtivost."

„Právě proto je její rodina pořád mimo zákon, zatímco jiné klany už dostaly milost."

„Vábení mamonu, kapitáne. Neúprosná lidská slabost."

„Díky za upozornění. Myslel jsem si, že jsme už mimo dosah jejích nepřátel."

„Nezapomeňte se ohlížet za sebe. Berte to jako přátelskou radu."

„Je konkrétně někdo, od koho bych se měl držet dál?"

James se usmál. Kapitán nikdy nebyl člověk, s kterým by si někdo mohl zahrávat. „Vím, že německý vyslanec jedná s novou japonskou vládou o železnicích. A stavbě přístavu."

„Elsin manžel?"

„Právě ten. Má náročnou manželku, jak víte. A vyslanec po​třebuje další prostředky, aby si udržel, svou, é, vedlejší domác​nost."

„Myslíte milenku."

„Jistě. Vyslanec dostane ze smlouvy stanovený podíl — o pro​centech momentálně jedná s japonským ministrem zahraničí. Kdyby měl získat ještě odměnu za princeznu z Otari..." James typicky francouzským způsobem pokrčil rameny, „...víte, co mí​ním, když říkám, abyste nebyli moc na očích."

„Mimojiné nepotřebuji, aby se něčeho dopátrala Elsa."

„Možná nejen z jednoho důvodu," podotkl lišácky James.

„Princezna si prostě koupila místo na mé lodi," pronesl Hugh hedvábným, mírným hlasem.

„Chápu." Jamesův tón byl také velmi korektní. „Nechtěl jsem nic naznačovat. Vyjste obchodník. Já jsem obchodník. Oba dělá​me svou práci."

Hugh se rozhlédl. Přesvědčil se, že nikdo není nablízku, a když se pohledem vrátil k Jamesovi, jeho oči byly opět vážné. „Budu víc než ochotný zaplatit za jakoukoli informaci týkající se princezny, kterou byste dokázal zjistit v průběhu svých, ehm, ob​chodních transakcí." James se narodil a vyrostl v Hongkongu. Ti, které neznal, nestáli  zato, aby je znal. „Stanovte si cenu. Ať je jakákoli," potvrdil Hugh.

Velkorysost kapitánovy nabídky musela odrážet míru jeho citu k princezně. Jeho pověst tvrdého vyjednavače byla legendární. „Uvidím, co se dá zjistit."

„Chci jména." A James věděl proč. „Některá mohou pocházet z vysokých míst."

„Ano? V tomhle světě platí: zabij, nebo budeš zabit." Hugh se sevřeně usmál. „Tady víc než kdekoli jinde. Potřebuji jen jména a účet, kam vám mám poslat peníze. V žádném případě do toho nebudete zapleten.
Ale jestli někdo půjde po princezně, chci to vědět."

„Slyšel jsem, že to byla krvavá válka," řekl Jamek.

„Která? Její, nebo moje, nebo někoho jiného?"

James nakrčil obočí. „Tuš. Ale myslel jsem tu její. Slyšel jsem, že Wakamacu byl masakr."

„Vede si dobře," řekl tiše Hugh. „Rozhodla se pomstít." Pokrčil rameny. „Ne že bych s tím souhlasil. Ale možná to člověku dává důvod žít…“
„Všichni děláme, co musíme, že je to tak, kapitáne?" Hongkong byl nemilosrdný k těm, kdo měli srdce.

„Skončeme to," řekl Hugo a vstal. „Takže mohu od vás očekávat zprávu?"

„Do večera bych měl něco vědět."

„Výborně."

Další ze slov silného významu. Temné ulice Hongkongu mohly být často k smrti nebezpečné. „Do zítřka odpoledne vám dám doručit šaty."

„Děkuji za obojí. Přeji příjemný den, pane Delaroche," prohodil konverzačním tónem Hugh, neboť postřehl, že se před jednou oblékárnou objevila Tama. „Oceňuji vaši pomoc."

„Je mi potěšením, kapitáne Drummonde."

„Takže jsme hotoví?" zeptal se Hugh, jakmile k němu Tama došla. „Je tu ještě něco, co by se vám líbilo?" Dívala se na vystavené vějíře a rukavičky.

„Ne. Všechno je velmi zvláštní."

„Nato si zvyknete."

Vzhlédla k němu, protože jeho hlas dostal cynický nádech. „Je něco špatně?"

„Ne, ale jsem unavený..., včera v noci jsem se moc nevyspal. Nevadilo by vám, kdybychom se vrátili na loď?" „Vyspat se?" Rty jí zvlnil lehounký úsměv. „Je to na mně tak znát?" dobíral si ji a byl vděčný za její návrh. „Taková možnost mě velice láká." „Nevadí, že neuvidíte zdejší památky?"

„Co myslíte?"

Zasmál se. „Myslím, že mi za mé peníze dáváte zabrat..." Vypadala zmateně.

„To znamená, že umíte víc než držet krok." „A..., ale pak držet s vámi krok je pro mě štěstí." „Naše," řekl jemně Hugh a sklonil se k ní, aby ji před očima všech políbil.

Když vycházeli ze dveří, vrhl James na svá děvčata výhrůžný pohled, aby se přestala chichotat.

Hugh Drummond v tom opravdu vězí až po uši, pomyslel si. Ať už si to uvědomuje, nebo ne.
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Sunskokinu rodinu ubytovali v malém domku na pahorcích západně od města. Když Sunskoku došla k bráně, všechny děti se vyhrnuly ven, aby ji přivítaly, objaly ji a štěbetaly jako straky.

Jukio, který o rodině moc nevěděl, si nevšiml, že dospělí zůstali uvnitř.

Ale Sunskoku ano. Nitro jí sevřela zlá předtucha.

Pak se ve dveřích objevila její matka, ale přivítala ji tak ustrašeně, že Sunskoku poznala, že něco není v pořádku. A když otec zakřičel z pokoje, matka se ustrašeně ohlédla a utekla.

„Spletli jsme si dům?" zamručel Jukio, kterého hrubost jejího otce rozzlobila.

„Nezměnil se."

„Možná by měl, když jste je tolik let podporovala." Povzdechla si. „V jakém světě žijete? On je přece hlavou rodiny."

„V mých očích není."

„Nehádejte se s ním prosím. Nesnesla bych to." „Nedovolím, aby vám ubližoval." „Nebude. Bude zlý na moji matku."

Jukio zaťal zuby a zhluboka se nadechl. Kvůli podobnému

muži ztratil matku. „Tady nezůstanete," řekl tichým, zastřeným hlasem. „Nenechám vás tu."

„Rozhodně nepotřebuji, aby mi další muž říkal, co mám nebo nemám dělat," zašeptala ostře.

„Prosím o prominutí. Ale taky prosím, abyste o tom uvažovla. To je vše, co chci říct."

Bylo těžké nepodlehnout strachu, který ji zachvátil vždy, když otec zařval. Strach byl v ní hluboko zakořeněn. „Promluvíme si s nimi," řekla a nadechla se. „A zjistíme, co si přejí."

„Smím do toho taky mluvit?"

Jeho hlas byl napjatý. Sunskoku na něho vrhla ostrý pohled. „Byla bych raději, kdybyste nemluvil." „Jak si přejete."

Místnost, do níž vešli, byla prostorná, okrouhlým zaskleným čínským oknem bylo vidět do zahrady, u něho se rozkládala provizorní tokonoma* a před ní seděl otec obklopen Sunskokinou rodinou, sourozenci, jejich manželkami a manžely, matkou a babičkami. „Proč nás přivezli do této cizí země?" zavrčel otec.

„Aby vám zachránili život," odpověděla Sunskoku jemným a zdvořilým hlasem.

Zpražil ji zlostným pohledem. „Kdybys neopustila Jošiwaru, naše životy by nebyly v nebezpečí. Jsi nevděčná dcera, která nám zkazila život."

„Kdybych zemřela, čekala by vás opět bída nebo byste spíš byli zavražděni. Myslela jsem, že dáte přednost přestěhování."

„Nebylo třeba, abys umírala. Za celý ten zmatek a neštěstí může tvoje sobectví."

„A co moje neštěstí?" zeptala se tiše a hluboko v srdci jí vzplála jiskra hněvu.

„Je tvojí povinností sloužit rodičům."

„Ale ze všech vašich dětí jsem jen já byla nucena vydat se pracovat do Jošiwary. Proč ta povinnost padla na mě?"

*   tokonoma — výklenek v pokoji, zdobený svitkem a květinou nebo kerami​kou (Pozn. překl.)

Otec se tvářil rozhněvaně, ústa zkřivená zlostí. „Opovažuješ se protivit hlavě této rodiny?"

Chvíli neodpovídala, pohledem ulpěla na tváři matky a žaludek se jí sevřel drobným záchvěvem smutku. „Myslím, že jsem si to právo zasloužila po tolika letech, kdy jsem podporovala rodinu. Snášela jsem své břemeno sama a nestěžovala jsem si." Ruce pevně svírala a stála ztuhle a vzpřímeně. „Až dosud. Chápe vůbec někdo z vás, co vyžaduje to, co dělám? Jaké ohavné věci se ode mě žádají?"

„Tohle nebudu poslouchat!" vykřikl otec. „Nebudeš zneuctívat můj dům oplzlými řečmi!"

„ Váš dům?" Její hlas byl sotva hlasitější než šepot. „Kdo myslíte, že platí za tento dům a vaše jídlo a ošacení a všechno, co souvisí s vaším životem?" Otočila se k Jukiovi. „Jdeme."

Přikývl, největším úsilím přemohl nutkání uchýlit se k násilí.

Sunskoku hrdě čelila zlostnému pohledu svého otce. „Dostanete svůj měsíční příjem, a budeteli si přát vrátit se do Japonska, bude vám zajištěna cesta. Rozhodnutí je na vás." Přistoupila k matce a objala ji. „Když mě budete potřebovat," zašeptala, „vzkažte mi po kuchaři." Jukio měl v jejich služebnictvu své lidi, což bylo opatření, jež zajistil z vlastní iniciativy. Byla mu za to vděčná. Pustila matku a ustoupila. „Jestli si někdo z vás bude přát se mnou mluvit, muž, který vám bude přinášet peníze, se se mnou spojí. Přeji vám hodně štěstí." Věděla, že její matka předá sdělení ostatním ženám, z nichž některé možná budou mít odvahu odejít. Ale nemohla být dál zodpovědná za tolik lidí. Rozhodla se zbavit tíživého břemene, které nesla od dětství.

Rozhodla  se být volná.

Se vztyčenou hlavou se odvrátila od jediné rodiny, kterou kdy poznala, a kráčela ven.

Jakmile se ocitli u vstupní brány, Jukio zašeptal: „Zapomněl jsem v domě plášť. Hned se vrátím. Počkejte na mě v kočáře." Hongkong nabízel veškerý západní komfort a oni si ho užívali. V Japonsku byly kočáry zakázané. Jukio se rozběhl po cestičce zpátky k domu, zaklepal, a aniž počkal na vyzvání, otevřel a rázně zamířil do pokoje.
Bez okolků vstoupil, ale zůstal stát ve dveřích jako bůh pomsty a probodával pohledem Sunskokina otce. „Poslouchejte, a poslouchejte dobře," zavrčel a jeho tichý dunivý hlas rezonoval v celém pokoji. „Nevztáhnete ruku ani nezvýšíte hlas na nikoho v této rodině, a jestli se dovím, že jste to přece udělal, moje odplata bude rychlá. Mám své informátory. Tak udělejte, co říkám, nebo budete trpět za svoji hloupost." Otočil se, sebral plášť, který tu záměrně nechal, a chvatně vyšel z domu.

„Nenechal jsem vás dlouho čekat, že ne," podotkl za okamžik, naskočil do kočáru a uvelebil se vedle Sunskoku. „Máte zajímavou rodinu," řekl a blýskl úsměvem. „Už nejsem tak smutný, že sám nemám žádnou."

Mírně se usmála. „Bylo to hrozné? Chovala jsem se hrozně?"

Zavrtěl hlavou a přitáhl si ji do náruče. „Nakonec jste byla rozumná, srdíčko," zašeptal a lehčeji políbil na nos. „Chtějí od vás příliš mnoho. Nemusíte jim dávat svoji duši."

Lehce se ušklíbla. „Teď už to vím."

„A ani já ji nechci," řekl lehce. „Mám dost starostí s vlastní." „Tak budeme nezávislí."

„To jsem neřekl," zamumlal a uličnicky se zašklebil.

„Tak tedy napůl nezávislí. Už nebudu přijímat rozkazy."

„To je docela dobré. Napůl nezávislí. A až se dostaneme do Paříže, postarám se, aby moje napůl nezávislé srdíčko mělo dům hodný císařovny."

Zasmála se. „V tom případě budu ochotná se občas vzdát části své nezávislosti."

„Když hezky poprosím."

„Ano," zavrněla, „protože vím, jak umíte hezky prosit."
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Po krátké zajížďce, kdy nakoupili nějaká kimona a sandály, se Hugh a Tama vrátili na Jižní krásku. Přestože jeho cílem bylo zajistit princezně bezpečí, neměl nic proti jejímu návrhu, aby strávili nějaký čas v posteli. Sotva ji uvedl do svých pokojů, pohodil balíky na pohovku, svlékl si kabát a z kapsy kalhot vytáhl malou lakovanou krabičku. „Dárek z vděčnosti," řekl a podával jí ho.

Se zmateným úsměvem si krabičku vzala. „Jak jste to udělal?" „Vedle obchodu, kde jste kupovala kimona, byl klenotník." „Nemohl jste být venku déle než minutu."

„Snažila jste se rozhodnout, které látky chcete. Netrvalo to dlouho. Otevřete ji. Podívejte se, jestli se vám to líbí."

Zvedla víčko krabičky ze šedozeleného porcelánu a tiše vyjekla. Na podložce z bílého hedvábí ležel jemně vyřezávaný přívěsek z růžového jadeitu ve tvaru pivoňky — každý miniaturní lísteček se mimořádně podobal živému, najednom okvětním lístku se třpytila věčná kapka rosy. „Je to překrásné." Pohlédla na Hugha se slzami v očích. „Nemohl jste to vědět, ale moje matka nosila přívěsek velmi podobný tomuto. Děkuji vám." Na okamžik se rozechvěle usmála, pak se však vzchopila a na její tváři zazářil úsměv, který znal. „Jsem vaší dlužnicí, Hugh-sane, za spoustu věcí. A tohle je překrásné."

 „Vyzkoušejte si ho." Vztáhl ruku a vzal jí krabičku z ruky, opatrně vytáhl přívěsek, krabičku odložil a přetáhl jí zlatý řetízek přes hlavu. „Moc hezké," zašeptal a ulpěl pohledem na bledé hedvábné pleti, na níž spočinul přívěsek. „Myslete na mě, až ho budete nosit."

Uvědomila si, že na něho myslí příliš už teď, ale nejenže mu to nechtěla říct, chtěla se toho zvyku zbavit, jen co doplují do Paříže. Egoisticky se však rozhodla odkládat takovou nepříjemnost až do poslední chvíle. Znovu se na něho usmála. „Zdá se mi, jako by mi zahříval kůži —jako vy..."

„Mohl bych vás zahřát trochu víc, kdybyste chtěla," zašeptal sametovým hlasem.

„To by se mi velice líbilo." Začala si rozvazovat obi.

Kdyby dobře nevěděl, že se nachází v jednom z nejnebezpeč-nějších přístavů Východu určeném válečným lodím, mohl by si myslet, že vstoupil do vlastního ráje smyslů. Princezna byla v sexu dokonalou partnerkou, stejně chtivá jako on, stejně vášnivá a nenasytná. A na rozdíl od tolika žen, které se domnívaly, že v milování se vyžaduje předstírat, byla naprosto upřímná a ve svých potřebách přirozená. „Dovolte, abych vám pomohl," řekl a cítil nesmírnou radost z míry svého štěstí.

V celém tom chaosu a zmatku, které v současném Japonsku převládaly, do jeho domova vstoupila tato krásná mladá žena.

Jako dar bohů.

Možná by měl uvažovat, že věnuje trochu peněz nějakému chrámu v Edu, až se příště dostane do Japonska. „Už jste usnul, Hugh-sane?"

Otočil se k jejímu hlasu a střetl se s temným okouzlujícím pohledem. „Říkal jsem si modlitbu," řekl rozmarně.

„Za mě?"

Proč ho nepřekvapila její vnímavost, když bohové byli tak nablízku? „Zato, že vás mám," řekl něžně. „Cítím se šťastný."

Shodli se, že na svůj vztah budou pohlížet racionálně, ale jeho

slova ji potěšila a nemohla už dál ignorovat své pocity. „Štěstěna nám přeje, že je to tak?" řekla s úsměvem. „Pojďte, Hugh-sane." Vzala ho za ruku. „Dovolte, abych vám ukázala, jak mě těší, že vás znám."

Toho dne se milovali se zvláštním pocitem, že je náhoda nebo osud svedl dohromady s nějakým záměrem, jako by jim bylo dovoleno oddávat se prosté kráse svého štěstí. A na nějaký čas zapomněli, že za hranicemi jejich kouzelného ráje leží větší svět.

Ten svět k nim však pronikl později odpoledne v podobě prudkého zaklepání, po němž se ozval Jukiův hluboký hlas. „Přišel dopis, Hugh-sane. A vyžaduje odpověď."

Přestože Hugh očekával zprávu od Delaroche, nečekal ji tak brzy, ani si nemyslel, že s ní bude mít něco společného Jukio. Ale zjevně se v obou ohledech mýlil. „Rád bych, abyste mě omluvila, moje milá. Pracovní záležitosti. Promiňte." Vstával z postele a sahal pro kalhoty. „Už jdu," zvolal, aby Jukio věděl, že ho slyšel.

„Kdy se vrátíte?" ospale se vyptávala Tama, protože na ni přece jen působil nedostatek spánku.

„Brzy. No — možná ne moc," opravil se, protože nevěděl, jak bude muset reagovat na Jamesovu zprávu. „Jestli budu muset jít na břeh, dám vám vědět. Jděte spát."

„Uhm," zamumlala, protože ji už přemáhala dřímota a četné orgasmy zvýšily její malátnost.

Hugh se usmál. Ta neukojitelná malá smyslnice měla k post-koitálnímu vyčerpání dost důvodů. Ale jemu při představě Dela-rochových zjištění stoupal adrenalin v krvi a byl zcela čerstvý. Rychle se oblékl, sebral pouzdro se zbraněmi a tiše vyšel z ložnice. Když procházel obývacím pokojem, připnul si k bokům kolty, pak otevřel dveře a vyšel do chodbičky.

„Jeden z mých známých přinesl Delarochovu zprávu, a samozřejmě přišel za mnou. Tady je," řekl Jukio a podal Hughovi dopis. „Myslel jsem, že je to důležité." Slabé slovo, když s tím mělo něco společného bratrstvo. Jukio se taktně vzdálil.

„Zůstaňte," zabručel Hugh, roztrhl obálku a očima rychle přelétl obsah. „Mohl bych potřebovat vaši pomoc." Za okamžik papír zmačkal a zastrčil do kapsy kalhot. „Slyšel jste o Nittovi Tadašim?"

„Vládní úředník. Vyslanec. Má rád mladá děvčata — velmi mladá," dodal vážně Jukio.

„Zjevně je zde v Hongkongu a sjednává smlouvu s německým vyslancem," řekl Hugh. „Navíc nabízí odměnu za nalezení princezny Otari. Může pracovat pro Hiroakiho, nebo samostatně."

„Nebo pro kohokoli, kdo má zájem o majetek rodu Otari. Ale pro Hiroakiho nepracuje. Hiroaki je mrtvý."

Hugh na něho ostře pohlédl. „Od kdy?"

„Vyhlásil jsem odměnu na jeho hlavu a pověřil tím svého nejlepšího úkladného vraha." „Víte to jistě?"

„Takeovi můžu věřit, ať jde o jakýkoli úkol. Ujišťuji vás, že Hiroaki je mrtvý."

Hugh dlouze vydechl. „To se mi ulevilo." Usmál se. „Takže o jednoho méně. Děkuji."

„Nebudete schopný zabít je všechny, Hugh-sane. Na princeznu a na její bohatství má spadeno příliš mnoho chamtivců."

„Byl byste ochotný s jedním mi pomoct? Možná se dvěma, i když německý vyslanec je relativně neškodný."

„Mnoho krutých lidí vypadá neškodně. Mají úkladné vrahy, aby za ně zabíjeli."

„Pochybuji, že Freddy by měl žaludek na to, aby dával takové rozkazy. Co ten Nitta je třeba ho zlikvidovat, nebo stačí jen pohrozit?"

Jukio pokrčil rameny. „Smrt je vždycky jistější."

Nitta, člověk vysoce postavený a dobře známý ve světě kapitálu, se už krátce po svém příjezdu do Hongkongu spojil s těmi, kdo obstarávali mladá děvčata. Vystopovat ho netrvalo víc než pár hodin, stačilo slovíčko sem, slovíčko tam, peníze z ruky do ruky, falešných stop bylo jen málo. Nakonec se v podvečer Hugh a Jukio vydali za vyslancem do vybraného veřejného domu na Cháter Road.

 „Dobrý večer, kapitáne," pozdravila Hugha srdečně majitelka, když vstoupil do jejího salonu; štědře u ní utrácel. „Co byste rád?"

Goody Brightonová byla zachovalá blondýna neurčitého věku. Přijela do Hongkongu jako služka jednoho z obchodníků a usoudila, že život, jaký jí nabídli v Cháter Road, je lepší než povinnosti pomocnice v kuchyni. Hezká, vitální a srdečná žena si zařídila dobré živobytí a pak se provdala za místního bankéře, kterému podnik patřil. Když její manžel zanedlouho zemřel, byl tak laskavý, že jí ve své poslední vůli podnik odkázal. Taková štědrost alespoň trochu zmírnila skutečnost, že se zapomněl zmínit, že už jednu manželku má a že jeho rodině v Anglii připadla velká většina jeho majetku.

Ale Goody věděla, že její neočekávané bohatství je víc, než může očekávat nějaká služka, a nejenže pokračovala v provozu bordelu, ale také prosperovala. A také se jí vždycky líbili muži a na mužích jako Hugh Drummond toho bylo dost, co sejí mohlo líbit. Nemluvě o hezkém Japonci s ním.

„Máme váš oblíbený bourbon, kapitáne. A pro vašeho přítele trochu saké? Nebyl jste ve městě dost dlouho. Hledáte Lucy? Moc ráda vás uvidí."

„Vlastně jsem si přišel promluvit pracovně," řekl Hugh mírným hlasem. „Myslíme si, že byste nám mohla pomoct."

„V mém pracovním oboru, nebo ve vašem?"

„Ve vašem."

„No, to se mi ulevilo," řekla s úsměvem. „Tak pojďte," dodala a pokynula jim, aby ji následovali. „Mám tady soukromou kancelář."

Vyšli za ní po chodbě do elegantně zařízeného pokoje, z něhož byl výhled na zátoku. Vyzvala je, aby se posadili na židle, a sama usedla proti nim ke stolu. V černém hedvábí a v perlách vypadala jako opravdová dáma. „Tváříte se vážně. Co pro vás mohu udělat?"

„Hledáme muže jménem Nitta. Právě teď by měl být u vás."

Nad jasně modrýma očima se vyklenulo obočí. „To je velmi čerstvá informace. Přišel sotva před půlhodinou. Dotkl se vás nějak?" Naznačoval to pohled v kapitánových očích. Nebylo o tom pochyb.

„Řekněme jenom, že se chci ujistit, že se mě nijak nedotkl."

„ Co chcete, abych udělala? "

„Jen si s ním chceme promluvit."

„V mém podniku se nebude zabíjet. Nedovolím to."

„Vezmeme ho ven," navrhl Jukio.

Pohlédla na Jukia, jasně poznala člena jakuzy, pokud kdy jakého viděla, a pak na Hugha. „Nemohlo by to počkat, až bude odcházet?"

„Chci s ním jen mluvit. Máme dost málo času." Hugh se upřeně zadíval na Jukia a svraštil čelo. „Možná bude Nitta rozumný."

Jukio pokrčil rameny. Byl pragmatik. Muži jako Nitta nebývali rozumní, pokud nemuseli být a pokud ano, nikdy ne na dlouho.

„Spoléhám na vaši rozvážnost, kapitáne," řekla Goody a pokrčila rameny. „Není podle mého gusta, jestli mám mluvit otevřeně. Chtěl velmi mladou dívku a jájsem mu řekla, že takové věci tady neděláme." Mávla rukou v náznaku pohrdání a ve světle lampy se zatřpytily její prsteny. „Muži jako on by měli dostat zasloužený trest. Tak si poslužte, ale chovejte se nenápadně. Nechci, aby mi odcházeli zákazníci." Vstala a při pohybu jí zašustily tuhé černé taftové šaty. „První patro, pokoj číslo pět. Nevyděste Molly."

Jakmile otevřeli dveře a vstoupili, Molly zacouvala do kouta a vykulila ustrašené oči.

„Noc skončila, Molly. Tady máte." Hugh jí hodil její šaty. „Goody je dole. Jděte k ní. A vy, Nitto, zastrčte ptáka zpátky do kalhot," řekl japonsky. „Musíme vám něco říct."

Jukio promluvil na vyslance ostrým, rychlým dialektem, který zjevně zapůsobil, protože japonský vyslanec viditelně zbledl.

„Posaďte se," vyzval ho Hugh a ukázal na židli. Muž se posadil.

„Zamkněte dveře," zamručel Hugh, a když Jukio otočil klíčem v zámku, vyslanec vytřeštil oči hrůzou.

„Nebude to trvat dlouho, a budeteli rozumný, vezmete si má slova k srdci. Dověděl jsem se, že jste vypsal odměnu na zjištění místa pobytu princezny z Otari. Na vašem místě bych si to rozmyslel." Hughova japonština byla bezvadná a mluvil pomalu, aby vyslanci nic neuniklo. „Odvážím princeznu z Otari do zahraničí. A nechci, aby se jí něco stalo. Ale když se rozhodnete být hloupý a budete v pátrání pokračovat, zabiju vás i všechny členy vaší rodiny. Jeto jasné?"

„Měl byste ho zabít hned," řekl Jukio.

„Ne, ne, prosím vás! Okamžitě nabídku odvolám!" řekl Nitta třesoucím se hlasem, po tváři mu stékal pot a jeho pohled těkal z jednoho muže na druhého. „Přísahám!"

„Nemůžete věřit člověku, který šuká malé holky," zavrčel Jukio. „Zabijte ho rovnou."

„Zaplatím vám, co budete chtít, prosím!" Nittův hlas se změnil ve vysokou fistuli. „Slibuji, že moje pátrání bude odvoláno..., musíte mi věřit, prosím! Mějte slitování! Nezabíjejte mě. Mám peníze -řekněte kolik..."

„Ach bože," zamumlal Hugh a znechuceně se odvrátil od třesoucího se muže.

Vyslanec neovládl stolici.

„Teď budu muset Goody koupit novou židli."

Hugh zamířil ke dveřím, Jukio za ním a přitom mumlal: „Udělal jste chybu."

„Nebude to poprvé." Hugh vyšel do haly a přelétl očima prázdnou chodbu. „Necháme ho sledovat. Jestli udělá nějakou špatnost, sejměte ho."

„Jak chcete, šéfe."

Hugh ho po cestě chodbou zpražil pohledem. „Jsem jenom opatrný. Goody nemá ráda, když se s jejím podnikem spojuje skandál." Nahoře na schodech se Hugh zastavil. Přepychový salon dole byl plný krásných žen a zámožných mužů.
 Lehce se ušklíbl, lidé jako Nitta mu připomněli, co se skrývá pod nablýskaným přepychem a lichotivými úsměvy. „Raději bychom se měli podívat na Molly. Přesvědčit se, jestli je v pořádku."

„A zaplatit židli," dodal s úšklebkem Jukio.

„Jen se nesmějte. Máme ještě jednoho krásného diplomata, s kterým si musíme poradit. Zrovna tak zbabělého neřáda."

O dvacet minut později zastihli německého vyslance, jak se chystal k odchodu na slavnostní večeři na ruském vyslanectví. Netrpělivě čekal ve vstupní hale, zatímco jeho manželka si upravovala hermelínovou pelerínu, aby ukázala zároveň náhrdelník s rubíny i půvabná ňadra.

Když muži vešli, Else zazářily oči. „Jak milé, že vás zase vidím, kapitáne Drummonde," zašvitořila. Přešla k němu po mramorové podlaze, podala mu ruku a vyzývavě na něho pohlédla skrz řasy. „Uplynulo tolik času, co jsem vás neviděla. Musíte jít s námi na večeři. Fredericku, řekni kapitánu Drummondovi, jak bude ruského vyslance těšit jeho společnost."

„Ano, ano, jistě, pojďte s námi, Drummonde, rozhodně pojďte." Frederick von Gunther byl muž znalý světa. Věděl o milostných avantýrách své ženy, stejně jako ona věděla o jeho. Ale věrnost nebyla nikdy požadavkem velkého světa, který si zvykl těchto výhod využívat.

„Rád bych si s vámi napřed promluvil, pane vyslance," začal Hugh zdvořile. Usmál se na Elsu. „Nebude to trvat dlouho."

„Jsem tak ráda, že jste zase tady, Hughu; později večer budu mít volno," zašeptala a ignorovala Jukia, který byl zjevně osobní strážce, a tudíž neviditelný. Otočila se k manželovi a řekla rozverným tónem: „Co kdybyste se odebrali projednat své obchodní záležitosti do knihovny?" Těšila se na šampaňské před večeří a na klepy a vrhla na muže okouzlující úsměv. „Pojedu bez vás. První jsou na řadě Betsiny verše — určitě ti nebude vadit, když je zmeškáš." Mávla rukou plnou prstenů. „Večeře je ale přesně v devět — znáš Sergeje — tak ať ti to netrvá dlouho."

Německý vyslanec byl na svou funkci mladý, teprve nedávno mu bylo čtyřicet, ale jeho rodina měla vliv a Hongkong byl výnosné místo. Obchody se stále stvrzovaly potřesením ruky a tu a tam úplatkem — a ničeho nebylo možné dosáhnout bez odevzdání jistého procenta všem, kdo s věcí měli něco společného. Frederick von Gunther může za pět let nadělat jmění, jestli ho ne​zabije podnebí, a po návratu do Berlína si žít jako král.

„Brandy?" navrhl přívětivě, když muži vstoupili do knihovny, a přešel ke stolku s alkoholem. „Je to docela dobrý rok, mám-li být upřímný."

„Děkuji, nedáme si. Nezdržíme se dlouho."

Něco v Hughově hlase přimělo vyslance, aby se otočil. „Co pro vás mohu udělat?" zeptal se opatrně a přejížděl pohledem z jednoho na druhého.

„Dověděl jsem se, že se znáte s Nittou Tadašim," řekl Hugh.

„Ano, pracujeme na společném projektu. Jak víte, stavíme pro Japonce řadu loděnic."

„A teď jednáte o železnici."

Vyslanec povytáhl obočí. „Kde jste to slyšel?"

„Proboha, Freddy, přece všude. Tohle je malé město. Ale nemusíte mít strach. Na vašich železnicích mi houby záleží. O co mi jde, je Nittova odměna za princeznu z Otari. Je to moje přítelkyně."

„Nevím, o čem mluvíte," koktal vyslanec, který pochopil, že mu kapitán právě vyhrožuje bez ohledu na to, že mluvil tichým hlasem a přívětivě. Přešel ke svému stolu a použil hojako bariéru mezi sebou a svými hosty. Kapitán měl pověst prudkého člověka a vyslanci připadalo, že Japonec je schopný podříznout člověku krk, a než vykrvácí k smrti, sám klidně posnídá. Přesunul ruku k zásuvce, v níž měl nabitou pistoli, a falešně se na Hugha usmál. „Myslím, že vám někdo dal mylné informace."

„Nemyslete si, že někoho zastřelíte, Freddy," řekl nevrle Hugh. „Neměl byste šanci. A co se týče mé informace, máme spolehlivý zdroj." Posadil se, aby zmírnil vyslancův neklid, a kývl na Jukia, aby si také sedl. „Důvodem toho, že jsem tady," řekl mírně,

je snaha varovat vás. Jestli potřebujete peníze, budete si je muset najít jinde. Princezna pojede se mnou do Evropy, a pokud se někdo rozhodne bránit nám v cestě, bude se mi muset zodpovídat. Pro případ, že vy nebo některý z vašich kolegů nevíte, proč se o tuto záležitost zajímám, dovolte, abych vám řekl to, co jsem řekl japonskému vyslanci. Nepokračujte v pátrání po princezně, nebo zabijú vás i celou vaši rodinu. A sakra, teď jsem vás vyděsil."

Německý vyslanec zbledl, až mu tvář splynula s popelavě plavými vlasy.

Hugh sáhl po láhvi brandy na stolku a přistrčil mu ji blíže. „Klid, Freddy. Dejte si brandy. A uvažte, kolik tady máte jiných možností, jak vydělat peníze. Řekl vám Nitta o továrně na munici, kterou chtějí postavit v Hokaidu? Určitě ne. Tak vidíte. Pár procent z kontraktu vám jistě bude stačit." Hugh se zvedl a kývl na pobledlého vyslance. „Vyřiďte Else, že mě to mrzí. Nebudu mít čas dnes s vámi povečeřet. A gratuluji vám k vašemu novému sídlu u Postupimi. Slyšel jsem, že je velmi krásné."

Vyslanec se svalil na židli a zbledl ještě víc.

Jukio ukázal na portrét malých dětí s vlasy jako koudel, který visel na stěně. „A pozdravujte ode mě děti."

„To byste neudělal," zaúpěl Freddy.

„Nebudeme muset, že ne?" prohodil přívětivě Hugh. „Dobrou noc, Freddy. Nemusíte nás vyprovázet."
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Následujícího dne byla Jižní kráska ostře střežena, každý námořník ozbrojen a v pohotovosti, děla naládovaná, stráže rozestavené u lodní lávky a spousta Jukiových přátel hlídala v docích a na nedalekých člunech. Když se Tama tázala na zvýšená bezpečnostní opatření, Hugh nepřipustil žádný důvod k neklidu. „Mám o něco víc nepřátel, než jsem si myslel," podotkl nedbale. „Není to nic vážného. Jenom opatření pro jistotu, než vyplujeme. A pak si budeme užívat volna -už jsem se o tom zmínil?"

Usmála se. „Od snídaně už asi tucetkrát."

„Protože se umím ovládat," řekl a zazubil se.

„Právě to mě na vás tolik fascinuje."

Pobaveně nakrčil tmavé obočí. „Myslíte skutečnost, že dospějete k extázi desetkrát a já jednou?"

Zrudla a rozhlédla se, jestli někdo neposlouchá.

„I kdyby to slyšeli, miláčku, myslíte, že by někdo cokoli řekl? Ted' pojďte sem a dejte mi předprázdninový polibek."

Chtěla utéct, ale chytil ji.

Nebo možná ona chytila jeho.

Jukio a Sunskoku už měli prázdniny, dvojice se toho rána na palubu nevrátila.
Jukiův vzkaz Hughovi byl krátky a strohý. „Až do Le Havru si budete muset poradit beze mě." Nemyslel to samozřejmě úplně vážně, ale byl dočasně indisponovaný. Protože dnešní zodpovědnost za bezpečnost převzali jeho přátelé zjakuzy, mohl si užívat — těšit se tím, co ho těšilo.

Šaty od Jamese Delaroche dorazily brzy odpoledne. V okamžiku, kdy jejich dodavatel opustil loď, Jižní kráska vyplula.

Třebaže Hugh neměl vysloveně strach, uvědomil si, že se mu ulevilo, když kolonie zmizela z dohledu. Jakmile se ocitli na volném moři, usoudil, že by bylo na místě uspořádat malou oslavu. Kapitánovo pozvání dostali Jukio, Sunskoku, Noguči a Paddy. Večeře u kapitánova stolu v osm, říkalo se v něm. Ve společenském.

Tama bude mít příležitost vzít si na sebe jedny ze svých nových šatů.

On bude mít příležitost prohlédnout si její nové šaty. A především měl chuť slavit.

Nevyčítal si svá přání. Ani nemyslel na skutečnost, že tak dobře se necítil už celé roky. Zvláště nerozebíral důvod, proč se cítí tak dobře. Bylo to jednodušší. Bezpečnější.

Delaroche vybral vzácné brokáty a damašky jako poctu Taminu bohatství a kráse a Tama se dnes večer rozhodla pro překrásnou karmínovou toaletu s švestkově modrým protkáváním. Připomínala jí otcovu pracovnu, kde karmínové hedvábí zdobilo polštáře a zástěny, hedvábí, které se zpracovávalo a tkalo na jejich statcích.

Potlačila bolestné vzpomínky a vytáhla šaty ze skříně, kterou jí přinesl Hugh. „Líbí se vám tyhle?" zeptala se nenucené.

„Víc se mi líbí to, co máte na sobě teď." Uvelebil se na židli kousek od krbu, pozvedl k ní sklenku brandy, spokojený, možná dokonce trochu zamilovaný, kdyby si dovolil, aby takový cit pronikl do jeho vědomí.

Měla na sobě jen tenkou bílou košili a dlouhé spodní kalhoty zdobené volány, tak jemné, že mohl doslova spočítat chloupky na její stydké kosti. Rozhodně pastva pro oči. Francouzi jsou jediný národ, který opravdu ví, co je svádění, pomyslel si spokojeně. „Otočte se kvůli mně," řekl tiše.

Tama odhodila šaty na postel a zatočila se s půvabem zkušeného šermíře, pak se zastavila. „Ovšem korzet si nevezmu, "řekla se zářivým úsměvem. „Je to úplný mučící nástroj."

„Nepotřebujete ho." Její ňadra byla utěšeně kyprá a mnohem dostupnější, když nebyla sevřena v korzetu. „Vyhoďte ho."

„Už jsem to udělala. Všechny. A ten člověk poslal taky tucty spodniček, Hugh-sane. Jedna přece musí stačit."

Aspoň bude méně věcí na svlékání, pomyslel si vesele Hugh, ale místo toho řekl diplomaticky a s taktem: „Jak je libo, miláčku. Hlavně ať se cítíte pohodlně."

Mírně se ušklíbla. „Jak bych toho asi měla v těchhle šatech se staženým pasem a pevnými kosticemi dosáhnout? Ani nevím, jak se ženy ze západu mohou pohybovat."

„Udělejte mi radost, má milá. Delaroche se překonal."

„Dobře, ale v Paříži, "namítla, „si dám ušít nějaká kimona."

„Jestli se budete chtít objevovat v pařížské společnosti, uděláte dobře, když se budete oblékat jako Francouzky."

„Pak se možná rozhodnu nevycházet ven."

„Musíte tam být alespoň představena. Jsem přesvědčen, že váš bratr bude souhlasit. Není v Paříži právě z toho důvodu — aby jeho žena byla přijímána ve společnosti?"

„Nemusíte mluvit tak racionálně, Hugh-sane. Velice mě to provokuje," řekla a rozmrzele našpulila ústa.

„Nezapomínejte, že možná budete potřebovat diplomatickou podporu pro svůj případ. Možná by stálo za to obléknout si jedny nebo dvoje šaty."

Nakrčila nos a pak lehce povzdechla. „Jestli mohu cvičit bušidó, pak asi snesu i tyhle hrozné šaty," zamumlala a zvedla oděv z lůžka.

„Nebo se můžete rozhodnout nevycházet ven moc často," prohodil Hugh vemlouvavým tónem. „Aspoň nějaký čas — mohla byste řict, žejste po dlouhé plavbě po moři indisponovaná..."

Vzbudil její zájem. „A dělal byste mi společnost?"

„Mohl bych," prohodil líně s náznakem slibovaných rozkoší. „Až prodám své zboží, budu mít trochu volna..."

„Mohli bychom přijít na to, co dělat," zapředla, „úplně sami..., jenom my dva..."

Jeho úsměv byl vysloveně smyslný. „Tak jsem to myslel."

„A já budu muset tyhle šaty, které mě stahují a ve kterých nemohu dýchat, nosit jen občas."

„Jenom když vás pozve na večeří někdo velmi důležitý."

Okamžik si ho zkoumavě prohlížela. „Jak důležitý?"

Pokrčil rameny. „Budete se muset zeptat svého bratra. Tuším, že vaše názory na důležitost se liší od mých."

„Proč?"

Protože pozvánky, o nichž mluvil Hugh, se netýkaly tolik samotné večeře, jako spíš toho, co bude po ní. „Společnost může být tak nudná, že raději nevycházím ven, pokud mě, é, hosté nebaví."

„A já budu muset vycházet, i když mě hosté nebudou bavit?"

„Budete muset zvážit taktické výhody. Se mnou nikdo nebude probírat u večeře obchodní záležitosti. Na druhé straně váš bratr musí znát přívržence, kteří budou ochotní pomáhat s budoucím vývojem ve vaší zemi. Francouzi mají velkou chuť najít v Japonsku nové zákazníky, poté co byl svržen šógun. Kdo ví — možná nenajdete jenom přívržence, ale zjistíte, že se vám líbí i jiná spo​lečnost."

„Máte samozřejmě pravdu. Nesmím dbát jen na své sobecké zájmy." Usmála se. „A mám ráda jejich šampaňské." „Tak vidíte."

„Dala bych si nějaké i teď, abych necítila bolest, když mě navléknete do toho mučícího oděvu. Starosti kvůli společnosti si budu dělat, až přijedeme do Francie, Hugh-sane, a ani o okamžik dříve."

„To úplně stačí," odpověděl Hugh a zvedl se ze židle, aby otevřel láhev šampaňského, kterou pro ni předtím vychladil.
Za okamžik od ní převzal šaty a podal jí sklenku. „Vypijte to a já vás do toho zašněruji."

Nalila si šampaňské do hrdla, jako by očekávala, že alkohol otupí její bolest.

„Ruce vzhůru, má milá," řekl Hugh a zvedl jí bohatou sukni nad hlavu.

„Nerozcuchejte mi vlasy."

Její praktická poznámka, nedbalý tón, jakým byla pronesena, rozjitřila jeho smysly a na děsivou vteřinu zůstal stát jako přibitý. Promluvila jako manželka; on se chovaljako manžel. Byl to velmi zneklidňující pocit. A pak, až si řekl, že Tama přece není manželka, že je jeho milenka, a on kdysi pomáhal do šatů jedné nebo dvaceti milenkám, jí přetáhl šaty přes hlavu.

„Ty krátké vlasy jsou moc hezké," zašeptala a zastrčila za uši několik neposlušných pramínků, než vklouzla rukama do rukávů. „Nejsou tak těžké."

Ustřižené vlasy se i jemu líbily. Vypadala jinak než všechny ostatní ženy, které znal, nebo by se mu možná líbily její vlasy bez ohledu na délku. Rozhodně však na ní nebylo nic, co by se mu nelíbilo. Další znepokojující myšlenka.

„Chtěla byste ještě šampaňské?" zeptal se. „Přinesu další."

„Proč ne? Potřebuji obranu proti útlaku."

Nalil oběma sklenku, svoji vypil — útlak může mít různé podoby — a nalil si další ještě dřív, než podal Tamě její sklenici.

„Ten výstřih je moc hluboký," zamumlala Tama za chvíli, když se na sebe zadívala do vysokého zrcadla, zatímco Hugh zapínal vzadu šaty. „Myslíte si, žeje to vhodné?"

Zvedl hlavu. Odvedení pozornosti tímto směrem uvítal; jeho tělo na velký výstřih okamžitě odpovědělo. Myšlenky na to, že by byl svázán a omezen manželstvím, okamžitě zahnala náhlá vlna chtíče. „Jeto v módě, miláčku."

„Ale jsou mi skoro vidět bradavky."

„Nesmíte se shýbat. Nebo aspoň ne před jiným mužem."

„A před vámi smím?" Svá slova s úsměvem doprovodila skutkem, její plná ňadra se vzedmula nad košilí, a jakmile se sklonila, vyhrnula se z hlubokého výstřihu.

 „Tak tohle je kouzelný pohled," prohodil a objal ji tak, že obě ňadra sevřel v dlaních. „Možná vás budu muset dnes večer hlídat  -jen pro jistotu."

Zadívala se na něho do zrcadla. „Můžete za mnou pořád chodit a přitom držet moje ňadra, Hugh-sane. Příjemně mě přitom lechtá mezi nohama."

Jeho penis byl silně ztopořený a jen kousek od Tamina půvabného zadečku. „Je to lechtání lepší, když je takhle stisknu?" Sevřel prsty hebkou měkkou kůži. „Vaše bradavky mi připadají velmi tuhé, miláčku. Myslíte, že by přivítaly polibek?"

„Jistě, říkají."

„Pak je potřebujeme mít trochu blíž," rozhodl, zvedl ji a otočil čelem k sobě, pak jemně uchopil bradavky mezi palec a ukazováček.

„Možná bychom neměli," zašeptala a přitiskla stehna k sobě, jakmile se jí ve vagině zatetelila a začala perlit žhnoucí touha. „Přijdeme pozdě k večeři."

„Snad nechcete říct, že se s vámi nemůžu milovat?" Jeho prsty se sevřely pevněji.

Tiše zaúpěla. „Tak hloupá bych nikdy nebyla," zašeptala.

Neřekl: „Ať naši hosté počkají," ale právě to bylo zjevně jeho záměrem, protože sklonil hlavu a uchopil bradavku do úst.

„Ty šaty jsou nepohodlné," zamumlala.

Jejich oči byly ve stejné úrovni a Hughova pootevřená ústa rámovala jedno ztuhlé poupě. „Nebudu je rozepínat a znovu zapínat." A pak se jeho ústa zavřela, tvrdě vtáhl a ona zapomněla na všechno, cítilajen nápor tepla šířící se jejím tělem rozechvělou cestičkou od jeho úst. A ve chvíli, kdy se začal věnovat druhé bradavce, už nemohla myslet na nic, tiše sténala, kroužila boky a vlhká esence vzrušení připravovala její tělo, aby ho přijalo. „Prosím, prosím, prosím," žadonila a oddávala se jeho doteku, smysly v plamenech, každé čidlo rozjitřené.

„Skloňte se," zašeptal a začal si rozepínat kalhoty.

Rychle poslechla, jako by mohl ustoupit od nabídky, kdyby dost rychle nesouhlasila. A spatřila ho za sebou v zrcadle, jak se na ni dívá horečnatým pohledem a vytahuje ztopořený úd.

Ale když promluvil, zněl jeho hlas něžně. „Přidržte si ňadra. A roztáhněte nohy."

Nemohla vědět, že se musel nesmírně ovládat, aby zbavil svůj hlas prudké, šílené touhy. Nevěděla, že po ní prahl stejně silně jako ona po něm.

Zvedl jí sukně nad zadek vsunul ruce mezi roztažené nohy pod spodní kalhoty a dotkl se její zmáčené, naběhlé štěrbiny. Jeden prst zasunul dovnitř, jako by zkoumal její připravenost, a ona se při nádherném pocitu zachvěla. „Řekněte, že mě chcete," zašeptal.

„Ano, ano, pořád, pořád...," lapala po dechu a pohybovala boky a hýžděmi, jako by ho vábila.

Nepotřeboval vábení. Pokud něco potřeboval, tak uzdu své nenásytnosti. „A uděláte všechno, co budu chtít?" Byl posedlý nepřekonatelnou touhou vlastnit ji, mít ji pro sebe.

„Ano, cokoliv—prosím... Udělám všechno...," supěla.

Nevěděl, co ho to popadlo, aby vyslovil takové přání, ale odpověď uspokojila jeho nespoutaný chtíč. „Hodná holka," vydechl, jako by mu už patřila — tělem i duší. A vtrhl do jejího šťavnatého průchodu s prudkostí, která zároveň zmírňovala i podněcovala jeho živočišnou touhu, znovu a znovu se do ní za-nořoval s bezmyšlenkovitou zuřivostí, a přitom jen nejasně vnímal její šílené, horečnaté výkřiky. Konečně rozpoznal ostrý tón extáze, a okamžitě spustil explozi vlastního orgasmu, jako by musel na svém teritoriu zanechat stopu.

Pak ji zvedl do náruče, jinak by nejspíš upadla, odnesl ji ke své posteli, uložil ji do ní a něžně a omluvně ji políbil. „Promiňte. Nevím, co mě to popadlo." Rozvalil se vedle ní a vzal ji za ruku. „Odvolám večeři, jestli chcete; budu se omlouvat celou noc."

Její blažený povzdech a následné zachichotání ho přimělo zvednout se na loket.

„Neublížil jste mi." Andělsky se usmála, žádné dotčené ego z ní nečišelo. „Nemusíte rušit večeři, ale ležíte mi na sukni. Nemohu se pohnout."

Zazubil se a o kousek se odsunul. „Vím, že někdo, kdo si umí poradit s Hiroakiho vrahy, má jistou sílu a vitalitu. Nic se vám nestalo?"

„Cítím se mimořádně dobře. Nemám si nač stěžovat." „Takže není mi třeba odpouštět?"

„Ne, pokud mi slíbíte, že po večeři mi zase budete k dispozici."

„Vám jsem pořád k dispozici," řekl prostě. Touha po ní ho už netrýznila.

Usmála se. „Velice vám děkuji, kapitáne Drummonde. Už jsem klidná."

„A já jsem ten nejšťastnější člověk. Ale zničil jsem vám šaty. Budete se přece jen muset převléknout." „Máme čas?" řekla rozverně. Vrhl na ni ostrý pohled. „Nezačínejte." „Ano, pane."

Zasmál se. „My jsme ale povedený pár." Oči jí vesele zajiskřily. „To jsme."

Všichni se toho večera vystrojili do svých nejlepších šatů. Paddy měl parádní večerní oblek, který vypadal zcela nepoužitě, Jukio a Noguči se objevili v drahém hedvábném oděvu, Sunskoku měla šaty západního stylu, jež jí na poslední chvíli opatřil Jukio, jakmile obdržel pozvánku. Sunskoku, která uměla zacházet s jehlou a nití, si je stačila upravit na svoji postavu a v modelu ze zlata a krajek vypadala překrásně.

Obě ženy přijímaly pocty s půvabnými úklonami.

Nalévalo se šampaňské.

Začal Hughův slavnostní večer.

Kuchaři sestavili menu, na němž byl pestrý výběr pokrmů západní i japonské kuchyně, a připravili jich takové množství, že stůl v Hughově jídelně praskal pod tíží jejich výtvorů. Vedla se nenucená konverzace, všechny sdružoval společný cíl a záměry.

Noguči a Paddy uzavřeli přátelství na základě společných zájmů: oba se rozhodli oddat se mládeneckému životu a radostem z plné sklenice. Celý večer nemilosrdně častovali své společnice při večeři poznámkami o nebezpečích a osidlech lásky. Ale adresátky jejich škodolibostí se jen usmívaly a vyměňovaly si shovívavé pohledy a považovaly se za nejšťastnější bytosti na světě.

Pocity jednotlivých účastníků večeře byly sice různorodé, ale každý z nich měl radost ze své současné situace, jídlo bylo ohromné, alkohol tekl proudem a mnohem později, u tabáku a dýmky — vůči tabáku vládla v Japonsku všeobecná tolerance — všichni zvedali sklenky k prípitku na štěstí v budoucnu.

První večer na moři se stal modelem pro další dny jejich cesty do Evropy, která pak probíhala ve znamení nesmírného blaha a radovánek. Možná všichni potřebovali čas odpočinku a klidu, možná oba mladé páry, užívající si slastí lásky, zasluhovaly blažené bezstarostné dny. Vždyť dříve zažili tolik citového strádání a utrpení. Konečně se dočkali úlevy.

A v týdnech na moři se záměrně rozhodli nepřipouštět si nejistotu, kterou měli před sebou.
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Jižní kráska vplula do zátoky v Le Havru bičovaná hustým deštěm a vysokými vlnami, motory obtížně přemáhaly vítr od pobřeží a vstup do přístavu omezovala řada lodí, které v bouři stály na kotvě.

Hugh byl na můstku, vedl loď úzkými plavebními drahami mezi houpajícími se plavidly, až nakonec přistál s vděčným zaklením a zvláštní směsí emocí.

Na jedné straně byl rád, že se dostal do Francie, kde může prodat svůj náklad — byla to změna v plánech, k níž dospěl cestou z důvodů, které raději nerozebíral. Na druhé straně tím, že zůstal s princeznou, se dostávalo do hry značné riziko změny postoje k nezávislosti, jež se také rozhodl nezkoumat příliš podrobně. Znovu zaklel, jako by nadávky mohly zmírnit zmatek v jeho mozku. S nedefinovatelným neklidem, jenž měl co dělat s jeho zjevnou rolí průvodce princezny z Otari a s tím, co by takové ukazování na veřejnosti mohlo potvrzovat, předal velení Paddymu.

Ale když promluvil, jeho hlas neprozrazoval žádnou nejistotu, zazníval uhlazeně a zdvořile. „Jestli dokážete vyřídit celníky a vykládání, pojedeme napřed. Sejdete se s námi v Grandu."

„Tam si zařídíte domácnost, jo?"

„Ne." Ostrou, jasnou odpověď pronesl lehce vzdorovitým nádechem, protože si nepřál, aby mu právě do této záležitosti svět mluvil.

„To znamená, že máte pořád prázdniny?" „To znamená, že to není vaše věc," odpověděl stroze Hugh. „Já bych jenom nerad, abyste udělal nějakou hloupost," podotkl Paddy.

„Nepamatuji si, že bych v poslední době udělal něco hloupého." Pokud nepočítal akce na cestě do Osaky, v nichž šlo o život, a to kvůli ženě, kterou sotva znal.

„To je možný, ale zpráva vo tom, že jste se s princeznou usadil v Grandu, vobejde celý město za půl dne. Záleží na tom, jak se na to bude dívat její bratr." Paddy pokrčil rameny. „Jenom jsem vás chtěl upozornit, šéfe."

„Díky za vaši starost," řekl suše Hugh. „Tohle mi říká člověk, co se oženil s ženskou, kterou poznal v hospodě."

„Nezapomínejte, že toho celej život lituju."

Hugh na něho nepříjemně dlouho hleděl, pravda v Paddyho slovech ho zneklidňovala. „Výborně. Dostalo se mi upozornění. Splnil jste svou povinnost. Takže," pokračoval rychle, „zítra budu mluvit s obchodníky s hedvábím. Ty balíky, které nám dal Kusawa, jsou prvotřídní a stojí za trochu čekání. Jukio se spojí s nějakým známým svého známého tady v Le Havru a pak se s námi sejde v Paříži. Zisk oslavíme, až přijedete do města." Zamířil ke dveřím, tam se pootočil a usmál. „A rozuměl jsem vám velmi dobře—jasné?"

„Jen jestli to k něčemu bude," povzdechl si Paddy a za Hughem zaduněly dveře.

„Ženský, to von rád, tojo," řekl s úsměškem bocman. „Neměl bys ho vodrazovat vod šukání tý princezny, dyť to už dělá takovou dobu."

„Takže nakonec se ještě budem muset dívat na to, jak se zpíjí pod vobraz, až ji nechá, jako že to zatraceně jistě brzo udělá. Nenechá to dojít vo moc dál, tím jsem si jistej."

„Nemůžeš se mu divit, s tím jaký měl trápení v manželství a tak."

„To je fakt."

„Vsadím tři k jedny, že vocad' vypadne do dvou tejdnů." „Ne. Prohrál bys svý prachy."

„Znám ho skoro tak dlouho jako tebe a říkám dva tejdny, ani vo den dýl. Dám pět k jedny, abys to měl zajímavější." „Tohle je už těžký vodmítnout," prohlásil Paddy. „Jestli se bojíš..."

„Beru, ale nekňuč, když prohraješ."

Tama strávila odpoledne balením nových šatů do lodních kufrů, které jí přinesl Hugh, a když se vrátil do kajuty, našel ji sedět na židli oblečenou, dokonce na sobě měla i klobouk a plášť.

„Vypadáte ustaraně."

„Celá se třesu." Zvedla ruce v rukavičkách z kůže šeříkové barvy. „Podívejte."

„Takže nejste zrovna připravená k boji," škádlil ji.

Usmála se. „Možná právě to bych potřebovala. Něco důvěrně známého — své meče v rukou."

„Sbalila jste si své meče?"

„Samozřejmě. Jako první. Otec mi je dal vyrobit, když mi bylo deset."

I teď vypadá, jako by jí bylo deset, napadlo ho, její křehkost zdůrazňovaly šaty stažené v pase a přiléhavý kabátek i vkusný malý klobouček s péry a stuhami. „Dejte mi minutu, abych si hodil pár věcí do kufru, a vezmu vás na vaši první jízdu vlakem."

Seděla velmi tiše, zatímco balil, ruce složené v klíně, spodní ret mezi zuby, mysl rozbouřenou. Teď když byla skutečně zde ve Francii, nezdálo se tak jednoduché prostě zajít do bratrova domu a říct mu, že se musí vrátit do Japonska a čelit smrtelnému nebezpečí. Možná odmítne. Snad by to udělal každý rozumný člověk. Je nezodpovědná, když si myslí, že by se mohla postavit nové vládní moci a zvítězit?
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Do hotelu se dostali pozdě v noci, ale Hugh to tam zjevně znal, protože ředitel ho oslovil jménem a řekl: „Vaše apartmá je připraveno, kapitáne," a vyprovodil je do prvního patra k pokojům s výhledem na Seinu.

Tama si nevšimla podezíravých pohledů ředitele, nevnímala kritiku světa, protože její postavení v Japonsku ji ujišťovalo, že nedělá nic špatného.

Také Hugh ignoroval ředitelovo chování: byl zvyklý dělat si, co chtěl. Ale věděl, co ten člověk míní, když vychytrale řekl: „Ať se vám u nás líbí, kapitáne. Nikdo vás nebude vyrušovat."

Nehodlal na to reagovat a jen podotkl: „Brzy budu potřebovat kočár."

„Je připraven, pane. Instrukce, které jsme od vás dostali telegraficky, byly jasné."

„A kočí? Vyzná se v Paříži?"

„Je nejlepší, pane. Zná ve městě všechny důležité lidi." „Pošlete ho nahoru."

„Hned, pane?" Ředitel šlehl pohledem po Tamě, která si svlékla kabátek a zamířila k zrcadlu, kde se chystala odložit klobouček. „A..., nepochybně Delaroche," zamumlal Francouz. „Poznám to podle pér.
Dáma jistě klobouk využije, smím-li poznamenat. Je velmi krásná."

Hugh na něho hleděl asi tři vteřiny. „Ano, jistě. Toho kočího prosím."

Když ředitel viděl jeho ostrý pohled, pochopil, že překročil meze, a s hlubokou úklonou se omlouval. „Prosím za prominutí. Kočího okamžitě pošlu nahoru, a jestli budete ještě něco potřebovat..."

„Zazvoním," oznámil břitce Hugh.

„Ano, samozřejmě. Je velmi milé, že vás tady zase máme." A ředitel s další úklonou vycouval z pokoje, zmatený kapitánovou náhlou podrážděností. Dámy, které s ním v Grandu bydlely předtím, si jasně přivedl na příjemné zpestření cesty. Tahle bude nejspíš něco jiného.

Tama odložila klobouk a rukavičky na stolek zapuštěný do zdi a otočila se k Hughovi. „Zřejmě budeme muset počkat do rána, než půjdeme k mému bratrovi."

„Rekl bych, že to bude rozumné."

Lehce nakrčila čelo. „A vy jste vždycky rozumný."

„Kéž bych byl." Kdyby byl, nestál by v hotelovém pokoji s ženou, od níž měl odejít — řekněme v Osace nebo v Hongkongu nebo snad v některém přístavu cestou do Francie. Nejpozději v Le Havru se s ní mohl rozloučit, aniž by ji vystavil nějakému nebezpečí. „Napadlo mě, že předtím bychom se mohli," řekl a pustil z hlavy důvody, proč měl odejít, „projet kočárem po Paříži. Do svítání zbývá pár hodin. Pak, v nějakou přijatelnější hodinu, bychom mohli navštívit vašeho bratra."

„Jaká hodina je přijatelná?"

Její přímost ho vždy udivovala — na rozdíl od jiných známých žen, které při jednání s okolím používaly velmi mlhavé termíny. „Nejdřív v devět."

„V devět! Doma bych byla vzhůru už čtyři hodiny, měla bych za sebou ranní cvičení v dódžó a chystala bych se k ranním úkolům."

„V Paříži vstávají před devátou jen ty ctnostné duše, které navštěvují ranní pobožnost. Převážná část společnosti sotva otevře oči před polednem. Ale my můžeme u vašeho bratra alespoň zaklepat a nechat u něho svou adresu."

„Pokud můj bratr nebude vzhůru v devět, vzbudím ho. Nebude mu to vadit."

„Sama to musíte vědět nejlíp."

Vrhla na něho zkoumavý pohled. „Obvykle tak snadno neustupujete."

Pokrčil rameny. „Nebudu se plést mezi vás a vašeho bratra. Není to moje věc." „Správně. Není."

Její tón ho rozčiloval — možná zrovna tak jako ho znervózňovala otázka, kde je její a kde jeho místo a co to všechno znamená. „Toje pravda, princezno," řekl klidně — nedal se vyprovokovat. Mohl ztratit příliš mnoho. I když si nebyl zcela jistý, že ztratit je to správné slovo. Nakonec tiše dodal: „Podívejte se, oba jsme unavení. Prostě vyjedeme a na ráno budeme myslet až ráno."

„Dobrý nápad." Lehce se usmála, připomněla si radu zenového mistra Dógena pustit z hlavy všechny komplikace a nechat spoustu věcí v klidu.

Hugh zazvonil, aby změnil své instrukce, a zanedlouho vyšli před hotel, kde na ně čekal kočár. Kočí byl malý, šlachovitý Provensálec, který žil v Paříži dost dlouho, aby znal pařížské podsvětí i velký svět, polohu každého bulváru, třídy i středověké uličky.

Sotva spatřil Tamu, řekl s galskou troufalostí. „V Enghienu je malá kolonie vašich spoluobčanů."

„Hledáme prince z Otari," vysvětlil Hugh a podal Tamě ruku, aby nastoupila do bryčky. „Nedávno se přestěhoval." V posledním dopise před válkou se Tamin bratr zmiňoval, že si kupuje nový dům.

„Z Marais do Enghienu," poznamenal kočí. „Patří mu jedny z nejlepších stájí."

Tama se usmála, cítila se, jako by se ocitla blízko domova. Její bratr byl vždycky velkým milovníkem koní.

„Prince navštívíme v devět. Mezitím nás vezměte na projížďku po městě." Hugh nastoupil do kočáru, zavřel dveře a pohodlně se rozvalil na sedadle. Když se kočár dal do pohybu, dostal zvláštní pocit déjá vu, protože se mu zdálo, že se takhle s Tamou projížděl už někdy předtím. Panebože, jak musí být unavený!

Dokonce i v tak pozdní hodinu byly ulice plné elegantně oděných lidí z vyšších vrstev, kteří přecházeli z jednoho večírku nebo recepce na druhý — společenská zábava často trvala do svítání.

Zdálo se, že si Tama nevšímá ruchu a zmatku, seděla zadumaně, s pohledem nesoustředěným na svět venku.

Hugh se rozhodl neptat se jí, nač myslí, věděl, že jejich ranní návštěva nemusí skončit úspěchem. Raději nenucené hovořil o památkách, kolem nichž projížděli, občas pronesl nějakou informaci z historie, a tu a tam se na chvíli odmlčel, protože se pohroužil do vlastních úvah.

Jejich návštěva může proběhnout bez komplikací, budou-li mít štěstí, a vyvolat rozruch, pokud je mít nebudou — výsledek závisí na současném názoru prince z Otari na morálku. Zatímco v Japonsku sexuální vztahy nepoškozovaly čest ženy, na Západě tomu bylo jinak. Ženám nebyly dopřány stejné svobody jako mužům. Hugh nevěděl, co by princ mohl udělat, kdyby měl nějaké námitky proti jejich vztahu. Nikdy se do takové situace nedostal.

Vztahy mezi mužem a ženou, ať sexuální nebo jiné, nebyly ve změti emocí vířících v Tamině mozku na prvním místě. Co ji trápilo nejvíc, byla bratrova loajalita — nebo přesněji nedostatek řečené vlastnosti. Po své první cestě do Evropy přijel domů fascinován vším evropským. Po druhé návštěvě ještě víc ochabl jeho zájem o politické boje, které nakonec vedly kjaponské občanské válce. Nikdy nebyl bojovník, vždy se víc zajímal o poezii a malířství, o své knihy.

Jak přijme její požadavek, aby se ujal své role jako hlava rodu Otari, a riziko s tím spojené? Nebyla si jistá.
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Princ z Otari není doma, informoval je povýšeně majordomus, když krátce po deváté přijeli k jeho venkovskému domu.

„Vyřiďte mému bratrovi, že si s ním přeje mluvit princezna z Otari. A pokud je ještě v posteli, probuďte ho," přikázala Tama.

Hugh, zaražený její náhlou panovačností, pohlédl na drobnou dívku vedle sebe, která upřeně hleděla na služebníka. „Doporučuji vám, abyste si pospíšil," řekl. „S mečem to umí ohromně dobře."

Hughova slova na majordoma zjevně zapůsobila a přiměla ho k činu, protože přivolal jakéhosi lokaje. Když se otočil, aby promluvil se svým podřízeným, Tama vykročila.

„Počkáme na prince v přijímacím pokoji," řekla. „A vyřiďte bratrovi, ať spěchá."

Při jejím ostrém velitelském tónu se majordomova hlava otočila tak rychle, že bylo slyšet, jak zapraskal jeho naškrobený nákrčník.

Hugh přemohl úšklebek a mrkl na něho. „Je zvyklá, že všechno chodí podle ní. Možná byste měl zajít pro prince sám."

V saloně nic nepřipomínalo Japonsko, zařízení mělo rysy současné francouzské módy — bylo bohatě zdobené a vyumělkované, látky zářily vzory i barvami, nábytek byl v přezdobeném stylu tolik oblíbeném v třetím císařství Ludvíka Napoleona.

 „Podle toho, jak to tu vypadá, se váš bratr změnil ve Francouze," podotkl Hugh a kritickým pohledem přejížděl místnost. A na ničem nešetřil, pomyslel si, protože poznal nej dražšího výrobce nábytku třetího císařství.

„Nevím, jestli to ráda slyším," odpověděla Tama a snažila se potlačit napětí, které se v ní šířilo, protože si stejně jako Hugh uvědomovala jasné důkazy té proměny. Přešla k oknu s výhledem do zahrady, v tomto období postrádající barvy kromě zeleně zbarvených tisů, a nutila se ke troše klidu. Kómei je můj bratr, říkala si. Přijde mi na pomoc.

Hugha, stojícího o kus dál od módně oděné mladé ženy u okna, přemáhaly rozpaky. Neměl žádné zvláštní právo objevovat se u její rodiny a v souvislosti s touto myšlenkou náhle ostře řekl: „Byla byste raději, kdybych odešel?"

Tama se otočila. „Chcete?"

„Jen mě napadlo, že bych mohl překážet."

„Nepřekážíte," řekla ostře.

„Uklidněte se, miláčku."

„Jsem naprosto klidná."

„Kdo jste, že říkáte mé sestře miláčku?" ozval se mrazivý hlas.

Oba se otočili ke dveřím.

„Kómei!" vykřikla Tama a rychle zamířila k bratrovi.

„Kdo je ten člověk?" chtěl vědět princ z Otari stojící na prahu.

„Kapitán Drummond, a zachránil mi život, tak bys mu měl poděkovat, a ne s ním mluvit jako popravčí." Tama došla k bratrovi a usmála se. „Kómei, to je Hugh Drummond, Hughu, můj bratr." Pak bratra objala.

„Omlouvám se, kapitáne Drummonde," řekl Kómei a zdrženlivě se usmál. „Moje sestra byla vždy... impulzivní."

Krátká pauza před slovem impulzivní vyvolala vlnu žárlivosti, přestože si Hugh už dávno myslel, že je proti ní imunní. Princezna se nebála požádat o to, co chtěla — především v oblasti sexu. „V boji mi její impulzivnost zachránila život," řekl, aby uvedl delikátnější příklad její smělosti. „Jsem vaší sestře zavázán."

 „Díky Hughovi jsme mnohokrát unikli v posledním okamžiku," zdůraznila Tama a ustoupila od bratra. „Také mi poskytl místo na své lodi, abych mohla přijet za tebou. Vzali nám všechno, Kómei," řekla tiše. „Otce a jeho armádu povraždili. Náš domov už neexistuje, naši nepřátelé jsou rozhodnuti nás zničit. Musíš se vrátit a pomoct."

Vstoupili dva sluhové s čajovými podnosy.

„Pojďte, posaďte se," vybídl je princ a služebníkům ukázal na malý čajový stolek.

Tama potlačila nutkání poslat lokaje pryč, jejich přítomnost nepovažovala za vhodnou. Místo toho řekla mírně: „Vidím, že máš pořád rád sladké cukrové koláčky." Na podnose byly cukrovinky, které jim jejich kuchař vždy pekl, když byli malí.

„Přijeli se mnou někteří z našeho služebnictva."

„Zapomněla jsem. Jistě." V době, kdy Kómei odjel, nebyla ztráta asi tuctu služebných podstatná. Nikdo z jejich starých zaměstnanců se však neukázal, jediné služebnictvo kolem nich byli Francouzi.

Zatímco sluhové chystali čajový servis, hovor se stočil na počasí a na jejich plavbu po moři. Ale sotva lokajové odešli, vzduch naplnilo napětí.

„Nevidím nikoho z našich služebných," podotkla lehce Tama a vzala si cukrový koláček.

„Jsou dole." Kómei zvedl hlavu od misky s čajem, kterou si naléval. „Chápeš."

Chápala. Zcela jasně. Její bratr si přál, aby žádné svědectví o jeho původu nenarušilo představu francouzského vesnického gentlemana, již se snažil vzbudit. Jeho krátké vlasy, oblek šitý na míru, nákrčník a diamantová jehlice, prsteny na rukou, to všechno bylo, jak se v tomto prostředí sluší a patří. „Otec zemřel ve Wakamacu," prohlásila prostě, protože chtěla narušit jeho představu o ideálu krásy. „Nevím, jestli jsi slyšel podrobnosti. Došlo

tam k dlouhému obléhání, krvavé bitvě a nakonec k masakru. Šo-šovi se podařilo přinést mi otcovu poslední zprávu, než zemřel."

„Truchlím pro otce," řekl Kómei hlasem bez emocí. „O bitvě a o konci občanské války jsme samozřejmě slyšeli. Zprávy o katastrofách se šíří rychle. Ale všechno se zdá tak nesmyslné — hrůza a zabíjení, ztráta tolika lén."

„Není nesmyslné pokusit se o ukončení tyranie, Kómei. Otec bojoval za méně represivní vládu, za spravedlivou věc. Musíme v tom pokračovat. Císař potřebuje na své straně silné rody. Vrať se se mnou hájit naši věc — pomoz mi bojovat za to, co je pro naši zemi nej lepší."

Kómei se zadíval do misky s čajem. „Moje země je teď tady. A císař nám nedá milost. Víš, jak se Sacuma a Cóšú snažily, abychom padli. Teď jsou u moci. Je konec. Copak to nechápeš?"

„Nemusí to tak být," prohlásila Tama, odložila koláček a vzrušeně se naklonila dopředu, přesvědčená, že má pravdu. „Copak to nevidíš? U Wakamacu byly celé desítky klanů, které už dostaly milost — i někteří dávní nepřátelé Sacumy a Cóšú. Sám Jošino-bu, šógun, žije klidně v ústraní, jeho sídla jsou téměř nedotčená. Můžeme se vrátit. Můžeme, Kómei!"

„Nevrátíme se."

Hlas byl mírný, ale nekompromisní. „Řekni jí to, Kómei."

Ve dveřích stála Kómeiho manželka a v náručí držela malého synka. „Věděl jsi, že se to stane, jestli se jí podaří přežít." Mijo zůstala stát bez hnutí ve dveřích, jako by se mohla nakazit zhoubnou minulostí, kdyby vstoupila. „Věděl jsi, že pro tebe sestra přijede." V očích se jí zatřpytily slzy. „Věděl jsi, co řekne."

Kómei se zvedl z křesla, zamířil k manželce a jemně ji pozval dál, zatímco maličký vjejím náručí přejížděl cizí tváře nejistým pohledem. „Tamo, toje Mijo a náš syn Taro. Mijo, chtěl bych ti představit svoji sestru a kapitána Drummonda."

Mijo pozdravila Tamu a Hugha, ale chovala se zdrženlivě a tvář měla vážnou.

„Posaď se," lákal Kómei manželku a nabídl jí křeslo. „Dej si s námi čaj."

Princova manželka je opravdu krásná, pomyslel si Hugh, není divu, že ho upoutala. Nebo se možná jednalo o souzvuk duší — to ovšem bylo vzhledem k rozdílům v postavení méně pravděpodobné. Ale ať tak nebo tak, princ se do Japonska nevrátí. To bylo nad slunce jasné.

Tama to pochopila, ještě než dopili čaj. S nadšením, jaké nikdy neviděla, hovořil její bratr o svém novém domě a zemi, o svých akciích železnic, které byly nesmírně výnosné, o salonech, kde on a jiní básníci přednášeli vnímavému publiku své verše. Zmínil se, že jeden zjeho závodních koní vyhrál v Long-champs, a bylo na něm znát, jakou má z toho radost. Ale to, co v ní vyvolalo jistotu, že nezmění svůj názor, bylo především jeho sdělení, že se svou ženou čeká další dítě. „A uvaž," pokračoval, „když Jošinobu vybídli, aby po své porážce u Toby spáchal sep-puku, šógun se smál a říkal, že tak barbarské zvyky už vyšly z módy. Měl pravdu — feudální způsob života zbyl už jen ve vzpomínkách. Zůstaň tady s námi," navrhl. „Neuvažuj o tom, že by ses vrátila a vystavovala se nebezpečí."

Tama pohlédla na Hugha.

Mluvil málo, nebyl ochotný vyjadřovat své názory na vysloveně rodinnou záležitost. „Váš bratr má pravdu, když mluví o nebezpečí." Lehce pokrčil rameny. „Ale tady vás zase může na Champs Élysées přejet neopatrný kočí."

Její náhlý úsměv mu připomněl smělou ženu, po jejímž boku se probojoval do Osaky.

„Nebo mohu umřít nudou."

Usmál se. „To byste nechtěla."

Tama poskládala ubrousek a položila ho na stůl. „Musíš za námi přijet do hotelu Grand," řekla a zdvořile se usmála, když vstávala z křesla. Tak trochu tušila, že jí bratrovo rozhodnutí způsobí zklamání. „Přijďte některý den na oběd, aby se k nám mohl vypravit i malý Taro."

„K nám?" Princova ústa se sevřela do pevné čárky a začal se tvářit zarputile.

„Kapitán a já bydlíme v Grandu."

„Spolu?" řekla zděšeně Mijo a pohlédla na manžela, jako by hledala morální podporu. „Ano, spolu."

„Takové uspořádání je zde nepřijatelné," oznámil princ a v hlase měl výrazný chlad.

„Zdá se, že v hotelu to nikomu nevadí." Tama nebyla ochotná podrobovat se bratrově autoritě, když to nedělala předtím. „ Chtěli byste se raději s námi setkat na nějakém jiném..."

„Co kdybys přišla a navštívila nás, kdy budeš chtít, Tamo?" nadhodil její bratr. „Pro všechny by to bylo přijatelnější."

Záměrné opomenutí pozvat Hugha bylo až příliš okaté.

Tentokrát se do pevné čárky sevřela Tamina ústa. „Kapitán mi zachránil život, Kómei. Zasluhuje tvou úctu."

„A ty zasluhuješ jeho."

„ Já ji mám," odpověděla stroze.

„Nerad bych se vás dotkl," vložil se do hovoru Hugh ve snaze zabránit hádce sourozenců. Vstal už zároveň s Tamou a teď ukázal na dveře. „Počkám venku."

„To neuděláte!" Vrhla pohled na Hugha. „Neopovažte se pohnout. Kómei, okamžitě se omluvíš."

Princ se zamračil.

Přestože Kómei zjevně dodržoval jistá pravidla etikety, to, aby vstal, když vstává žena, k nim nepatřilo, uvědomil si Hugh. Zdálo se, že princ vnímá předpisy, jak mu to vyhovuje. „Není třeba se omlouvat," zamumlal. „Chápu, že vás chce bratr chránit."

„Ha!" odsekla Tama. „Před čím mě chce chránit? Před nějakými francouzskými pravidly slušného chování? Udělal by lépe, kdyby se postavil po mém boku proti našim nepřátelům."

„Mečem se nic nevyřeší," řekl Kómei hněvivě. „To si náš otec měl už dávno uvědomit. Kdyby to chápal, naše země by nám zůstala."

„Ti, kdo šli proti nám, byli naši zapřísáhlí nepřátelé," odsekla prudce Tama. „Copak by proti nim každý nebránil svoji půdu?"

„Odjel jsem do Francie, abych se takovému rozhodování vyhnul."

„On není jako vy!" prohlásila Mijo. „Copak to nevidíte? Je to básník a mírumilovný člověk."

„A má možnost věnovat se těmto zálibám, protože náš otec hájil, co bylo naše, zrovna tak jako několik set let předtím jeho předkové. Možnost zvolit si cestu není zadarmo."

„Je tady šťastný! Copak to nevidíte?" vykřikla Mijo a sevřela synka tak pevně, až se začal neklidně vrtět. „Každý není jako..."

„Tiše, Mijo." Kómei položil ruku ženě na rameno a pak pohlédl na sestru. „Nemohu bojovat jako ty," řekl mírně, už neměl v hlase hněv. „Nikdy jsem nemohl. Je mi to líto."

Já vím." Možná to věděla odjakživa. „Neměla jsem sem jezdit."

„Zůstaň u nás," žadonil bratr. „Nevracej se. Seznámíš se s ostatními z naší komunity uprchlíků. Uvidíš — všichni se mnou budou souhlasit. Tvůj život bude v sázce, když se vrátíš."

„Co když na to vůbec nemyslím?"

„Vím, co ten tón znamená. Přijď ve středu do Hattoriho salonu," naléhal princ. „Promluv s ním. Má kontakty v nové vládě. Poví ti, jak neúprosný je dvůr k těm, kdo se jim protiví."

„Děkuji, udělám to. A teď, když dovolíš, jdu zpátky do hotelu se vyspat."

„Vyspi se tady," navrhl jí bratr, vstal a natáhl ruku. „Možná někdy později, Kómei, ale děkuji ti." „Pošlu ti dopis s Hattoriho adresou," řekl rychle. „Slib, že tam přijdeš."

Přikývla. „Přijdu." Pohlédla na Hugha a usmála se. „Můžeme jít?"

„Ano, madam."

Žhnoucí žár v těchto dvou prostých slovech šokoval prince a jeho ženu, kteří přijali západní zvyky i puritánství až do duše a kteří teď s otevřenými ústy sledovali, jak jejich hosté, ruku v ruce, rázně odcházejí.
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„Jste zklamaná?" zeptal se Hugh, zatímco jejich kočár ujížděl po příjezdové cestě perfektně upraveného pozemku.

Tama odvrátila hlavu od okna. „Ano, samozřejmě. Ale v podstatě mě to nepřekvapuje."

Hugovi bylo jasné, že Kómei není žádný válečník. Přesto se zdvořile zeptal: „Mohlby váš bratr změnit názor?"

„Kdybych mu chtěla domlouvat, možná ano." Pokrčila rameny. „Ale sotva bych odešla, jeho žena by ho přesvědčila, aby se vrátil k původnímu názoru."

„Mohla byste u nich zůstat napořád a chránit své, é, investice do budoucna."

Pohlédla na něho. „Vy se mě chcete zbavit?"

Připadalo mu, že otázku vyslovila s provokativní sebejistotou, jako by žádný muž nemohl být tak hloupý. Ani on ne. „Nic takového nechci," zamumlal. „Vlastně si myslím, že bychom si měli užít nějakou zábavu, když jsme v Paříži. Mohli bychom dnes večer zajít do Variétés, kdybyste chtěla."

„Snažíte se mě rozptýlit?"

Musel ocenit její bystrost. „Přál bych si rozptýlit nás oba. Proč pořád myslet jen na nepřátele a válku?"

„Během týdnů na moři jsme přece na konflikty nemysleli."

„Ale ne dost dlouho. Prožívám válku v jedné nebo druhé podobě už skoro osm let." Vyhlédl z okna a jeho dech orosil sklo. „Možná stárnu," řekl s povzdechem.

„Kolik je vám let?" Nikdy předtím ji nenapadlo zeptat se na

to.

„Třicet čtyři." Opět se otočil k ní. „A vám..." Už zapomněl.

„Dvacet dva."

„Jste pro mě moc mladá."

V očích jí zajiskřilo. „A včera nebo minulý týden jsem nebyla?"

pravděpodobnějste pro mě moc mladá." Ušklíbl se. „Zeptejte se svého bratra. Jsem sijistý, že by to potvrdil."

„Ne, nejsem — a můj bratr mi nemá co mluvit do života."

„Výborně." Usmál se. „Nebudu nic namítat."

„Dobře. Tak mi řekněte, bude se mi ta comedie líbit?"

„Ano. Nasmějete se při ní."

„Toje skvělé. A vy se také budete smát?"

„Určitě. Jsem víc než ochotný smát se." Po letech války nebyl jen ochotný, ale přímo dychtil oddat se zábavnějšímu rozptýlení.

V představení toho večera účinkovala bohatá dědička a ničema a sbor tanečnic a začínalo se zpívat při sebemenší narážce. Byl tam také rafinovaný strýček a roztoužený ctitel a na konci prvního jednání se Tama i Hugh upřímně a bez zábran smáli všem bizarním intrikám fraškovité operety.

O přestávce se připojili k davům v hale, které čekaly na zmrzlinu nebo šampaňské nebo možná aby vyslechli poslední klepy. Některé touha vidět a být viděn hnala přímo do strkajícího se davu.

Hugh se prodral zástupem zpět a podával Tamě sklenku šampaňského, vtom se z houfu opodál ozval vzrušený výkřik: „Hug-hu! Hughu Drummonde! Jsi to ty?"

Bylo to jemně modulované zvolání — mělo mazlivě zpěvavý jižanský prízvuk — a kouzlo v hlase z jeho minulosti spustilo proud emocí.

Zprvu se neotočil, přesvědčen, že se mýlil.

Ale jakmile zaznělo jeho jméno podruhé, z větší blízkosti, nemohl mít pochyby. „Omluvte mě," zamumlal, a když se otočil, spatřil svou bývalou manželku, jak k němu připlouvá a dav se před ní rozestupuje, jako by se poddával její výrazné ženskosti.

Byla vysoká a plavá a zrovna tak dráždivá jako vždy.

Byla si také plně vědomá dojmu, kterým působila v černých krajkových šatech s výstřihem tak hlubokým, že jí sotva zakrýval bradavky.

Když se dostala k němu, natáhla ruku. „Tolik mě těší, že tě zase vidím, můj milý Hughu," zašeptala smyslným hlubokým hlasem, jako by ho neopustila kvůli Severoameričanovi, jako by její odchod nenapomohl ztrátě jeho plantáže, jako by ho nezradila kvůli přepychu.

„Dobrý večer, Lucindo. Svět je malý."

„Doufám, že se na mě už nezlobíš, drahoušku," řekla a roztomile našpulila ústa, oči nevinné jako nemluvně. „Všechno bylo v tak strašlivém chaosu a zmatku během té války. Určitě je ti jasné, proč jsem musela udělat to, co jsem udělala."

„Naprosto."

Usmála se a ignorovala jeho ironický tón. „Věděla jsem, že to pochopíš. Vždycky jsi byl tak milý," šveholila. „Ale přece, tehdy jsme si ohromně, ohromně rozuměli, že ano?" Sexuální podtext vjejím hlase se táhl jako med a její žhnoucí pohled byl na vdanou ženu dost nepatřičný.

Hugh, nejistý, jestli ho výzva v jejích očích znervózňuje, nebo zajímá, řekl: „Kdeje tvůj manžel?"

„ Má jinou zábavu," odpověděla bezstarostně. „ Bankéřskou."

Nevěděl, co to sakra znamená, ale v podstatě to nevadilo, když mu očividně nabízela víc než přátelství. A na prchavý okamžik se málem zeptal Jsi šťastná? Ale až přiliš mnoho dní se opíjením snažil zahnat vztek na své manželství, než aby byl tak naivní. „Jistě neznáš princeznu z Otari," řekl místo toho, vzal Tamu za ruku a postrčil ji kupředu. „Princezno, rád bych vás představil Lucindě..., zapomněl jsem jméno tvého manžela..."

„Burke-Todman."

„A..., Lucindo Búrke-Todmanová, to je princezna z Otari."

„Hovoří anglicky?" Lucinda položila svou otázku Hughovi, jako by Tama byla hluchá, a prohlížela si ji povýšeným pohledem.

„Hovořím. Těší mě, že vás poznávám."

„Můj bože!" Lucinda při Tamině úsečné angličtině vytřeštila modré oči s dramatickým překvapením. „Kde jste se proboha naučila anglicky?"

„Od svého anglického učitele."

„To je úžasné." Lucinda vrhla na Hugha oslňující úsměv. „Jak je chytrá, Hughu. Je to tvoje chráněnkyně?" vyptávala se šibalsky a slovu chráněnkyně dodala výmluvný nádech.

„Jsme dobří přátelé," řekl. „Princezna nepotřebuje ochránce. Je zcela soběstačná. Lucinda je moje bývalá manželka," řekl a těmito slovy chtěl Tamě vysvětlit, že Lucinda patří do jeho minulosti. „Neviděl jsem ji celé roky," dodal, aby bylo úplně jasno.

„Ale celé ty roky jsme měli nádherné manželství, že ano, drahoušku Hughu. Byli jsme nerozluční." I těm nejtupějším muselo být jasné, co míní slovem nerozluční. „Přece si vzpomínáš, jak nám říkali v Peachtree, miláčku? Vsadím se, že ano...," šveholila a udělala krok blíž, takže bujným poprsím se téměř otírala o jeho hrud'. „Drahoušci z Peachtree..."

„To bylo dávno," odpověděl rozmrzele. Ale vzpomínky se proudem vracely — na mladou lásku a vášnivý sex, na to, jak vždycky věděl, že se stanou manželi. Na to, že všichni věděli, že jednou budou manželé.

„Pořád na nás hodně myslím," zašeptala Lucinda.

„Nepředpokládám, že by to tvého manžela těšilo."

„Pchá..., co mi záleží..., Yankeeové jsou z jiného těsta, Hughu. Nejsou jako my."

„Na to jsi možná měla myslet dřív, než sis ho vzala."

Mírně se ušklíbla. „Nevyčítej mi, drahoušku, to, co žena musela udělat, aby přežila. Nechápeš, jak to bylo hrozné — bez jídla a bez peněz — a válka se každým dnem blížila. Bylo to opravdu strašlivé."
Zvedla tvář, aby viděl, že se jí v očích lesknou slzy. „Neměla jsem tušení, kde jsi, jestli jsi živý, nebo mrtvý — co jsem měla dělat?" Jedna slza se vykutálela z oka a skanula po tváři. „Odpusť mi," zašeptala. „Nehledám soucit. Nezasloužím si ho od tebe."

Jestli to hrála, byla dokonalá; jestli ne... Zdálo se mu, že ty roky něco odválo, on je zas doma a cítí vzduch vonící jasmínem, letní teplo a opar za soumraku. Lucinda k němu běží, když se na obloze zatřpytí první hvězdy, setkává se s ním v letním domku u řeky. V té době byli na sňatek příliš mladí, a tak se scházeli tajně a milovali se s dychtivou, žhavou naléhavostí mládí.

Zazvonil zvonek ukončující přestávku, přerušil jeho krátký návrat do minulosti, vrátil ho k neklidnému a hlučnému okolí. „Není co odpouštět," řekl s klidem, který necítil. „Válka nás všechny změnila." Nabídl Tamě rámě a usmál se na Lucindu. „Začne druhé jednání. Jsem rád, že jsem tě potkal." S uklonou vykročil ke schodišti.

„Můžete se posadit ke své manželce, jestli chcete," nabídla mu Tama.

„Bývalé manželce, a ne, nechci."

„Zdá se, že se chce kát. Není šťastná se svým novým manželem?"

„Nevím a je mi to jedno." Usmál se na ni. „U Lucindy člověk nikdy neví, co je skutečnost a co ne."

„Rozumím," řekla zdvořile, místo aby prohlásila — takže tvoje bývalá manželka je lhářka.

„A minulost je minulost. Už se nevrátí."

„Chtěl byste, aby se vrátila?"

Na zlomek vteřiny zaváhal. „Ne. Opravdu ne."

„Líbí se mi dnešní večerní zábava, Hugh-sane," řekla. Zdvořile se uchýlila k banálnímu tématu, dobře si vědomá toho, že se sám musí rozhodnout, jestli jeho bývalá žena zůstane v minulosti, nebo ne, zatímco jí její povinnost pokračovat v otcově díle neumožňuje žádnou jinou cestu. „Uvědomila jsem si, jak je nádherné znovu se smát," řekla vesele.

Ušklíbl se. „A nemyslet na nic, jen na absurditu postav na jevišti."

„Je docela příjemné na nic nemyslet. Přináší mi to — uvolnění."

„Tak je to, má milá." Cítil se lépe, sebejistěji, laskavá slova zněla příjemně jeho uším, a už o nic nešlo.
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Ale té noci ležel v posteli, a poté co Tama usnula, si uvědomil, že přemítá, co dělá Lucinda. Je v posteli se svým manželem? Je v posteli s někým jiným? Myslí na něho?

Tiše vstal, nalil si sklenku a posadil se k skomírajícímu ohni. Zdálo se, jako by její manželství zdaleka nebylo dokonalé. Záleží mu na tom? Nebo jak dalece mu na tom záleží? Po tolika letech uvažování o tom, co by mohlo být, se najednou objevila — vábivá jako vždy... a očividně k máni, pokud si špatně nevyložil její sexuální narážky. Což bylo nepravděpodobné, protože ji tak dob​ře znal.

Tak — udělá něco?

Zareaguje na její výzvu?

Neboje  příliš  pozdě, dostal se příliš daleko, než aby se mohl vrátit?

Neboje  to — nevyhnutelné?

„Nemůžete spát?"

Tamin ospalý hlas mu připomněl jeho současné závazky nebo zalíbení — nebo jak si přál označit jejich vztah: definovat ho ostatně nebyl ochotný ani jeden z nich. „Jenom si dávám něco k pití."

„Nebuďte moc dlouho vzhůru..."

„Nebudu," řekl zdvořile, pobavený jejím mateřským tónem, ale Tama pak znovu usnula a jeho odpověď už nikdo neposlouchal. Tama nabízela přijatelné, příjemné slasti, jaké vjiných vztazích nepoznal, její jediné požadavky měly sexuální charakter. A on si na to nehodlal stěžovat. Ale ve všem ostatním od něho nic neočekávala ani na něho neměla žádné nároky. Byla soběstačná a sebejistá, výjimka mezi ženami, které znal.

Předpokládal, že v dohledné době se bude muset rozhodnout odejít. Tama se vrátí do Japonska. O tom neměl žádné pochybnosti, zvláště po její návštěvě bratra. Ráno po návratu do hotelu mluvili o jejích plánech, ale nebyla to dlouhá debata. Řekla, že se vrátí tak brzy, jak bude moct, a poděkovala mu za všechno, co pro ni udělal.

Bude ho snadno postrádat. Takový paradox, pomyslel si s úsměvem, když já sám jsem se často choval k ženám zrovna tak lehkomyslně. Ne že by byl připraven na něco víc. Ne že by si byl jistý, jestli někdy bude.

Ozvalo se velmi tlumené zaklepání na dveře, a když pohlédl na hodinky, napadlo ho, že přichází na návštěvu opilý Paddy. Přehodil přes sebe župan a zamířil ke dveřím, otevřel je a za nimi spatřil nočního poslíčka natahujícího ruku s obálkou.

„Dopis, pane," zašeptal. „Od nějaké dámy."

Hugh ucítil, že se mu zrychlil tep, když přijal doručenou zprávu. O totožnosti dámy nepochyboval. „Počkejte," zamručel, roztrhl obálku, vytáhl navštívenku a rychle očima přelétl obsah. Vzhlédl a tiše řekl: „Řekněte jí, že budu hned dole." Pak strčil dopis do kapsy županu, zavřel dveře a vstoupil do své převlékárny. Rychle se oblékl a dveřmi v převlékáme  vyšel z apartmá.

Tama se při zaklepání probudila. Když uslyšela klapnutí dveří převlékárny, věděla, kam odešel.

Po dnešním setkání s bývalou manželkou pochopila, že je pouze otázkou času, než se ta žena k němu vrátí.

Vysoká blondýna s mrazivým pohledem nečekala dlouho.

Tama jí to neměla za zlé. Kdyby ve vlastním životě měla sebemenší možnost plánovat budoucnost, kapitán by měl mnohem příjemnější společnici. A ona by uvažovala, že rozehraje všechny ženské prostředky svádění, které má, aby ho přiměla zůstat. Ale bohužel, její svět byl v apokalyptickém chaosu, nevěděla, co ji po návratu do Japonska čeká. Také po něm nemohla žádat, aby znovu riskoval život.

Nebylo těžké rozhodnout se, že se musí vrátit sama. Bylo to rozumné.

A přece.. Vytlačila rozumné myšlenky z hlavy, zahnala sentimentální vrtochy do světa fantazie, kam patřily. Kapitán v žádném případě není dosažitelný. Nikdy nebyl.

Lucinda čekala v hale a nedělala si starosti s tím, co řeknou lidé. Jen ať se podívají. Bylo jí jedno, že je v tuto pozdní hodinu sama na veřejném místě. Ať si myslí, co chtějí. Už jako velmi mladá si uvědomila, že její krása ji většinou zbavuje kritiky společnosti. A byla dobře oblečená a evidentně bohatá. Proti její přítomnosti by se nikdo neopovážil nic namítat.

Jakmile se na hlavním schodišti objevil Hugh, zvedla se z křesla a rozběhla se k němu.

V polovině cesty dolu ji spatřil, měla tváře zrůžovělé, plavé kadeře rozcuchané, její krása byla oslňující. A zdálo se, jako by to bylo včera, kdy mu patřila. Zardělé tváře a neučesané vlasy vyvolávaly vzpomínku na známý obraz jeho ženy zahřáté po milování, jak se vzpamatovává z omámení orgasmem. Jak často ji takhle viděl, jak často slyšel její prosby o pokračování jen pár vteřin po vyvrcholení. Jak často jí vyhověl?

Cítil, že se mu při vzpomínkách zrychluje pulz, a snažil se ovládnout. Nehodlal zapomenout na trýzeň posledních čtyř let kvůli nějakému krátkodobému sexu. Ovšem jeho pohlaví mělo zjevně vlastní rozum, ztopořilo se bez ohledu na logiku a zdrženlivost. Tiše zaklel.

Setkali se na úpatí schodiště, jako by jim nějaké řízení osudu

uspořádalo scénu, Hugh sestoupil z posledního schodu, právě když se na něho vrhla jako rozvášněná fúrie.

Naštěstí měl dokonalé reflexy. Její náraz lehce zachytil, sevřel ji do náruče a vzápětí se do něho začalo přelévat známé teplo jejího těla. Její vůně a jemná kůže začaly mámit jeho smysly a penis zmohutněl ještě víc — tělesné reakce nedbaly na záležitosti rozumu a citu.

„Nevíš, jak velice jsi mi chyběl," zašeptala Lucinda a vinula se k němu, tiskla se k jeho tvrdému vztyčenému údu. „To, že jsem tě opustila, byla největší chyba, jakou jsem kdy udělala." Potlačila tichý sten a s očima zvlhlýma slzami vzhlédla k němu.

„Je to už dávno," odpověděl neutrálně a snažil se oddělit chtíč od intelektu, ale zjistil, že při tom, jak v pomalém, malátném rytmu pohybuje boky proti jeho pulzující erekci, je to velmi obtížné. „Řekni mi, že jsem ti taky chyběla — třeba jen trošku?" Její hlas byl úpěnlivý, v pohledu měla zjevnou výzvu.

Bylo jasné, že ho vzrušila; svým penisem tvrdým jako kámen a zarývajícím se jí do břicha nemohl vzbudit dojem nezájmu. „Byly doby, kdy jsem na tebe myslel." Rozhodl se nezmínit, že strávil trýznivé týdny pitím, aby ji vypudil ze vzpomínek.

„Nemohli bychom někam zajít?" Její hlas byl tichý, zadýchaný. „Pryč odtud?"

Váhal, ale ona se tak otírala o jeho pohlaví a touha v jejích očích ho zatraceně rozrušovala.

„Prosím...," žadonila.

Tama spí nahoře. Nemohl tu skutečnost zcela ignorovat.

Lucinda, vědomá si jeho nerozhodnosti, se na něho bezelstně usmála. „Jenom jsem si chtěla popovídat, miláčku — říct ti, jak mě mrzí všechno, co se stalo. Je to tak dlouho, co jsme byli spolu. Mám nedaleko odtud domek, jestli máš čas."

Mohl odmítnout. Možná by měl odmítnout, vzhledem k hodině a princezně ve své posteli. Místo toho řekl: „ Kde to je ? "

„Kousek od St. Cloudu — třicet minut..., ne víc. Je to v ústraní; budeme tam zcela sami."

Říká mu, že s ní za půl hodiny může souložit — že po trýzni a mukách může mít to, na co tak dlouho čekal. Na okamžik ještě zvažoval, jaké závazky má vůči Tamě, i když si nebyl jistý, jestli jí vůbec něco dluží. Oba si dávali pozor, aby si nic neslibovali, vědomi si prchavé povahy jejich vztahu. Tak. Problém je vyřešen. „Je tady tvůj kočár?"

Usmála se, protože poznala kapitulaci. „Stojí venku."

„Počkej tam na mě." Odsunul její ruce ze svého pasu a ustoupil. „Hned jsem venku."

„Jdeš jí to říct?" Lucinda potlačila úsměv. Zvítězila. Ale copak tomu tak nebylo vždycky?

Přikývl. „Dej mi pět minut."

„Už s ním nechci zůstat," prohlásila a přispěla tak troškou do mlýna pro případ, že by si to Hugh rozmyslel. „Nezáleží mi na tom." „Chtěla jsem jenom, abys to věděl," řekla.

Přikývl, ale srdce mu přece jen poskočilo, když mluvila o odchodu od svého manžela. Zvedl ruku s pěti roztaženými prsty. „Pět minut, a jsem tady."

„Budu čekat," švitořila a zakývala na něho prsty v drobném pozdravu, pak se otočila, až zašustil černý samet a krajka, a odcházela.

Okamžik stál a díval se za ní a uvažoval, co čeká od St. Cloudu. Bez ohledu na sex, bez ohledu na svou fyzickou reakci, po tolika letech chtěl, aby mu napřed odpověděla na několik otázek. Chtěl vědět, proč se tehdy tak zachovala, co se pokazilo a proč. Pak se rozhodne, bude-li chtít sex, nebo ne. Nebo se alespoň pokusí učinit uvážlivé rozhodnutí.

Když vrátný mávnutím pustil Lucindu do noci, Hugh zamířil do malé knihovny u haly. Napsal Tamě krátký dopis, že odjíždí do St. Cloudu a že se zítra vrátí. Uvažoval, že se za odjezd s Lucindou omluví, ale nakonec od toho upustil. Výhradní právo nemělo po rozvodu v jeho životě místo. V závěru jí nabídl, že ji ve středu doprovodí na recepci u Hattoriho.

Při odchodu předal lístek vrátnému a vyzval ho, aby ho zastrčil pod dveře.

Nemělo smysl Tamu budit. Možná se vrátí dřív, než procitne.
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Lucindin kočár byl luxusní, sedadla čalouněná, vnitřní obložení z vykládaného dřeva liliovníku, lampy z křišťálu a zlata, koberec pocházel z Persie. Taková nádhera byla vzácná — svědčila o bohatství jejího manžela nebo možná o jeho zbohatlickém postavení.
„Takového luxusu se budeš muset vzdát," prohodil, když se uvelebil proti své manželce. „Tohle je nějaký kočár, nemluvě o kočím v livreji a lokajovi. Nijak nestrádáš."

„Nikdy jsem neřekla, že trpím materiálně." Usmála se a pohladila sedadlo vedle sebe. „Pojď trochu blíž, miláčku. Chci cítit tvou blízkost."

„Dej mi minutu," řekl a opřel se, protože kočár se rozjel rychleji. „Pověz mi, máš děti?" Nevěděl, proč mu na tom záleží, ale záleželo.

Nepatrně povytáhla obočí. „Proč bych měla chtít děti?" „Tvůj manžel se na to dívá stejně?"

Lehce se ušklíbla. „Proboha, Hughu. Musíme mluvit o Calvinovi?"

„O Calvinovi?" Hugh přemáhal úsměv a docela se mu to nepodařilo.

„Nemusíš se smát," řekla a trochu se zaškaredila. „Je to rodinné jméno — po nějakém dědečkovi nebo pradědečkovi, který mu odkázal značné jmění, abys věděl."

„Kterého si teď užíváš."

„Není hřích mít rád hezké věci," řekla nedbale a upravila si diamantový náramek na zápěstí. „Pokud si pamatuji, nejsi zrovna šetřílek. Dokonce i když jsi byl mladý, kupoval sis nehorázně drahé závodní koně. A neříkej, že ne," dodala s koketním úsměvem.

„Já jsem nemluvil o skromnosti. Narážel jsem na to, že se prodáváš nej vyšší nabídce," řekl tiše.

„Jak jsi primitivní, Hughu Drummonde! Doufám, že nechceš být otravný a dělat mi kázání celou cestu do St. Cloudu. Nevíš, jak těžké bylo nemít nové šaty nebo nechodit na večírky, když začala válka. A všichni naši otroci uprchli a maminka jenom plakala a plakala..., byla to učiněná, naprostá hrůza. Nemysli si, že jsem se nesnažila přizpůsobit a vyjít s málem, ale bylo to hrozné, Hughu! Víš, že jsem celé ty roky nebyla v Paříži?"

Zatímco on se snažil přežít v severním Atlantiku a splnit svůj úkol, co se týkalo převozu dostatku zbraní, které by udržely na bojišti armádu Konfederace, jeho manželka si naříkala na nedostatek nových šatů a služebnictva. To stavělo věci do trochu jiné perspektivy. „Calvin ti jistě slíbil nové šaty."

„Opravdu, Hughu, jestli chceš být ohavný," řekla a uraženě pohodila hlavou, „můžeme se klidně otočit a vrátit se do Paříže."

„Myslel jsem, že opouštíš svého manžela."

„Určitě bych to ráda udělala. Pojď, miláčku, mohli bychom prosím, prosím, mluvit o příjemnějších věcech... nebo," dodala tiše, „třeba vůbec nemluvit. Pamatuješ, jak jsme se milovali v kočáře na příjezdové cestě před domem mých rodičů a sluhové vyběhli ven a divili se, proč se nehýbeme?" Zamrkala. „Ale my jsme se přitom hýbali moc hezky, že?" Maličko se zavrtěla, mezi nohama se jí začalo ozývat prudké, pravidelné tepání. „Prokrista, Hughu, kdy se se mnou budeš milovat? Já už nechci odpovídat na

žádné další nesmyslné otázky. Já chci jen cítit tvé nádherné, obrovité, překrásné žezlo hluboko v..." „Tvé malé horké díře?"

„Hughu!" prohlásila s předstíraným pohoršením. „Jak jsi vulgární...," usmála se, „... a rozkošně vzrušující," dokončila mazlivě. „Nikdo není tak velký jako ty, i když předpokládám, že to slyšíš pořád. Proboha, celá blázním a vlhnu, jenom pomyslím na to, jak se tlačíš dovnitř. Vždyť nám to spolu tak krásně šlo, že? Jak dokonale jsme do sebe zapadli. Víš, vždycky jsi byl můj zlatý standard mezi milenci."

Neměl chuť poslouchat řeči o jejích milencích, i když nebylo pochyb, že její hovor o tom, jak do sebe pevně zapadli, měl najeho penis předpokládaný vliv.

„Pamatuješ se na to, jak jsme se poprvé milovali u potoka, zatímco naše rodiny pořádaly hned za zákrutem piknik?" pokračovala a špičkou jazyka si zvlhčila rty.

„Vzpomínám." Jeho hlas se snížil o půl oktávy. „Celá hořím, jen na to pomyslím," zašeptala a rozepnula si pelerínu, nechala ji sklouznout z ramen, až hebký samet a hedvábná liščí kožešina dopadly na sedadlo. Zatřepetala  prsty v drobném koketním gestu, svezla se hlouběji do sedátka a usmála se na něho — svůdnice v černé krajce.

Ňadra se jí dmula nad dekoltem v mohutných pahorcích, pás stažený korzetem na šířku dlaně vábil k doteku a její žhnoucí pohled nabízel vše. Možná by na ni mohl nasednout a šukat s ní celou cestu do St. Cloudu a vykašlat se na všechny otázky. Mohl by jí je položit až po desátém orgasmu. Koneckonců soulož je soulož a ona je připravená a svolná.

Ale do hlavy se mu vloudila zvláštní myšlenka, jako by se pod horečnatým chtíčem ovládajícím jeho mozek přece jen projevoval tichý hlásek rozumu. „Když s tebou zůstanu v St.Cloudu," řekl, „rozvede se s tebou manžel?"

„Jistěže ne. Ale já bych se možná mohla rozvést s ním," zamumlala a zakývala na Hugha prstem. „Kdybys mi k tomu dal důvod."

Náhle mu všechno došlo tak jasně, že uvažoval, proč si to neuvedomil nikdy předtím. Lucinda je prodejná. Jako byla vždycky, kdyby byl ochotný podívat se pravdě do očí. On byl tehdy nejbohatší muž v Peachtree, a tak se zaměřila na něho. A když ho válka odvedla jinam, prostě si našla jiného bohatého muže. Že to byl Yankee, byla náhoda.

A pokud ji nebude vábit jeho bankovní účet, zůstane přesně tam, kde je. Bude předstírat lásku a účty bude platit manžel. Nebyl to hezký obrázek.

„Hughu, ty ses opravdu tolik změnil, že na tebe budu muset zaútočit?" našpulila rozmrzele rty, nezvyklá na to, že by ji muž odbýval. „Copak se ti nelíbí, co vidíš?" Naaranžovala se do půvabné pózy, vystrčila poprsí, otevřela náruč. „Vždycky jsi..."

„Možná jsem teď vybíravější."

„Ty se na svoji starou lásku zlobíš, že je to tak?" zašeptala. „Chápu. Možná bych mohla přijít na nějaký způsob, jak se omluvit..." Její hlas zněl jako mazlivé kňourání malé holčičky, které vždy zabralo, když se na ni muži zlobili. „Pomohlo by, kdybych udělala tohle?" Vyhrnula si krajkovou sukni, odhalila půvabné nohy a za okamžik se nad punčochami a podvazky ukázala hebká a růžová nahá stehna. „Je to tak lepší?" zapředla a shrnula sukni stranou, takže mohl vidět nejen kousíček krajky zakrývající zlatavé chloupky na Venušine pahorku. „Opravdu jsi mi moc chyběl, miláčku..."

Pokoušel se rozhodnout, kdy překročil hranici mezi nespoutaným chtíčem a nezájmem. Také se pokoušel pochopit, co způsobilo, že ho horká, vlhká štěrbina na dosah už nevábila. Nepohnula s ním dokonce ani opojná vůně vzrušení, zatímco kdysi by se bez rozmyslu zanořil do voňavé štěrbiny.

Je možné, aby se z člověka stal během několika vteřin asketa? Nebo náhle dozrál natolik, aby dokázal rozlišit mezi chtíčem a touhou? Vadila mu Lucindina sebejistota?

Nebo v tom bylo něco jiného?

Někdo jiný.

„Myslím, že už nemám chuť," zamumlal.

Vytřeštila oči a za okamžik její tvář ošklivě zkřivila grimasa. „Snad tě v minulých letech nevykleštili?" vyštěkla. „Nebo jsi byl na moři tak dlouho, že dáváš přednost mužům?"

„Ani jedno z toho," odpověděl mírně. „Prostě to nebyl dobrý nápad. Nejsi to ty, Lucindo," dodal zdvořile, protože ve své nově nabyté zralosti chtěl být velkorysý. „Uplynulo už příliš mnoho let." Pokrčil rameny. „Změnili jsme se." Nebo se spíš změnil on, a ona ne.

„Pořád si myslím, že to od tebe není hezké," řekla rozladěně, zčásti uklidněná jeho vysvětlením, a švihem zápěstí stáhla sukně dolů. „Nechápu, proč bychom se nemohli milovat jen kvůli starým časům..., zvlášť proto, že jsi byl vždycky můj miláček."

„Co kdybychom si místo toho na památku starých časů jenom potřásli rukama," navrhl s úsměvem.

„Ale no tak, Hughu Drummonde. Trocha zdravého sexu by neuškodilo."

Při troše zdravého sexu s ženou v mé posteli v Paříži bych se pobavil víc, pomyslel si. „Nezlob se, Lucindo. Budeš si muset zdravě užít sex s někým jiným."

Jeho klidná slova ji tak mátla, že pocítila vzácnou potřebu být upřímná. „Pověz mi pravdu, Hughu. Co se stalo? A nedělej si starost, že zraníš mé city. Pochybuji, že mi jich moc zbylo."

„Když nemáš ráda svého manžela, proč se s ním nerozvedeš?"

zeptal se logicky Hugh.

„Mám ráda jeho peníze, miláčku. Je ohromně bohatý." „Aha."

„Tak co ti brání?" vyzvídala v touze po vysvětlení. „Zřejmě princezna, řekl bych." „Řekl bys?"

„Nejsem si jistý. Nevyznám se ve svých citech tak dobře jako ty. Možná jsme oba vyšli z praxe." Vyhlédl z okna, nejistý, co se týče všech svých pocitů kromě jednoho. Nechce se mu do St. Cloudu. „Poruč, ať kočár obrátí."

„Takže se nebude zlobit?"

„Pochybuji, že by se zlobila. Chybí mi, toje všechno."

„A ja jsem ti taky někdy chyběla?"

„Samozřejmě," vyslovil upřímnou odpověď po měsících nepomíjejícího žalu. „Ale tohle je něco jiného." Velmi odlišného, pomyslel si, ale nebyl tak nezdvořilý, aby svou myšlenku vyslovil nahlas. Vztáhl ruku a zaťukal na strop kočáru, aby upoutal pozornost kočího, pak otevřel dveře, vyklonil se ven a zavolal: „Jeďte zpátky do Paříže!"

Na zpáteční cestě se dověděl o Lucindině manželství víc, než chtěl vědět, její hovor se zaměřoval výhradně na drobné kazy manželského štěstí — že se například musí účastnit četných společenských akcí jako doprovod svého manžela, který prostě nechápe, že bankéři a manželky bankéřů jsou ty nejnudnější osoby na zemském povrchu. A pak tu jsou problémy se služebnictvem, které nemá ráda, a Calvin trvá na tom, aby na ně dohlížela, protože každý přece ví, že jižanské ženy nejsou vychovávány k tomu, aby řídily domácnost; na takovou otravnou práci mají zdatné podřízené.

„Yankeeové jsou vážně tak pracovití," řekla nedůtklivě. „Práce, práce, práce. Nedovedu si představit, že bych celý život trávila vyděláváním peněz."

Hugh byl příliš jemnocitný, než aby poukázal  nato, že celý život trávila tím, že je utrácela. „Muselo to pro tebe být těžké," řekl přívětivě.

„Chápeš, proč potřebuji rozptýlení — i když jsi dnes nebyl ochotný mi vyhovět?" zamumlala ostýchavě. „Rozumím."

„Ne, nerozumíš, ale koneckonců, který muž rozumí ženě," poznamenala a odevzdaně mávla rukou. „A mimochodem, jsi vždycky na prvním místě," dodala, „pro případ, že bys chtěl vědět..."

Zvedl obočí.

„A vyspat se se mnou."

„Nikomu to nepovím. Tvoje tajemství je u mě v bezpečí." A vážně začal přemítat o tom, že události v jeho životě, které předtím považoval za katastrofální — rozvod, ztráta plantáží

a domova — byly možná pouhou předehrou k mnohem uspokojivější existenci.

Jak by mohl žít až do smrti v manželství s někým tak povrchním jako Lucinda?

A horší je, že v tom případě bych nepotkal Tamu, pomyslel si s náhlým pocitem euforie v duši a uvědomil si, jak má mimořádné štěstí. „Tak mi pověz, Lucindo, co děláš, když nejsi v Paříži?" zeptal se v očekávání dlouhého monologu. Jediné, co pak musel občas udělat, bylo přikývnout — a přitom vzpomínal na bystrou, krásnou, nesmírně okouzlující ženu, která na něho čekala v Grandu.

A problém výhradního práva ho kupodivu už neděsil.
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Hugh se s Lucindou zdvořile rozloučil a popřál jí do budoucna hodně štěstí, pak doslova vyběhl nahoru po schodech ke svému apartmá.

Rázně prošel salonem do ložnice a na prahu zůstal stát jako přibitý.

Postel byla prázdná.

Rychle prošel každý kout, ale brzy mu bylo jasné, že Tama zmizela. Úvahy o tom, že se bude zlobit, byly zbytečné. Zjevně se jí nelíbil jeho vzkaz — který nechala na stolku. Všechny šaty, které jí koupil v Hongkongu, zůstaly ve skříni, našel tam i všechny střevíce a spodní prádlo. Vzala si s sebou pouze své meče a jedno nebo dvě kimona.

Málem se usmál, protože si připomněl, jak se s ní poprvé setkal v Edu, kdy cestovala stejně nalehko. Kdyby ho neděsilo Tamino zmizení, pobavila by ho její schopnost tak snadno změnit pobyt. Ale Paříž je velké město, byla noc a on byl strašlivě unavený. Jestli odjela ke svému bratrovi, netěšil se na konfrontaci. Je to ovšem velmi pravděpodobný cíl, usoudil s povzdechem. Zazvonil, aby mu připravili kočár.

Věděl, že není dobré budit prince z Otari ve čtyři ráno. Kočár

nechal čekat u kuchynské zahrady, vstoupil vchodem pro služebnictvo a v kuchyni narazil na dvě ospalé služky rozdělávající oheň. Kdyby Tama přišla uprostřed noci, celý dům by byl vzhůru, služebnictvo by kolem ní běhalo. Ale žádná z děveček nevěděla, že by někdo do domu přišel. Poděkoval jim a se značným pocitem úlevy rychle odjel. Naštěstí nemusel jednat s Taminým pedantským bratrem. Nikdy nevěděl, co říct lidem s nekompromisními morálními zásadami.

Krátce po rozednění nasedl na vlak do Le Havru.

Doufal, že si Tama nezajistí cestu do Japonska dříve, než ji najde. Hodiny cesty do Le Havru se zdály nekonečné a náladu měl čím dál horší. Tama má v sobě zanícení a podnikavost. Kdo ví, jestli neodjede za prvního přílivu. Vyčerpaný, ale neschopný usnout, se po celou dobu jízdy trápil úzkostí.

Co když se s ní mine?

Jak se mu podaří nalézt ji na nekonečném Atlantiku? A kromě toho, ví vůbec, co udělá, jestli se mu to podaří?

Tama byla mnohem rozrušenější, než si myslela, že je možné. Ležela na lůžku v malém hostinci nedaleko přístavu. Mohla by se spojit s někým na Jižní krásce, kdyby měla chuť — promluvit se Sunskoku nebo s Jukiem nebo možná s Paddym, kdyby byli ve městě. Ale neměla náladu diskutovat o svém odchodu nebo o důvodu svého odchodu... ani o ničem jiném, co souviselo s Hug-hem. Především proto, že nerozuměla chaotické změti svých myšlenek, nevěděla, co cítí nebo necítí, proč jí vadí, že Hugh odjel ke své bývalé manželce, proč není schopná přijmout skutečnost, že ho možná k Lucindě pořád něco přitahuje. A přitom až do okamžiku, kdy si přečetla jeho dopis, se považovala za naprosto rozumnou, co se týkalo charakteru jejich vztahu.

Byl přechodný; na tom se shodovali.

Jejich životy byly v současné době tak neuspořádané, že mělo sotva smysl dělat plány na víc než následující den.

Ale jakmile si důkladně přečetla řádky, které napsal, poznala,

že jí otřásla bolest a šílený pocit urážky. Okamžitě věděla, že tam nechce být, až se vrátí. Nemohla by poslouchat jeho lži nebo vidět jeho štěstí.

V jeho životě už pro ni není místo.

A tak byla tady v Le Havru, zasmušilá, rozzlobená na vysoké, plavovlasé bývalé manželky a zcela neschopná zaměřit energii na něco užitečného. Cítila se tak divně, že začala uvažovat, jestli snad francouzské ovzduší nevysává z člověka sílu.

Povzdechla si, věděla samozřejmě, že je to jinak, věděla, co nebo spíš kdo ji zbavil energie. A vrátí se domů, protože musí.

Ale ne dnes. Dnes na to nemá sílu.

Přisunula si blíž k sobě meče zabalené do hedvábí, objala je, přetáhla přes hlavu prošívanou pokrývku a zavřela oči. Možná že spánek jí vrátí vitalitu.
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Probudil Paddyho, sotva vstoupil na palubu Jižní krásky, a vysvětloval, co potřebuje.

„Vyšleme posly do všech hotelů a hospod. Někde musí být." „Je tady ještě Jukio?"

„Včera v noci jsem ho viděl. Vychází a vrací se v nejrůznější hodiny."

„Řekněte Harrymu, ať zjistí, jestli je na palubě. Jukio má kontakty, které my nemáme."

„Je to překvapivý, ale opravdu je má. V každým přístavu."

„Prsty bratrstva jsou dlouhé. Mohl by pomoct nalézt Tamu."

„Víte určitě, že je princezna ve městě?"

Jukio mu položil stejnou otázku, když za pár minut vyšel a oblékal si kabát.

Hugh se omluvil, že ho budí, a pak mu vysvětlil, proč si myslí, že Tamaje v Le Havru. Krátce promluvil i o jejím bratrovi. „Nedovedu si představit, kam jinam by mohla odjet. Vrací se zpátky do Japonska."

Jukio tázavě povytáhl obočí. „Povezete jitam vy?"

„Ano."

Paddy po Hughově odpovědi prudce otočil hlavu. „Hedvábí ještě není vyložený."

„Sežeňte nato víc lidí. Vyplujeme ,jen co najdeme princeznu." Hugh se otočil k Jukiovi. „Vy si nepřejete vrátit se do Japonska?"

Mladý člen jakuzy se lehce ušklíbl. „Kdyby bylo po mém, vrátil bych se. Ale Sunskoku se nechce vrátit. Strašně se bojí. Takže zůstaneme."

„Tady?"

„Uvažuji, že si zařídím v Paříži podnik. Jedni přátelé mi dali dobrou nabídku."

„Legitimní podnik?"

„Musí být legitimní; jinak bych nemohl požádat Sunskoku, aby si mě vzala. Při své současné profesi nemám žádnou jistotu, že bych dlouho žil," dodal a zašklebil se. „Matka by na mě byla pyšná." I když mluvil nedbale, těšilo by ho, kdyby matka byla naživu a viděla jeho úspěchy. Byla jeho nejmilejší vzpomínkou z dětství.

„Počítejte se mnou na zpáteční cestu," ozval se Paddy. „Paříž můžu vidět vždycky. Aje třeba se odvděčit Cecilovi za jeho pohostinství," dodal vesele.

„Kdybyste se vracel do Japonska někdy později, až se Sunskoku nebude tolik bát, možná bych s vámi jel. Mám přátele u železnice a Japonsko bude železnice potřebovat," prohodil Jukio.

„Rád vás uvidím na kterékoli své lodi." Hugh pohlédl na hodinky. „Jak dlouho myslíte, že by mohlo trvat, než se něco dovím o princezně?"

„Dejte mi hodinu," řekl Jukio. „Tohle není velké město." A ve srovnání s milionem obyvatel Eda opravdu nebylo.

Když Jukio odešel, Paddy skepticky pohlédl na Hugha. „Nechtěl jsem před Jukiem nic říkat, ale myslíte to vážně? Myslím vo ní. To nebude vobyčejná cesta do Japonska, žene?"

„Zřejmě ne — za předpokladu, že dostanu, co chci — což u princezny není nikdy jisté."

„Tak co sakra chcete — teda kromě ní."

„Už nic."

„A ona vo tom rozhoduje?" „O některých věcech ano."

„Ale doufám, že ne o všem," řekl vážně Paddy.

„Ne," odpověděl klidně Hugh. „O všem ne."

Paddy hlasitě vydechl. „Na chvilku jste mi nahnal strach, šéfe. Ježíši, myslím, že potrebujú panáka. Nevím, co bych dělal, kdyby se z vás stal manžel pod pantoflem."

Na Hughově tváři se zračilo překvapení. „O manželství jsem neřekl ani slovo."

„Ani jste nemusel, šéfe. Viděl jsem to na vás v okamžiku, kdy jste přišel."
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Tama se probudila, jakmile uslyšela klíč otáčející se v zámku. Bleskurychle rozbalila meče a vyskočila z postele, právě když klíč na její straně dveří vypadl na zem.

Dveře se pomalu otevřely a známý hluboký hlas řekl: „Nevrazte ho do mě dřív než vyslechnete moji omluvu."

Za okamžik se objevil úsměv, který ji vždy rozradostnil.

Hugh vstoupil do malého pokoje, zavřel dveře a zvedl obě ruce. „Nejsem ozbrojený."

„Možná je mi to jedno." Tama, oblečená v kalhotách a krátkém kabátku, stále držela meče připravené.

„Chyběla jste mi."

„Poslala vás pryč?" zeptala se Tama jízlivě.

„To zrovna ne."

„Uvidíte se s ní ještě někdy?"

Usmál se, protože ho těšila její žárlivost. „Už nikdy ji neuvidím."

„Určitě, Hugh-sane?"

Líbilo se mu, že ho oslovovala ve svém rodném jazyce; možná oba už měli Paříže dost. „Rád bych vás odvezl zpátky do Japonska, jestli mi to dovolíte."

„Pojedu domů a zůstanu tam — tak nebo tak."

Hovořila pevným, rezolutním hlasem. „Rozumím. Mám pro vás malý dárek —jako omluvu," dodal a vytáhl z kapsy kabátu obálku. Před cestou sem zašel k Hattorimu, který měl zjevně takové kontakty, jaké bylo třeba mít.

Hugh byl teď v kapitánském obleku, saku v barvě námořnické modři a tmavých kalhotách, a Tama poznala jeho uniformu. „Tohle jste nosil s ní?" Byla to typicky ženská otázka.

„Mám se převléknout?"

„Myslela jsem to tak, jestli nechtěla, abyste si vzal večerní oděv? Jsem přesvědčená, že můj bratr by si to přál."

Pokrčil rameny. Myslel jen na to, aby se převlékl co nejrychleji a do něčeho pohodlného, když se sem chystal. „Tomu nepřikládám prvořadý význam."

„Miloval jste se s ní?" Věděla, že to by pro něho mohlo být prvořadé.

„Záleží na tom?"

„Velice."

„Tak dobře." Chtěl, aby jí na něm záleželo tak jako jemu na ní. „Ani jsem sejí nedotkl, dokonce jsme si ani nepodali ruku." To, že se mu Lucinda vrhla do náruče, pominul jako něco, čemu se nedalo vyhnout. „Už se s ní neuvidím — nikdy. Podívejte se, vezměte si tohle. Chtěl jsem vám dát něco, co se vám bude líbit."

„Žádné šperky?" podotkla šibalsky a odložila jeden meč, aby si od něho mohla vzít obálku.

„Jestli chcete šperky, koupíme šperky."

„Dal byste mi diamanty, jako má ona?"

Zazubil se. „Můžete mít truhlu plnou diamantů, chcete-li."

„Nechci."

„Já vím. Otevřete to. Je to lepší než klenoty."

Rozřízla obálku krátkým mečem, upustila ji na zem a četla dopis napsaný japonským písmem. Byl dlouhý a čím dál překvapivější, a když pokračovala ve čtení, musela se posadit na nejbližší židli, aby se jí nepodlomila kolena. Nakonec zvedla hlavu. „A proč mi císařův synovec dal volnou ruku k návratu?"

„Řekněme, že měl velkorysou náladu." „Vy jste mu vyhrožoval."

„K čemu by to bylo? Nevyhrazoval jsem mu. A dopis vám jenom dává možnost vrátit se. Až budete doma, budete se muset obrátit s peticí na soud jako všichni, kteří chtějí znovu získat svůj majetek."

„Jenže on posílá dopis vrchnímu soudu, aby moji žádost urychlil."

„No, potřeboval něco, co jsem měl — vlastně pár věcí," řekl Hugh s úsměvem. „Podařilo se nám dospět k dohodě výhodné pro obě strany."

„Jaké věci?"

„Dvě mé závodní jachty. Chce se příští rok zúčastnit závodů Cowes Regatta. Slíbil jsem mu, že ho naučím řídit loď..., vlastně spíš jeho posádku. Pochybuji, že by se někomu z panovnické rodiny líbilo vytahovat plachty."

„Udělal jste to pro mě?"

„Pro nás."

„Jak je to vlastně s námi?"

„Jestli se za mě provdáte, bude to s námi dobré. A navíc mě uděláte šťastným."

Přimhouřila oči a její srdce se naplnilo radostí. „Kdy jste se rozhodl pro manželství? Myslela jsem, že oba máme jiné starosti, než myslet na sňatek."

„Rozmyslel jsem sito."

„Jenom tak?"

„Neměl jsem moc možností, když jsem zjistil, že jste pryč." „Myslíte, že stačí požádat mě o ruku, a já budu souhlasit?" Usmál se. „Dejme tomu, že jsem v to doufal." „I kdyby se vaše naděje splnila, nejsem si jistá, že si přeji, aby můj manžel byl víc doma na palubě lodi než u mě."

„Nebudu. Jenom řekněte ano. Zbytek vyřešíme spolu." „Musíme si promluvit o..."

„O všem, co budete chtít — později. Řekněte ano." „ Nemohu učinit tak závažné rozhodnutí jen jako..."

„Ježíši, Tamo," zabručel a udělal krok k ní. „Dobře, ano, ale..."

Rychle urazil zbytek vzdálenosti mezi nimi, zvedl ji ze židle a všechny další výhrady, které by mohla mít, zahnal vroucím, náruživým polibkem. Když se jeho ústa konečně odtrhla od jejích, řekl: „Jestli nechcete, abych se dál plavil po moři, nebudu."

„Nebudete?" Hovořila pořád zadýchaně, vlastně spíš šeptala.

„Strávil jsem na moři osm dlouhých let. Dokonce i Odysseus nakonec doplul domů. Ale chci mít svatbu tady, ještě než vyplujeme."

„Chcete říct, než si to rozmyslíte." To, že naprosto změnil názory, jí bylo podezřelé.

Zavrtěl hlavou. „Pro případ, že byste si to rozmyslela vy. Zjistil jsem, co chci a co potřebuji, a jsem tak sobecký, že chci mít jistotu, že zůstanete. Moje pohnutky nejsou zas tak nezištné."

„Budou ty vaše pohnutky zahrnovat lásku jakéhokoli druhu, tvaru nebo podoby?"

Usmál se. „Jsem si jistý, že budou přinejmenším vřelého a vášnivého druhu, tvaru nebo podoby. A co vy?"

„Vřele s vámi souhlasím." Rozpustile se usmála. „Chybí nám něžnější city, nebo jsme prostě cyničtí?"

„Nenalézám vhodná slova, abych popsal, jak se cítím, ale budu se vás držet, to vím."

„Co kdybychom se drželi jeden druhého," vylepšila opatrně. „To ovšem neznamená, že si budete držet jinou manželku nebo konkubíny," dodala rozhodně.

Ušklíbl se. „Jako kdybych měl na to čas, když budu uspokojovat vás."

„Dobře, protože já se nerada dělím," podotkla a pochopila, co se jí tak dávno snažil říct její otec. Když poznáš, tak poznáš, tvrdil a po smrti její matky odmítl uzavřít další manželství. Teď věděla proč.

„A konec. Postavím vám nový domov," zamumlal a přitáhl si ji blíž. „Oba jsme až příliš dlouho pluli bez cíle. I když naším domovem bude teď na dalších pár týdnů Princezna.' 'Nu tváři se mu

objevil klukovský úsměv. „Touhle dobou už premalovávají jméno."

„Je to pro mě čest, pokud nedáte přemalovat jméno znovu, až se na mě rozzlobíte."

„Jestli se na vás rozzlobím, znám lepší způsob, jak se pomstít."

Jeho tón se jí líbil. „Jaký?"

„Takový, že vám naplácám na váš rozkošný zadeček." „ Co když uteču?" „Daleko se nedostanete." „Má to být slib?" zavrněla.

Rychle přelétl očima pokoj. „Zaručeně..., tamhle je úžasná malá postýlka."

„Myslíte na spánek?"

Zasmál se. „S vámi to není pravděpodobné." „A, výborně."

„Bez legrace. Ale máme jen hodinu. Loď doplňuje zásoby uhlí; za přílivu vyplujeme."

„Bude mi tedy muset stačit hodina." „Půlhodina. Dole čeká pastor."

„A až se dostaneme do Japonska, oddá nás tam kněz."

„Jak si přejete, miláčku." Ale chtěl, aby to bylo podle zákona na Západě, protože bez ohledu na císařova synovce si přál, aby zdědila jeho rejdařskou společnost, kdyby se mu něco stalo. Nebo aby ji zdědily naše děti, pomyslel si a zatetelilo se mu srdce.

„Dvacet devět minut," zašeptala.

„Promiňte. Kde jsme byli?"

„V posteli... skoro."

„K vašim službám, madam," prohodil, zvedl ji do náruče a vykročil k lůžku. „Za dvacet devět minut stihnete jenom deset vyvrcholení," řekl a zazubil se.

„To se mi na vás tak líbí," řekla vesele.

Nakrčil tázavě čelo.

„Vaše velkorysost."

Uložil ji na postel, sám si lehl k ní a lehce se opřel o lokty,

usměv jen pár palců od ní. „To není velkorysost, miláčku, to je šílenství, nezkrotný chtíč. Nemůžu se vás nabažit."

„Začneme?" navrhla a stahovala si kalhoty.

„Začneme," zamumlal a zručně si rozepínal oděv. „A pořád a navždy," zašeptal a za okamžik do ní pomalu vstoupil.

Ale ona už neposlouchala.

Užívala si horké přílivové vlny slasti, která jí začala zaplavovat smysly.

Zavřel oči, jako by se chtěl bránit prudkému, strhujícímu otřesu působícímu na mozek, rozvážně se nadechl a pronikl hlouběji.

Její tiché vrnění sílilo a přešlo v pravidelné, zadýchané úpění, zatímco se zanořoval a povytahoval v dokonalé harmonii s její naléhavou touhou, pak jemné sténání vystřídaly horečnaté výkřiky, jak se jeho rytmus bouřlivě přizpůsoboval jejímu, až dospěla k orgasmu a začala křičet v divoké, nepotlačitelné extázi.

Usmál se.

Bude to dobrý život. Dalších osmadvacet minut. I v dohledné budoucnosti.
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Hrad Otari v severovýchodních horách s vrcholy v oblacích byl přestavěn, růže, které kdysi dávno zasadil princ, znovu rozkvetly a jednoho dne se narodil syn, který zdědí matčinu půdu a šlechtický titul a otcovo bohatství. Byl vroucně milované dítě, jediné dítě po řadu let, až téměř v jeho dospělosti zázrakem vstoupila do života jeho sestra.

V Japonsku i v ostatních částech světa nastala doba prudkých změn, mechanismy obchodu a války přemohly staré zvyky. Ale dědic Otari se věnoval umění bušidó jako každý princ z Otari od feudálních dob a učil se vládnout štětcem, aby psal lehkou rukou, jak se očekávalo od muže jeho rodu. Stal se z něho velký cestovatel ještě dříve, než mu byly tři roky, protože jeho rodina rozdělovala čas mezi Japonsko, Evropu a Ameriku. Hovořil více jazyky než zcestovalý diplomat, studoval na Sorbonně a byl jako doma ve světě elegance stejně jako u mnichů Tendai ve své vlasti.

Jeho krása okouzlila každou ženu, jež ho potkala, ale proč ne, řekl by každý, kdo znal jeho otce. Každý hezký a vitální muž s dostatkem peněz je přece přitažlivý.

V mladém věku se spřátelil se členem jakuzy, který se narodil ve Francii, a oba hoši byli neodluční, vždy když se jejich cesty

zkřížily. Příslušník jakuzy žil převážně v Paříži, ale doprovázel svého otce na četných cestách do Japonska a také on s vyzývavým půvabem nesl jeho podobu.

Když se tito dva horkokrevní mladíci vypravili do města, nebylo možné říct, co se stane. Byli divocí a svéhlaví a neskutečně okouzlující.

Tvořili nebezpečnou dvojici.

Plánovali, že se o svých pětadvacátých narozeninách setkají v Paříži.

Ti, kdo je znali, se modlili, aby město bylo připraveno.
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